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Å L A N C I I R A S P R A V E
UDC 271.222(498)

V l a d i k a L u k i j a n (P a n t e l i ã)

OÅUVAN IDENTITET
SRPSKE PRAVOSLAVNE CRKVE U RUMUNIJI

Razgovor sa preosveãenim episkopom Lukijanom,
episkopom budimskim i administratorom Temišvarske

srpske eparhije vodio je dr Dušan Popov

Kako ocewujete poboÿnost i uopšte verski ÿivot Srba u Rumuniji?

Kada o ovome govorimo, treba imati na umu više faktora:
— Srbi su kao i ostali ÿiteqi Rumunije iskusili najgori vid ko-

munistiåke diktature Deÿea i Åaušeskua.
— Srbi su bili bukvalno odseåeni od matice u svakom, pa i ver-

skom pogledu, od 1948. do 1989. S obzirom na ove ali i druge åiwenice,
pravoslavni Srbi su oåuvali svoj verski identitet i svoju poboÿnost.
Moÿemo slobodno reãi da je poboÿnost Srba u Rumuniji na visokom
nivou. Svakako, to se ispoqava na razliåite naåine: razliåito u seli-
ma, razliåito u gradovima, razliåito u Klisuri i Poqadiji, razliåito
u gorwem Banatu, razliåito u Banatskoj Crnoj Gori, razliåito pored
manastira itd.

Koji je sadašwi status Pravoslavne srpske eparhije temišvarske sa
stanovišta crkvenog prava SPC i graðanskih zakona Rumunije?

U novodonetom Zakonu o verama u Rumuniji Srpska pravoslavna
eparhija temišvarska je priznata u rangu sa ostalim crkvama Rumunije.

Kakvi su odnosi sa Rumunskom pravoslavnom crkvom?

Sa Rumunima, pa i sa Rumunskom pravoslavnom crkvom, postoji
mnogovekovna saradwa i uzajamno poštovawe. Posebno što su Rumuni
kao i Srbi, pravoslavan narod, znaåi imamo jednu veru, jedno krštewe,
zajedniåko priåešãe. To je najveãe jedinstvo što postoji u hrišãan-
stvu. Osim toga, sveštenici obeju crkava, kao i verni narod, zajedno



bogosluÿe i prisustvuju bogosluÿewima kad god se za to ukaÿe prilika.
Gledano sa višeg crkvenog nivoa, episkopi su veoma åesto zajedno, åe-
sto zajedno bogosluÿe, zajedno nastupaju prema treãima. Ima priliåno
mnogo takvih lepih povoda i prilika.

S obzirom da je broj Srba mali, a broj crkava znatan, da li rumunska
drÿava materijalno pomaÿe odrÿavawe i opravku srpskih crkava?

Rumunija je više puta pomogla Srpskoj pravoslavnoj eparhiji te-
mišvarskoj. Naveo bih samo neke primere: trasirawe puta do manasti-
ra Bezdina, dovoðewe struje u taj manastir, rekonstrukcija manastira
Svetog Georgija, pomoã prilikom sanirawa hrama Svetog Georgija u
Stanåevu i dr. Åiwenica je da su zbog 50-godišwe pauze u opravkama
crkava i manastira u vreme komunizma, mnoge naše svetiwe u veoma
jadnom stawu, kao, na primer, hram u Parcu, hram manastira Zlatice,
manastira Bazijaša, manastirski kompleks u Svetom Georgiju, konaci u
manastiru Bezdinu… spisak je poduÿi.

Da li srpski sveštenici i crkveni sluÿbenici imaju kakva primawa
od drÿave na ime plata ili su plaãeni iskquåivo od parohija?

Sveštenstvo i neklirikalno osobqe primaju plate od drÿave Ru-
munije, kao i svi drugi verski sluÿbenici u Rumuniji. Jedino episkop
ne dobija ništa. Svakako i da parohije uåestvuju u izdrÿavawu svešte-
nika i neklirikalnog osobqa.

Koji je status penzionisanih srpskih sveštenika i uopšte crkvenih
sluÿbenika?

Postoje dva penzionisana sveštenika koji su još na parohijama.
Ostali penzioneri imaju svoja primawa od drÿave.

Da li je obezbeðen dovoqan broj sveštenika za postojeãe parohije?

Od postojeãih 56 parohija 45 su popuwene. Postoje svršeni bogo-
slovi i za popunu ostalih parohija, što ãe i biti, nadamo se, u dogled-
no vreme.

Kako se obezbeðuje obnova svešteniåkog kadra, odnosno kako se i gde
školuje sveštenski podmladak?

Sveštenstvo je autohtono, svi su rodom iz Rumunije. Stariji kadar
je završio bogoslovske ustanove pri Rumunskoj pravoslavnoj crkvi, a
noviji kadar, poåev od 1989, školovao se u Srbiji, najviše u bogoslo-
vijama u Prizrenu i u Sremskim Karlovcima.
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Da li se u školama predaje veronauka i kako u tome uåestvuje Srpska

eparhija temišvarska?

Veronauka je obavezni predmet u celoj drÿavi Rumuniji. Naša

školska omladina 100% pohaða veronauku. Eparhija odreðuje verouåite-

qe, a to su veãinom naši sveštenici i teolozi.
Ovde je vaÿno pomenuti da se posledwih 10 godina odrÿavaju let-

wi kampovi u manastirima Zlatici, Svetom Georgiju i Bezdinu kroz
koje preko leta proðe oko 400—500 dece. Svrha ovih kampova je litur-
gijsko uåešãe dece u bogosluÿewima. Sva naša deca znaju otpojati celu
liturgiju.

Kakvo je stawe monaštva u Eparhiji, s obzirom da postoji pet srp-

skih manastira?

Od postojeãih pet manastira tri imaju svoje monaštvo. Ali to je

još veoma malo s obzirom na potrebe Eparhije temišvarske.

Na kraju, s obzirom na vrtoglavi pad broja Srba u Rumuniji izmeðu

dva uzastopna drÿavna popisa — sa 29.080 (1992) na 22.561 (2002), što

iznosi åitavih 22,5%, kako procewujete perspektivu wihovog verskog ÿi-

vota?

9

Sveštenstvo Temišvarske eparhije, sa administratorom Eparhije
preosveãenim Lukijanom (Panteliãem)



Naša paÿwa je usredsreðena na kvalitet jer kvantiteta nema. Zato
je Eparhija temišvarska okrenuta misiji u svom narodu: radi se sa od-
raslima, postoji 30 crkvenih horova odraslih, ali i 10 deåijih horova.
Štampa se åasopis Eparhije temišvarske i to veã preko 80 godina, pa
åak i u vreme komunizma bio je štampan. Radi jaåawa verskog ÿivota
naroda potrebno je organizovati åešãa pokloniåka putovawa i po Ru-
muniji, a naroåito po svetiwama matice, za koje naš narod u Rumuniji
zna veãinom samo po åuvewu. Ali potrebno je da poklonici matiånih
zemaqa doðu i posete svoje sunarodnike u Rumuniji i meðusobno se upo-
znaju i zbliÿe.

10



UDC 94(497.11)
94(498)

F r a n z A n t o n i u s v o n K l i m s t e i n

DOUª JUBILEE MEMORABILE

1716—2006: 290 DE ANI DE LA ELIBERAREA TIMI¢OAREI
1717—2007: 290 DE ANI DE LA ELIBERAREA BELGRADULUI

SAŸETAK: Autor razmatra dogaðaje koji su doveli do osloboðewa Te-

mišvara i Beograda od Turaka i opisuje retku ikonu, na kojoj su, uz pre-

svetu Djevu s Mladencem predstavqene vedute Beograda, odnosno Temišva-

ra, i prikazane opsade gradova od austrijske vojske koje su donele pobedu

nad Turcima.
KQUÅNE REÅI: Temišvar, Beograd, Turci, osloboðewe, presveta

Djeva.

Istoria Banatului are un trecut profund marcat de evenimente deosebite,
perioadele pa¤nice ¤i înfloritoare alternând cu rºzboaie ¤i distrugeri masive.
Când vorbim de Banat, atunci se subînþelege Banatul întreg, Banatul istoric de
la Dunºre la Mure¤ ¤i de la Tisa pânº la Carpaþii Meridionali. Aceastº regiune
nu are doar o istorie deosebitº, ci în acela¤i timp ¤i caracteristici etnografice
specifice, precum ¤i o geografie unicº. Particularitºþile respective îi influen-
þeazº mai mult sau mai puþin con¤tient pe locuitorii care populeazº regiunea, ¤i
din acest punct de vedere este de dorit ca tocmai evenimentele importante care
nu sunt prezente in viaþa de fiecare zi, sº fie popularizate pentru a intra în
con¤tiinþa fiecºruia.

Un astfel de eveniment este ¤i eliberarea Timi¤oarei (1716), respectiv a
Belgradului (1717) de cºtre prinþul Eugeniu de Savoya-Carignan. Dacº vorbim
de eliberarea numitelor ora¤e, este evident cº ele fuseserº ocupate iniþial de
cºtre o putere opresoare, situaþia implicând la un moment dat necesitatea de a
fi eliberate. ¢i într-adevºr astfel a fost situaþia acestei zone a Europei la înce-
putul secolului al XVIII-lea. Întregul Banat istoric a fost ocupat ¤i incorporat
Imperiului Otoman, fiind o provincie distinctº, un pa¤alâc în cadrul acestui im-
periu.

Deja în anul 1526, dupº bºtºlia de la Mohács este nimicit regatul medie-
val maghiar, în care era inclus ¤i Banatul. Prin politica de alianþe familiale,
Casa de Habsburg mo¤tene¤te coroana regilor Ungariei, acest lucru conducând
la iniþierea luptei pentru eliberarea acestei þºri, cu toate þinuturile ¤i provinciile



ei de odinioarº. În serviciul acestui deziderat politic se vor implica mai multe
personalitºþi europene, cel mai vestit ¤i cel mai important printre acestea fiind
prinþul Eugeniu de Savoya-Carignan.

El s-a nºscut la Paris, la data de 18 octombrie 1663. Deoarece în Franþa
i-a fost refuzatº efectuarea stagiului militar, a intrat în serviciul militar impe-
rial austriac la Viena. Dupº anul 1689 a luat parte activº la campaniile austrie-
ce împotriva Franþei ¤i statelor italiene. Începând cu anul 1697, prinþului i-a
fost încredinþatº conducerea supremº a armatei în campaniile antiotomane, el
înregistrând o rºsunºtoare victorie la Zenta în data de 11 septembrie 1697. Din
anul 1703 i-a fost conferitº ¤i pre¤edinþia Consiliului Aulic de Rºzboi. În cur-
sul lunii octombrie a anului 1716 prinþul Eugeniu reu¤e¤te sº alunge trupele
otomane de ocupaþie, eliberând astfel ora¤ul Timi¤oara.

Eliberarea celui mai important ora¤ al Banatului a adus o mare schimbare
în viaþa oamenilor acestei regiuni, Imperiul Otoman fiind de acum, împins la
sud de Dunºre.

Operaþiunile militare de eliberare au fost puse sub comandamentul su-
prem al prinþului Eugeniu. Armata imperialº se bucura însº de participarea di-
rectº ¤i a altor personalitºþi ale secolului al XVIII-lea. Contele maghiar Pálffy,
avea sub conducerea sa avangarda armatei imperiale, care numºra 16 regimen-
te de cavalerie. Ducele Alexandru de Württemberg comanda la rândul sºu un
numºr de 12 batalioane de infanterie. Aceste douº corpuri de armatº ajunserº
înaintea zidurilor cetºþii Timi¤oarei numai la câteva sºptºmâni dupº marea vic-
torie de la Petrovaradin. Astfel întreaga armatº imperialº habsburgicº era con-
centratº în jurul capitalei Banatului. Forþele turce¤ti, în numºr de 20.000 de
cºlºreþi, trimise de Imperiul Otoman în sprijinul cetºþii asediate Timi¤oara, au
încercat în ziua de 23 septembrie strºpungerea din exterior a inelului de asediu
format de trupele imperiale, însº acþiunea a rºmas fºrº succes. Pierderile arma-
tei turce¤ti venite în ajutorul asediaþilor au fost atât de mari, încât a fost ne-
voitº sº se retragº peste Timi¤, ¤i apoi la scurt timp chiar ¤i peste Dunºre.

Dupº mai multe asalturi ale imperialilor, bre¤a realizatº de ace¤tia în zi-
dul de la Palanca Mare avea mºrimea potrivitº pentru a se porni un atac deci-
siv, plºnuit pentru data de 1 octombrie. De menþionat este faptul, cº Timi¤oara
acelei epoci avea patru cartiere diferite: Cetatea, Castelul (azi Muzeul Banatu-
lui), Palanca Mare ¤i Palanca Micº. Atacul de la 1 octombrie a costat multe
vieþi omene¤ti ¤i s-au depus eforturi deosebite de ambele pºrþi ale zidurilor.
Printre rºniþi se aflau atât prinþul Alexandru de Württemberg, cât ¤i fiul cel
mare al pa¤ei Ahmed Aga. Situaþia îngrijirii rºniþilor în cetatea Timi¤oarei, în
condiþiile asediului imperial era deosebit de precarº. Din acest motiv pa¤a Ah-
med Aga apeleazº la prinþul Eugeniu rugându-l sº-i trimitº un medic pentru
salvarea vieþii fiului sºu. În timpul unei încetºri temporare a focului Prinþul
Eugeniu i-a rºspuns pa¤ei, trimiþându-i un chirurg din armata imperialº (se pare
chiar medicul personal al prinþului). În semn de mulþumire pa¤a îi va trimite 6
cai deosebiþi ¤i foarte valoro¤i.

La 7 octombrie 1716 sosea în sprijinul armatei asediatoare un mare
numºr de piese de artilerie de la Buda, care oferea posibilitatea executºrii de
foc continuu timp de aproape o sºptºmânº asupra Timi¤oarei. Capitularea for-
tificaþiei devenea astfel doar o chestiune de timp. La 12 octombrie, la orele
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11:30 ora¤ul de pe Bega a semnalizat cu steaguri albe capitularea garnizoanei
otomane. În data de 17 octombrie turcii, adicº garnizoana compusº din 12.000
de oameni sub arme, au pºrºsit pentru totdeauna Timi¤oara. Prinþul Eugeniu a
intrat în ora¤ pe poarta Forforoza (pe locul acesteia se aflº azi, la capºtul
strºzii Eugeniu de Savoya, a¤a zisa Casº a prinþului Eugeniu).

Numeroase desene ¤i stampe ilustreazº asediul ora¤ului precum ¤i cuceri-
rea lui de cºtre trupele imperiale. Una dintre cele mai frumoase dar mai puþin
cunoscute imagini este icoana „Sfintei Fecioare Maria a Victoriei". Este vorba
de un desen în tu¤, colorat ¤i realizat pe o coalº de pergament, care la rândul
ei este aplicatº pe lemn. Dimensiunile stampei sunt: 82x59 cm. Lucrarea nu
este datatº dar este posibil a aproxima executarea ei pe la anul 1720. Conform
inscripþiei în limba latinº, care se aflº în partea inferioarº a lucrºrii, icoana fu-
sese pictatº de un preot din Verona, pe-atunci în vârsta de 66 de ani. Acesta a
lucrat timp de doi ani la realizarea icoanei, în semn de mulþumire precum ¤i de
aducere aminte perpetuº a ajutorului Sfintei Fecioare Maria acordat armatei
cre¤tine imperiale, cu ocazia celor douº bºtºlii de la Timi¤oara ¤i de la Bel-
grad. Acest ajutor a constat dintr-o ceaþº favorabilº armatelor imperiale, care
au putut folosi din punct de vedere tactic procedeul camuflºrii. Într-adevºr ar-
mata imperialº, sub conducerea prinþului Eugeniu a ajuns la 16 august 1717 pe
timp de ceaþº sub zidurile cetºþii Belgradului atacând ¤i luând prin surprindere
forþele otomane, la adºpostul ceþei.

Aceste evenimente deosebite sunt reprezentate pe icoanº; ba chiar ¤i ceaþa
misticº, cea care acorda un sprijin foarte valoros, este ilustratº la picioarele
Sfintei Fecioare. În partea dreaptº este redatº cetatea Timi¤oarei, iar în partea
stângº cea a Belgradului. Este, probabil, unica reprezentare a celor douº cetºþi
într-un singur tablou. Pe fundalul imaginii se mai poate vedea ¤i bºtºlia de la
Belgrad din 16 august 1717.

Dar pe icoanº evenimentele istorice nu au un rol dominant; ele nu sunt
motivele principale ale operei de artº. În centrul desenului se aflº Sfânta Fe-
cioarº Maria împreunº cu Pruncul Isus, aflat în braþele ei. În mâna dreaptº a
Sfintei Fecioare se aflº un sceptru, Micul Prunc þinând în ambele mâini o cârjº
episcopalº cu capºtul superior în formº de cruce. Fecioara cu Pruncul este
încowuratº de o mulþime de capete de îngera¤i, fiind totodatº reprezentatº ca
Reginº a Cerului, în mantie albastrº cºptu¤itº cu hermelinº. Capul ei este înco-
njurat de un numºr de douºsprezece stele aurii, fiind astfel redatº conform de-
scrierii din Apocalipsa Sfântului Ioan (12, 1) ca marele semn al cerului. Ca ¤i
Imaculata picturilor din epoca barocº, Sfânta Fecioarº a Victoriei stº pe un
glob pºmântesc încowurat de ¤arpele pºcatului originar. Cu piciorul drept ea
calcº semiluna, ceea ce constituie, iarº¤i, un simbol al victoriei cre¤tinilor asu-
pra trupelor otomane. Cu piciorul stâng ea calcº ¤arpele care þine mºrul lui
Adam în gurº, acesta fiind totodatº doborât de cârja din mâna Pruncului.

Victoria asupra armatelor otomane este prezentatº ca rezultat al istoriei
mântuirii, conform Sfintei Scripturi, unde profeþii ¤i vizionarii anunþº victoria
Femeii asupra ¤arpelui diabolic. Dar aceasta nu se întâmplº din puterea proprie
a Sfintei Fecioare, ci din puterea Micului Prunc, Fiul Sfânt. El este cel care
zdrobe¤te cu cârja capul ¤arpelui, El este cel ce aduce mântuirea. Astfel de
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icoane ale epocii baroce sunt numite în mod curent: „Sfânta Fecioarº Maria a
Victoriei".

Textul în limba latinº, format din cinci rânduri de la baza imaginii, este
atât o rugºciune, cât ¤i o descriere a capodoperei:

Jesum, & SSm Matrem eius victoriarum Themisuarij, ac (mira fauente nebula) Belgra-
dij Auctricem, coeli Imperatricem, vos omnes Angeli orate pro nobis, votisque Archiducum;
Alleluia, & diuturna Regnantis incolumitate; Alleluia.

Opus integri biennij ad perenne marianorum munerum gratum monumentum per sa-
cerdotem veronensem aetatis cadentis. 66 annorum valde laborioso calamo (Dei adiuuante
Gratia) depictum jn charta membrana. Si dignum clementer judicabitur: Gratia secundum
clementiam, & ferventioribus quocunque tempore precibus pro votis (ut supra) recogno-
scenda.

Traducerea care urmeazº este o tºlmºcire liberº, utilº pentru a se înþelege
întregul context:

Voi îngeri cu toþii, invocaþi-l pe Isus ¤i pe preasfânta Sa Maicº, fºuritoarea victoriei
de la Timi¤oara [cu ajutorul unei miraculoase ceþe] ¤i Belgrad, Regina Cerului, pentru noi,
pentru [împlinirea] jurºmintelor arhiducilor [de Habsburg], aleluia, ¤i pentru prosperitatea
continuº a domnitorului, aleluia.

[Este] opera a doi ani plini pentru perpetua amintire recunoscºtoare a darurilor Sfintei
Fecioare Maria, pictatº cu pensula, cu multº trudº pe pergament [cu ajutorul graþiei Divine]
de un preot din Verona, în înaintata vârstº de 66 de ani. ¢i dacº cu îndurare este primit pre-
zentul dar [al preotului slujitor care picteazº], atunci sº fie aceasta o mulþumire pe mºsura
milei [Sfintei Fecioare Maria] precum ¤i o cinstire a Fericitei pururea Preacuratei Fecioare
cu obi¤nuite dar mereu mai fierbinþi rugºciuni pentru [împlinirea] juruinþelor [arhiducilor de
Habsburg].

Originalul icoanei se aflº în Abaþia benedictinº din Seitenstetten, în pro-
vincia Austria Inferioarº.

Prinþul Eugeniu a fost unul dintre cei mai importanþi consilieri ai Casei
Imperiale ¤i Regale de Habsburg. Rºzboaiele victorioase de eliberare a Unga-
riei au fost primite pretutindeni cu mare bucurie ¤i satisfacþie. Pentru marea
victorie a eliberºrii întregului Banat, dar mai ales a eliberºrii cetºþilor Timi-
¤oara ¤i Belgrad, prinþul Eugeniu a fost decorat de papa Clement al XI-lea cu
o sabie ¤i o pºlºrie de onoare. Acest gest de preþuire era rezervat exclusiv per-
sonalitºþilor cu merite deosebite.

Prinþul Eugeniu a fost un mare promotor al artelor frumoase ¤i unul din-
tre cei mai importanþi Mecena ai epocii baroce. Josef Bernhard Fischer von
Erlach ¤i Johann Lukas von Hildebrand s-au aflat printre arhitecþii sºi prefe-
raþi. Sub conducerea acestora a fost ridicat palatul de iarnº din Himmelpfort-
gasse precum ¤i magnificul palat Belvedere din Viena.

Prinþul Eugeniu de Savoya-Carignan s-a stins din viaþº la Viena, în data
de 21 aprilie 1736, fiind înhumat în Catedrala Sfântul ¢tefan din capitala im-
periului pe care l-a slujit.

Printre multele instituþii bºnºþene, Episcopia Romano-Catolicº de Timi-
¤oara a marcat evenimentul scurgerii a 290 de ani de la eliberarea Timi¤oarei
¤i a Belgradului. În cadrul unei festivitºþi solemne a fost lansatº o micº expo-
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ziþie, precum ¤i un concert în Domul din Piaþa Unirii, Catedrala noastrº Epi-
scopalº. Comemorând evenimentele ce s-au petrecut acum 290 de ani în ora¤ul
Timi¤oara, Arhiva Diecezei Romano-Catolice de Timi¤oara a emis o notº co-
memorativº „290" având pe avers redatº scena capitulºrii garnizoanei otomane
în faþa prinþului Eugeniu de Savoya, iar pe revers imaginea icoanei „Sfintei
Fecioarº Maria a Victoriei", descrisº în cuprinsul prezentului articol.

F r a n c A n t o n i u s f o n K l i m š t a j n

DVA ZNAÅAJNA JUBILEJA

1716—2006 — 290 godina od osloboðewa Temišvara
1717—2007 — 290 godina od osloboðewa Beograda

U istorijskoj prošlosti Banata bilo je znaåajnih dogaðaja. U wemu
su se razdobqa mira i prosperiteta smewivala s razdobqima ratovawa
i masovnih uništavawa. Govoreãi o Banatu podrazumevamo celokupni
Banat, istorijski Banat od Dunava do Moriša i od Tise do Juÿnih
Karpata. Ta oblast ima ne samo svoju osobitu istoriju veã i specifiå-
na etnografska obeleÿja, kao što ima i jedinstvenu geografiju. Dotiå-
ne posebnosti mawe-više svesno utiåu na stanovništvo ovog kraja, pa
je stoga poÿeqno popularisati upravo znaåajne nesvakidašwe dogaðaje,
kako bi se urezali u svest svakog pojedinca.

U takve dogaðaje spadaju i osloboðewe Temišvara (1716), odnosno
Beograda (1717), od strane princa Evgenija Savojskog-Kariwanskog. Kad
je reå o osloboðewu spomenutih gradova, oåito je da su oni prethodno
bili pod okupacijom neke strane ugwetaåke sile, te je vremenom nasta-
la potreba da se oslobode. Takvo je doista bilo stawe ove zone Evrope
na poåetku H¢¡¡¡ veka. Celokupni istorijski Banat beše pod okupaci-
jom, uklopqen u Otomansko carstvo, gde se vodio kao zasebna provinci-
ja, zapravo pašaluk.

Veã 1526. godine, nakon Mohaåke bitke, uništena je Maðarska
sredwovekovna kraqevina, kojoj je pripadao i Banat. Politikom poro-
diånih alijansi Habzburški dom je nasledio krunu maðarskih kraqeva,
što je uslovilo poåetak borbe za osloboðewe Maðarske sa svim wenim
nekadašwim pokrajinama i provincijama. Za ostvarewe toga politiå-
kog ciqa zaloÿilo se više evropskih liånosti, od kojih je najslavniji
i najvaÿniji bio princ Evgenije Savojski-Kariwanski.

On je roðen u Parizu 18. oktobra 1663. Pošto u Francuskoj nije
bilo moguãnosti da se posveti vojnoj karijeri, stupio je u austrijsku
carsku vojnu sluÿbu u Beåu. Nakon 1689. aktivno je uåestvovao u austrij-
skim pohodima protiv Francuske i protiv italijanskih drÿava. Poåev
od 1697. godine povereno mu je vrhovno rukovoðewe armijom u antioto-
manskim pohodima, a na dan 11. septembra 1697. postigao je znaåajnu
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pobedu kod Sente. Od 1703. pripalo mu je i predsedništvo Dvorskoga
ratnog saveta. Tokom oktobra 1716. princ Evgenije uspeva da odagna
osmanlijske okupacione trupe i tako oslobodi grad Temišvar.

Osloboðewe najvaÿnijega banatskog grada donelo je velike promene
u ÿivotu qudi ovog regiona, pošto je time Otomansko carstvo potisnu-
to juÿno od Dunava.

Vojne operacije za osloboðewe stavqene su pod vrhovnu komandu
princa Evgenija. U carskoj vojsci neposredno su, meðutim, uåestvovale
i druge znaåajne liånosti H¢¡¡¡ veka. Maðarski grof Palfi komando-
vao je prethodnicom carske armije, koju je saåiwavalo 16 kowiåkih pu-
kova. Vojvoda Aleksandar Virtemberški predvodio je 12 pešadijskih
bataqona. Ova dva vojna korpusa stigla su pred bedeme temišvarske
tvrðave svega nekoliko nedeqa nakon velike petrovaradinske pobede.
Tako je åitava habzburška imperijalna vojska bila koncentrisana oko
prestonice Banata. Turske snage od oko 20.000 kowanika, koje je Oto-
mansko carstvo poslalo u pomoã opsednutoj temišvarskoj tvrðavi, po-
kušale su 23. septembra da izvana probiju opsadni obruå imperijalnih
trupa, ali im to nije pošlo za rukom. Gubici turske vojske pritekle u
pomoã opsednutima bili su toliki i takvi da se morala povuãi preko
Tamiša a ubrzo posle toga i preko Dunava.

Nakon više juriša imperijalne vojske, breša probijena na zidu
Velike Palanke bila je dovoqno široka da bi se krenulo u odluåujuãi
napad, planiran za 1. oktobar (napomiwemo da je tadašwi Temišvar
imao åetiri kvarta: Grad, Zamak — gde je danas Muzej Banata, Veliku
Palanku i Malu Palanku). U napadu 1. oktobra poginulo je mnoštvo
vojnika i uloÿeni su ogromni napori sa obe strane bedema. Meðu ra-
wenicima našli su se i princ Aleksandar Virtemberški, i stariji
sin paše Ahmet-age. Situacija oko nege rawenika u temišvarskom gra-
du tokom imperijalne opsade bila je izuzetno teška. Stoga se Ahmed-aga
obratio princu Evgeniju i zamolio ga da mu pošaqe lekara koji bi mu
spasao sina. U toku jedne od privremenih obustava vatre, princ Evge-
nije se odazvao pašinoj molbi i poslao mu hirurga iz imperijalne voj-
ske (izgleda da je to bio wegov liåni lekar). U znak zahvalnosti paša
ãe mu poslati šest skupocenih rasnih atova.

Na dan 7. oktobra 1716. u pomoã osvajaåkoj vojsci pritiåe iz Budi-
ma veliki broj artiqerijskog oruða, åime je stvorena moguãnost za go-
tovo jednonedeqnu neprekidnu paqbu na Temišvar. Time je kapitula-
cija utvrðewa postala samo stvar vremena: 12. oktobra u 11,30 åasova
grad na Begeju oznaåio je belim zastavama kapitulaciju otomanskog gar-
nizona. Na dan 17. oktobra Turci, odnosno garnizon koji je saåiwavalo
12.000 qudi pod oruÿjem, zauvek su napustili Temišvar. Princ Evge-
nije ušao je u grad kroz kapiju Forforoca (na tom se mestu, to jest na
samom kraju današwe ulice Evgenija Savojskog, danas nalazi takozvana
Kuãa princa Evgenija).

Brojni crteÿi i litografije ilustruju opsadu grada i wegovo osva-
jawe od strane imperijalnih trupa. Jedna od najlepših ali mawe po-
znatih slika jeste ikona Svete Djeve Marije Pobednice. Reå je o crteÿu
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tušem, obojenom i izraðenom na listu pergamenta, a priåvršãenom na
drvenu podlogu, veliåine 82 h 59 cm. Rad nije datiran, ali se moÿe re-
ãi da je nastao negde oko 1720. godine. Shodno latinskom zapisu koji se
nalazi u dowem delu slike, ikonu je izradio sveštenik iz Verone, kome
je tada bilo 66 godina. On je radio oko dve godine na realizaciji te
ikone, a u znak zahvalnosti i veåite uspomene na pomoã koju je sveta
Djeva Marija pruÿila hrišãanskoj carskoj vojsci prilikom dveju bita-
ka — temišvarske i beogradske. Ta se pomoã odnosila na maglu koja je
pogodovala carskim armijama, omoguãujuãi im da taktiåki pribegnu po-
stupku kamuflaÿe. Zaista, carska vojska pod komandom princa Evgenija
stigla je pod zidove beogradske tvrðave 16. avgusta 1717. i, zahvaqujuãi
magli, mogla je da prepadne osmanlijske snage.

Na ikoni, meðutim, dominantnu ulogu nemaju istorijski dogaðaji;
nisu oni glavni motivi umetniåkog dela. U centru crteÿa nalazi se
sveta Djeva Marija s Bogomladencem u naruåju. Sveta Djeva drÿi u de-
snoj ruci skiptar, a Bogomladenac obema rukama drÿi episkopsku šta-
ku, åiji je gorwi deo u obliku krsta. Djeva s Bogomladencem okruÿena je
mnoštvom anðeoskih glava, a predstavqena je ujedno i kao nebeska kra-
qica, u plavom ogrtaåu postavqenom hermelinom. Glavu joj okruÿuje
dvanaest zlaãanih zvezda, åime je prikazana, shodno opisu iz Otkrove-
wa svetog Jovana (12,1), kao veliki nebeski znak. Poput Preåiste na
slikama iz baroknog doba, sveta Djeva Pobednica stoji na zemaqskoj ku-
gli koju okruÿuje zmija iskonskog greha. Desnom nogom ona gazi polume-
sec, što je takoðe simbol pobede hrišãana nad otomanskim trupama.
Levom nogom gazi zmiju u åijim je ustima Adamova jabuka, a zmiju gweåi
i štaka iz ruku Bogomladenca.

Pobeda nad otomanskom vojskom prikazana je kao ishod istorije
spasewa, shodno Svetom pismu, gde proroci i vizionari najavquju po-
bedu Ÿene nad ðavoqom zmijom. Do pobede se, meðutim, ne dolazi sop-
stvenom snagom svete Djeve, veã snagom svetog Sina, Bogomladenca. On
štakom razmrskava zmijinu glavu, on je donosilac spasa. Takve ikone
iz baroknog doba obiåno nose naziv „Sveta Djeva Marija Pobednica".

Tekst na latinskom od svega pet redova podno slike podjednako je
molitva i opis samoga remek-dela. Evo wegovog sadrÿaja u slobodnom
prevodu, koji ãe doprineti boqem razumevawu celokupnog konteksta:

Vi anðeli, svi skupa, molite se Isusu i Wegovoj presvetoj majci, koja je [po-

moãu åudesne magle] omoguãila pobede kod Temišvara i Beograda, kraqici neba, za

nas, radi [ispuwewa] zakletvi [habzburških] nadvojvoda, aliluja, i za daqi prospe-

ritet Vladara, aliluja.

[Ovo je] delo raðeno tokom dve pune godine, za veåitu blagodarnu uspomenu na

darove svete Djeve Marije, a naslikao ga je [milošãu Boÿjom], uz mnogo truda, ki-

åicom na pergamentu sveštenik iz Verone u veã poodmaklom 66-godišwem uzrastu.

Pa ako ovaj dar [sluÿeãeg sveštenika] bude milostivo primqen, neka on bude za-

hvalnost srazmerna milosti [svete Djeve Marije] kao i åastvovawe blaÿene i doveka

preåiste Djeve, uz uobiåajene ali uvek sve toplije molitve za [ispuwewe] zakletvi

[habzburških nadvojvoda].
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Original ikone nalazi se u Benediktinskoj opatiji u Zajtenštete-
nu, u provinciji Dowa Austrija.

Princ Evgenije bio je jedan od najvaÿnijih savetnika carskog i
kraqevskog Habzburškog doma. Pobedniåki ratovi za osloboðewe Ma-
ðarske primqeni su svuda s velikom radošãu i zadovoqstvom. Za veli-
ku pobedu u oslobaðawu celokupnog Banata, a posebno grada Temišvara,
kao i Beograda, papa Kliment H¡ obdario je princa Evgenija sabqom i
poåasnim šeširom. Tako znaåajan gest bio je rezervisan samo za izu-
zetno zasluÿne liånosti.

Princ Evgenije bio je velik promoter umetnosti i jedan od najva-
ÿnijih mecena baroknog doba. Jozef Bernard Fišer fon Erlah i Johan
Lukas fon Hildebrand bili su meðu wegovim najcewenijim arhitekti-
ma. Pod wihovim nadzorom podignut je zimski dvorac u Himelpfortga-
seu, kao i veliåanstveni dvorac Belvedere u Beåu.

Princ Evgenije Savojski-Kariwanski preminuo je u Beåu 21. apri-
la 1736. i sahrawen je u Sabornoj crkvi svetoga Stefana u prestonici
carstva kojem je sluÿio.

Meðu brojnim banatskim ustanovama, Temišvarska rimokatoliåka
biskupija obeleÿila je dvestodevedesetogodišicu osloboðewa Temišva-
ra i Beograda. U okviru te javne sveåanosti prireðena je mala izloÿba
i odrÿan koncert u Biskupskoj crkvi (na Trgu ujediwewa). Uz komemo-
raciju dogaðaja koji su se zbili u Temišvaru pre 290 godina, Arhiv Te-
mišvarske rimokatoliåke dijeceze izdao je komemorativnu notu „290",
na åijem je licu prikazana scena kapitulacije otomanskog garnizona
pred princom Evgenijem Savojskim, a na naliåju — ikona Svete Djeve
Marije Pobednice opisana u ovom ålanku.
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Darovi pape Klimenta H¡ Evgeniju Savojskom
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Komemorativna nota „290" štampana u Temišvaru 2006.
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Ikona Sveta Djeva Pobednica sa vedutama Beograda i Temišvara
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TWO SIGNIFICANT JUBILEES: 290th ANNIVERSARY
OF THE LIBERATION OF TIMISOARA, THAT IS BELGRADE

Franz Antonius von Klimstein

Summary

The author events that led to the liberation of Timisoara and Belgrade from the
Turks and describes a rare icon representing, along with The Most Holy Virgin with the
Child, the vedutas of Belgrade, that is Timisoara; these vedutas represent the siege of
these cities by the Austrian army which brought victory over the Turks. It is probably
the case of a unique artistic painting which represents Timisoara and Belgrade together.
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UDC 94(497.11)„1804/1813"
821.163.41.09 Obradoviã D.

Q u b i v o j e C e r o v i ã

DOSITEJ I USTANIÅKA SRBIJA

U povodu dvestogodišwice od prelaska
Dositeja Obradoviãa u Srbiju

SAŸETAK: Najznamenitiji predstavnik srpskog prosvetiteqstva i
racionalizma H¢¡¡¡ veka, Dositej Obradoviã, roðen 1739. u Åakovu, pre-
šao je mukotrpan put od manastirske kelije do slušaonica modernih evrop-
skih univerziteta.

Dositejev ÿivot iz temeqa se izmenio kada je izbio Prvi srpski
ustanak. Na prve vesti o ustanku, u Trstu, u kojem je boravio u to vreme,
organizovao je prikupqawe materijalne pomoãi srpskim ustanicima. Tih
dana nastala je wegova nadaleko åuvena Pjesan na insurekciju Serbijanov.

U Beograd je došao 1807. godine, pošto je prethodno obavio niz zna-
åajnih poslova za ustaniåku Srbiju, pre svega na diplomatskom planu.

Svoj nacionalni program na poqu prosvete i kulture, koji je izra-
dio pošto se upoznao sa vrhunskim evropskim dostignuãima, Dositej je u
praksi ostvario u Srbiji. To je åinio kao direktor svih škola, kada je,
odmah po postavqewu, otpoåeo sistematski rad na otvarawu ne samo osnov-
nih nego i sredwih i struånih škola. Dositej je 1808. inicirao otvarawe
Velike škole u Beogradu, koja ãe se razviti u univerzitet. Dve godine ka-
snije, Dositejevim zalagawem, u Beogradu je otvorena Bogoslovija.

Voÿd Karaðorðe 1811. godine postavio je Dositeja za prvog ministra,
odnosno popeåiteqa prosvete Srbije. Samo posle nekoliko meseci, Dosi-
tej je umro. Sahrawen je u porti Saborne crkve u Beogradu. Na nadgrobnoj
ploåi ispisane su reåi koje je sastavio on sam: „Ovde wegove srpske kosti
leÿe; on je svoj rod qubio".

KQUÅNE REÅI: Prvi srpski ustanak, Beograd, Dositej Obradoviã,
Karaðorðe Petroviã, Velika škola, Bogoslovija, popeåiteq prosveštenija.

Dositej Obradoviã, kwiÿevnik, filozof, pedagog i narodni pro-
svetiteq, jedna je od najznaåajnijih i najuticajnih liånosti srpske
istorije H¢¡¡¡ i poåetkom H¡H veka. Roðen 1739. godine u Åakovu kao
Dimitrije, veã u detiwstvu pokazao je sklonost prema åitawu i razmi-
šqawu. Pod snaÿnim uticajem verskog zanosa, proåitao je sve kwige
koje su se nalazile u mesnoj crkvi. I u Temišvaru, gde je uåio kapama-
xijski zanat, sve slobodno vreme provodio je u åitawu. Ÿeqa za stica-



wem znawa odvela ga je u fruškogorski manastir Hopovo. Tamo ga je
primio iguman Teodor Milutinoviã, koji ga je uzeo za svog ðaka. Na
dan manastirske slave svetog Teodora Tirona, 1758. godine Dimitrije
se zakaluðerio i dobio monaško ime Dositej. U Karlovcima ga je ruko-
poloÿio mitropolit Pavle Nenadoviã, åiji je rad na podizawu kulture
i prosvete meðu austrijskim Srbima bio od epohalnog nacionalnog
znaåaja. Ovde je upoznao i istoriåara Jovana Rajiãa, koji je studije za-
vršio na kijevskoj Duhovnoj akademiji.

Pomno åitajuãi i razmišqajuãi, u Dositeju se rodila ÿeqa da ode
„makud u svet, gde bi se moglo štogod nauåiti". Tim povodom zapisao
je: „Ta, zar bi mogao Zlatousti ovako umno, ovako slatko besediti, da
nije uåio. Mora se uåiti, pa kako bilo". U takvom raspoloÿewu napu-
šta manastir, da bi 1761. godine dospeo na Dalmatinsko Kosovo, gde je
uåio srpsku decu. Tamo je upoznao narodni ÿivot, lepote åistog jezika,
narodnu mudrost, što mu je mnogo znaåilo u projektovawu nacionalog
preporoda svoga naroda. Ovde je sastavio Bukvicu, poznatiju kao Dosi-
tejev bukvar, koja se u rukopisu godinama širila Dalmacijom.

Ÿeð za sticawem znawa pokrenula ga je na putešestvija po svetu.
Tako je 1765. dospeo u manastir Staweviãi iznad Budve, gde ga je u jero-
monaha proizveo crnogorski mitropolit Vasilije Petroviã. Posle Kr-
fa i Peloponeza, Dositej je boravio u Hilandaru. U Smirni, u školi
Jeroteja Dendrina, usvojio je gråku verziju prosveãenosti i reforma-
torskih ideja. Stekavši „puno školsko obrazovawe, koje se u pravo-
slavnom svetu moglo postiãi", preko Albanije i Venecije, vratio se u
Dalmaciju, gde je 1770. godine završio tri spisa: Iÿica, Hristoitija
i Venac od Alfavita.

Sredwoevropsko prosvetiteqstvo Dositej je usvojio u vreme borav-
ka u Beåu, gde je dospeo 1771. godine i proveo šest godina. Dajuãi åaso-
ve iz gråkog jezika, uåio je latinski i savremene evropske jezike. Ovde
je upoznao Konstantina Filipidisa i Atanasija Dimitrijeviãa Seke-
reša, propagatore terezijanskih i jozefinistiåkih reformi meðu pra-
voslavnima u Habzburškoj monarhiji.

Ÿeqan znawa, 1777. godine Dositej je dospeo u Slovaåku. Boraveãi
u Poÿunu/Bratislavi, na tamošwem Evangelistiåkom liceju, upoznao
se sa idejama evropskog racionalizma. Slovaåke visoke škole bile su
nosioci ideje panslavizma. Pored sticawa znawa najviših intelektu-
alnih dometa, omoguãavale su generacijama studenata, meðu kojima i Sr-
bima, da se pripreme i osposobe za borbu za nacionalnu emancipaciju.
U Modri je slušao predavawa filozofa Fridriha Baumajstera. Dok je
ÿiveo u Slovaåkoj, kao svetski putnik „uman, iskusan i zabavan", vi-
åan tada modernoj konverzaciji na francuskom jeziku, Dositej je bio
rado viðen u intelektualnim krugovima. Åesto je boravio i na imawu
Bešewenija u Pezinku. U ovom gradiãu, u blizini Modre, poåeo je da
piše Ÿivot i prikquåenija.

Po povratku iz Slovaåke odluåio se da doðe u zaviåaj, kako bi mo-
gao „posetiti srodnike moje, pokloniti se grobovima roditeqa mojih i
celovati meni svetu zemqu u kojoj wihove poåivaju kosti". Kada je do-
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šao u Srpski Semarton, emotivno potresen zabeleÿio je: „Padnem na
ovu preåasnu zemqu, izqubim je i suzama orosim".

Posle dvogodišweg boravka meðu Srbima u Trstu, gde je stekao ve-
likog prijateqa i poštovaoca u Haralampiju Mamuli, parohu srpske
pravoslavne crkve Svetog Spiridona, 1781. godine sa ruskim arhiman-
dritom Varlaamom odlazi u Italiju, gde je obišao nekoliko gradova u
kojima se upoznao sa kulturom ove drevne zemqe. Iz Livorna odlazi na
gråko ostrvo Hios, gde uåi kod Nikolasa Argentiosa. Potom ga je put
odveo najpre u Carigrad, da bi dospeo u Moldaviju, gde je u Fokšawu
boravio kod plemiãke porodice Balša, kao i u Jaši, kod moldavskog
mitropolita.

O boravku u Moldaviji, Dositej je zapisao: „Kako sam ovde blaÿeno
proleãe i leto proveo, opisati nije mi vozmoÿno. K jeseni polaze tr-
govci za Lajpcih, a ja imam blizu trista dukata. Evo, dakle ovo ÿelaje-
mo vreme za Germaniju i daqe".

Posle kraãeg boravka u Karlovcima, tada najznaåajnijem duhovnom
i kulturnom centru srpskog naroda gde je ÿiveo Zaharija Stefanoviã
Orfelin, jedan od najprosveãenijih Srba svoga doba koji ga je podsta-
kao da ide u svet i stiåe znawa, otisnuo se u Nemaåku i dospeo u Hale.
Univerzitet u ovom gradu bio je nosilac ideja prosveãenosti. Energiå-
no ustajuãi protiv sujeverja i katolicizma, razvijajuãi teoriju prirod-
nog prava, šireãi ideje pijetizma, protagonisti ovog uåewa, polazeãi
od teze da je svako dobro što ga uåine qudi neposredno delo boÿanske
milosti, zalagali su se za versku toleranciju. Zato su na ovaj prote-
stantski univerzitet pristup imali pripadnici mnogih religija. Me-
ðu wima se našao i Dositej, na koga su najsnaÿniji utisak ostavila
predavawa Johana Eberharda iz filozofije i teologije. Definišuãi
svoje uåewe, Eberhard je istakao: „Sve moralno dobro zavisi od sazna-
wa, a zlo od nedostatka saznawa dobroga. Zato princip glasi: Ÿivi po
normama razuma — to je racionalizam". Polazeãi od reåenog, na bazi
sopstvenih promišqawa, Dositej je oblikovao sopstveni didaktiåko-
-prosvetiteqski pogled na svet koji je izrazio u Pismu Haralampiju,
1783. godine. Napuštajuãi Hale, odbacio je svešteniåku odoru, zame-
nivši je graðanskim odelom.

Posle boravka u Lajpcigu, gde je štampao nekoliko svojih dela, u
nastojawu da što boqe upozna qude i zemqe i obogati svoja saznawa,
Dositej odlazi u Francusku i obilazi nekoliko gradova. Na wega je izu-
zetan utisak ostavio Pariz. Napuštajuãi ga, zapisao je: „Kako mi je
muåno bilo iz Pariza poãi! Ali, što ãu? Nuÿda je tvrða od åelika. Ka-
kvih bi se prekrasnih kwiga tu moglo nakupovati!" U Londonu se upo-
znao sa delima vodeãih engleskih filozofa. Upravniku Britanskog mu-
zeja darovao je svoje tri kwige. Bio je prvi Srbin kojem je u Londonu
postavqena spomen-ploåa, na kojoj piše: „Ovde je 1784. ÿiveo Dositej
Obradoviã, istaknuti srpski pisac, ministar prosvete u Srbiji". Oven-
åan slavom, nazvan Srpski Sokrat, dospeo je u Rusiju na imawe genera-
la Simeona Zoriãa, od koga je dobio finansijska sredstva za štampawe
svojih dela.
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Kao poznavalac klasiånih i ÿivih evropskih jezika, neumorno i
sa velikim entuzijazmom prouåavao je dela pisana na wima. Polazeãi
od ideja filozofije racionalizma Montewa i Loka, teorije društve-
nog ugovora Hobsa i Rusoa, adaptacijom wihovih dela, otvara novu epo-
hu prosvete u Srba.

Osamdesetih i devedesetih godina H¢¡¡¡ veka, štampao je svoje naj-
znaåajnije radove u kojima izlaÿe svoj program društvenih reformi i
kulturno-prosvetnog rada. U Lajpcigu je štampao: Pismo Haralampiju
(1783), Ÿivot i prikquåenija (1783) i Sovjeti zdravago razuma (1784). U
Beåu je štampao Basne (1788), kao i Sobranije raznih naravouåitelnih
vešåej (1793).

Wegovi radovi na pristupaåan naåin izlaÿu prosvetiteqske ideje
H¢¡¡¡ veka, prilagoðene potrebama srpskog naroda. Slobodarskim ide-
jama, koje su odgovarale srpskoj graðanskoj klasi u nastajawu, osvojio je
wene simpatije, tako da je postao najåitaniji pisac svoga vremena. We-
gova prosvetiteqska aktivnost bila je usmerena na to kako narod „izba-
viti i osloboditi od tiranstva, gluposti i varvarstva" i kako „svet
razuma åak do prostih seqana i do samih pastirskih koliba raširiti".
Ÿeleãi da tekovine kulture postanu dostupne prostom narodu, zalagao
se za uvoðewe narodnog jezika u kwiÿevnost. Celokupnim stvaralaåkim
delom, svome narodu otvarao je vrata evropske kulture.

Boraveãi u Beåu u vreme austrijsko-turskog rata (1787—1791), kada
se oåekivalo da ãe Srbija biti konaåno osloboðena od vekovnog osman-
skog ropstva, Dositej je 1789. godine ispevao Pjesan o izbavqeniju Ser-
bije. Uzviknuo je: „Serbija je mila izbavqena! Nema više oxa ni ludi
axija, nema ni goderqivi janiåara". Radost je, meðutim, bila kratkog
veka. Sukob sa Pruskom i nemiri u Ugarskoj, uslovili su povlaåewe au-
strijske vojske iz Srbije, kojom su ponovo zavladali Turci. Dunav i
Savu, po ko zna koji put, prelazile su kolone srpskih izbeglica, a po-
jedini krajevi u Srbiji gotovo su opusteli. Sledeãu priliku da iskaÿe
oduševqewe, Dositej je morao da åeka više od decenije.

Dositejev ÿivot iz osnova se izmenio kada je izbio Prvi srpski
ustanak. Tada je boravio u Trstu, gde je po drugi put dospeo 1802. godine
na poziv srpske trgovaåke kolonije. Tršãanski trgovci su mu nameni-
li 2.000 forinti godišwe da uåi srpsku decu i stvara svoja dela. U Ve-
neciji je štampao kwigu Etika ili filosofija naravouåitelna (1803),
prema italijanskom filozofu Franåesku Soaveu.

Na prve vesti o dizawu ustanka 1804. godine, Dositej, koji je u
tršãanskoj sredini uÿivao veliki ugled, organizovao je prikupqawe
materijalne pomoãi ustanicima. Liåno je priloÿio 400 forinti, što
je åinilo polovinu wegovog imetka. Tršãanski brodovlasnici i trgov-
ci priloÿili su zamašna finansijska sredstva: Ðuro i Pero Teodoro-
viã 4.000 forinti, Drago Teodoroviã 1.500 itd. Srbi u Trstu su tom
prilikom sakupili 17.000 forinti.

Oduševqen pobedama ustanika, Dositej je ispevao nadaleko åuvenu
Pjesan na insurekciju Serbijanov, za koju je akademik Slavko Gavriloviã
u tekstu Srbi u Habsburškoj monarhiji od kraja H¢¡¡¡ do sredine H¡H veka
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napisao da je „sadrÿavala stihovnu parafrazu ustaniåkog nacionalno-
oslobodilaåkog programa i pre nego što su ga do kraja jasno sagledale i
same voðe u Srbiji". Širom Srpstva, åuli su se stihovi:

„Vostani Serbije, mati naša mila!

I postani opet što si prije bila!

Bosna, sestra tvoja, na tebe gleda,

Hercegova zemqa i Åernaja Gora,

Daleke drÿave i ostrovi mora."

Pavle Iviã i Jovan Kašiã u radu Kulturna istorija Srba u H¡H
veku, konstatuju: „Ono što je Dositej pevao o Prvom srpskom ustanku
postaje opšte mesto u srpskoj kwiÿevnosti celokupnog romantiåarskog
perioda: propast srpskog naroda na Kosovu, petvekovno ropstvo, ustan-
ci protiv Turske i vaskrs nove srpske drÿave".

Izbijawe Prvog srpskog ustanka predstavqalo je nov podsticaj raz-
mišqawima o osloboðewu svog naroda, kojem se obraãao „s goruãim
i punom qubavi srcem". Svome narodu Dositej je predvideo zavidni
uspon. Prošao je mnoge zemqe, upoznao mnoge qude, i baš zbog toga bio
je uveren da od Srba „izabranije nacije neãe biti"; samo kad nauka i
prosveta doðu meðu wih.

U Trstu, sagledavajuãi viziju nove Srbije kao jedno od najznaåajni-
jih pitawa, Dositej je vidi u osnivawu škole po uzoru na onu Jeroteja
Dendrina. Smatrao je da osloboðena Srbija mora da dobije takav zavod,
pa je tim povodom zabeleÿio: „U osloboðenoj od Turaka Serbiji, kupi-
ãemo dom i sjenoizobilni vertrograd".

U tim vremenima, Dositej se åitavim svojim biãem okrenuo usta-
nicima, što je izazvalo podozrivost austrijske policije. Konfidenti
su poåeli revnosno da prate svaki wegov korak i da o tome izveštavaju
nadreðene policijske organe iznoseãi podatke o wegovom patriotskom
i antiaustrijskom raspoloÿewu. Posebnu paÿwu izazvale su wegove re-
åi da su austrijske provincije preko Save i Dunava, a posebno wegov
rodni Banat, nekad bile srpske zemqe. Na taj naåin, stoji u jednom
konfidentskom izveštaju, „podstiåe narod na misao o usvajawu ovih
provincija".

Nije proteklo mnogo vremena, kada se Dositej odluåio da preðe u
Srbiju, o åemu piše sinovcu Grigoriju Obradoviãu, direktoru pravo-
slavnih škola u Banatu: „Ako Bog dâ takvo dobro izmewenije stvari u
Srbiji, kao što nas novine obnadeÿdavaju, rado bih u zemqu prarodi-
teqa prešao". Wegov poštovalac i sledbenik, kwiÿevnik Grigorije
Trlajiã, profesor univerziteta u Petrogradu, pozvao ga je da stavi svo-
je duhovne i intektualne snage u sluÿbu naroda. Poslao mu je i pesmu
posveãenu ustanicima: „Oj, dakle braão, da sloÿimo ruke, da iz zemqe
proteramo Turke"! Mitropolit karlovaåki Stefan Stratimiroviã, upu-
tio mu je pismo, pozivajuãi ga da preðe u Srbiju i posveti se podizawu
prosvete. Svoje obraãawe završava reåima: „Vi jeste i moÿete biti na-
rodu svome prepolezan".
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Kada se odluåio da preðe u postojbinu svojih predaka, Dositej je
konstatovao da kad treba braniti otaåastvo i slobodu, „onda je duÿan
svak, ako je do potrebe, i ÿivot svoj poloÿiti".

Odluåan u nameri da preðe u zemqu predaka, Dositej u vreme Napo-
leonovih ratova, posle okupacije Trsta, 25. juna 1806. godine, napušta
ovaj grad i odlazi u Srem.

Pavle Solariã, nauånik, pesnik i oduševqeni pristalica Dosi-
tejev koji je u to vreme boravio u Trstu, opisao je wegov rastanak sa
prijateqima: „U naveåerje onoga jutra, poizoprostivši se Sokrat naš
sa svima svojim prijateqima, okruÿen bude ot nekoliko, preðe k tomu
otbranih mladih qubimaca svojih i vozqubi s wima, u predgradskom
jednom vertiãu nasamo, u letweg veåera tihosti i blagovojnoj zelenini,
veåerati. Po veåeri u gradu, u serbskoj kafani, pod znamenijem 'Zvjezde
polarne', bude nas više, gde jagmeãim nam jošt koji kratki åas u dru-
ÿeskom kolu s Nastavnikom, dojdje ondešwi gospodar weki i saznavši
o bivšem: — To je, Gospodine, reåe, prava weka tajna veåera? i — eto
ih oko vas baš dvanaestorice! — što, zgledavši se, najdjemo da po slu-
åaju tako i bejaše".

Ustaniåko voðstvo sa voÿdom Karaðorðem Petroviãem na åelu, 7.
avgusta 1806. godine, upuãuje poslanicu Srbima u Trstu, kojom ih pozi-
va da pomognu „oteåestvu koje se sad onako koleba na poqu Kosovu".
Ujedno se seãaju wihovih ranijih priloga, pa kaÿu: „Blagodarimo, jer
årez takva obodrewa radosno idemo i veselo ginemo za slavu opštu i
vašu i našu, koje slave uåesnici svi moÿete biti; otvoren put imate
samo ako hoãete. Neki pak i to nam poruåuju, da bi se dosad nešto vi-
še moglo uåiniti za izbavqawe otaxbine nego što je uåiweno. I to je
istina. Bi sumwe više i sve bi što ÿelimo dosad uåiweno bilo, kad
bi svaki štogod i utoliko samo otaxbini pomogao, ukoliko blagodetni
qudi jedan drugoga privatno pomaÿu. A prinuðeni smo vam kazati da je
dosad vrlo malo bilo tako plemenite naše srpske braãe koji bi åime
god boqe otaxbini pomogli osim samo lepom reåi, uzdisawem i izja-
vom svojih krasnih ÿeqa, a svak zna da onde gde se traÿi hrane, oruÿja,
baruta i olova, od samih ÿeqa i uzdaha pomoãi nema. Zato, predraga
braão, kad nas je preblagi tvorac spodobio da baš mi koji sada u ovo
vreme ÿivimo i pri ovoj prilici, koju naši stari nisu imali za
osloboðewe otaxbine svoje, a potomci teško da ãe je imati. Zato govo-
rimo vam: sada je, sad, i nigda. I stoga kad ste nas, koji smo ovde, pobu-
dili da svi sloÿno, dokle je srpske jedne kapi krvi, neprijatequ popu-
stiti neãemo. To je veã jedanput vreme da i vi od vaše strane date po-
moãi otaxbini". Poslanicu su u Trst doneli izaslanici iz Zemuna, u
vremenu dok je tamo boravio Dositej, pa se moÿe osnovano pretpostavi-
ti da je u wenom saåiwavaju aktivno uåestvovao.

Po dolasku u Srem, u Karlovce, uspostavio je neprekidnu vezu sa
mitropolitom Stefanom Stratimiroviãem i sa srpskim ustanicima.
Naime, voðe ustanka, nepismeni seqaci i ono malo sveštenika i sto-
åarskih trgovaca, traÿili su savete i podršku od svojih sunarodnika,
koji su ÿiveli severno od Save i Dunava. Srbi iz Austrije pokazali su
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ÿivo interesovawe za ustanak, uzevši aktivno uåešãe za vreme åitavog
wegovog trajawa. Nikakva sila nije mogla da spreåi wihove veze sa
ustanicima, åije su voðe dobro znale kome treba da se obrate. Prvi me-
ðu wima bio je Dositej.

Iz Karlovaca, septembra 1806, konsultujuãi mitropolita Strati-
miroviãa, Dositej je uputio pismo ustaniåkim prvacima Jakovu Nena-
doviãu, Mateji Nenadoviãu i Boÿi Grujoviãu (Teodor Filipoviã, koji
je do dolaska u ustaniåku Srbiju bio profesor Univerziteta u Harkovu)
koje se odnosilo na unutrašwe ureðewe i kulturni preobraÿaj Srbije.
U wemu je dao niz razborito smišqenih i ubedqivo obrazloÿenih su-
gestija o najvaÿnijim politiåkim, vojnim, socijalnim, ekonomskim,
kulturnim i verskim pitawima, koja duboko zasecaju celokupan ÿivot u
Srbiji. Na kraju, poziva ustaniåke voðe na patriotsku svest, reåima:
„Proklet svaki, koji svoju više voli negoli opštu korist qubi! Sada
vi radite za potomstvo, a ne za vas. Toliko hiqada duša gledaju na vas,
hoãete li što dobro za potomstvo uåiniti. A šta velim — hiqada, to-
liko miliona duša Boga mole, da štogod dobro uåinite".

Na inicijativu mitropolita Stefana Stratimiroviãa, Dositej je
otišao u Smederevo, gde se našao sa voÿdom Karaðorðem. Bilo je to u
vremenu kada su brojne pobede nad Turcima uåvrstile samopouzdawe
ustanika. One su podstakle kquåno pitawe, åije se rešewe postavilo
pred voðstvom ustanika — kako u uslovima graðanske revolucije uredi-
ti i braniti svoju drÿavu. Kada je stupio na tlo Srbije, u blizini
Smedereva, rekao je: „Kako mi se celi ÿivot kratak åini dok smederev-
ske nisam video predele"! Tada su se u ovom gradu, na skupštini, oku-
pile srpske ustaniåke starešine, da bi se usaglasile u odgovoru Porti
na wene predloge o miru. Naime, posle ustaniåkih pobeda nad turskom
vojskom, ocenivši da je nastupio povoqan trenutak, voðstvo ustanka
poverilo je diplomatsku misiju trgovcu Petru Iåku, koji je prethodno u
više mahova dokazao svoje pregovaraåke sposobnosti sa Austrijom i
Turskom. Na Porti je izdejstvovao povoqne uslove za mir. Naime, sul-
tan Selim ¡¡¡ ponudio je zakquåewe mira pod uslovom da Srbija i daqe
ostane u vazalnom statusu. Prihvatio je moguãnost da Srbija plaãa da-
nak „odsekom". Sultanov poverenik sa mawim turskim vojnim odredom
bio bi prisutan u Beogradu, a Srbi bi vršili sve carske i narodne
sluÿbe i bili odgovorni sultanu. Porta se sloÿila da se janiåari i
krxalije i ostali nepoÿeqni Turci proteraju, a Srbi da åuvaju svoje
granice. Dogaðalo se to u vreme Napoleonove agresije na sredwu Evro-
pu, pa je Rusija poslala armiju i zauzela rumunske zemqe, kako bi one-
moguãila prodor Turske, francuske saveznice. Srbija je u takvim okol-
nostima bila dobrodošla za obezbeðewe desnog boka ruskoj armiji. Zato
je Turska u oåekivawu rata sa Rusijom, pokušavala da parališe srp-
sko-rusku vojnu saradwu.

U tom kontekstu treba posmatrati Karaðorðevu odluku da ponudi
savezništvo Ruskom dvoru. Tada je po ÿeqi voÿda Karaðorða, Dositej,
krajem novembra 1806. godine, krenuo u diplomatsku misiju u Bukurešt,
gde je trebalo da uskladi vojne i diplomatske akcije. Naime, voÿdu se
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uåinio najpogodnijom liånošãu uåeni Dositej, koji je raspolagao re-
spektabilnim ÿivotnim iskustvom, poznavao jezike, vladao evropskim
manirima. Još jedan vaÿan razlog opredelio je voÿda da u Bukurešt
pošaqe Dositeja, a to je wegovo poznavawe rumunskog jezika. Ruska voj-
ska sa generalom Miheqsonom na åelu, stigla je Bukurešt 14. decembra
1806. godine. Nekoliko dana kasnije, Dositej je bio primqen kod wega.
Upoznao ga je sa dogovorom starešina u Smederevu, s åime se ovaj slo-
ÿio. Na kraju uspešno okonåane misije, marta 1807. godine, general
Miheqson uruåio je Dositeju Zlatni krst, odlikovawe koje mu je dode-
lio ruski car Aleksandar ¡ Romanov. General Miheqson je tim povodom
zabeleÿio: „Karaðorðe mi je poslao jeromonaha Dositeja. Jeromonah Do-
sitej je uåen åovek i poznat po svojim spisima meðu austrijskim Srbi-
ma. Ovamo je došao iz qubavi prema svojoj braãi, da bi im pomogao
svojim znawem".

Miheqson je Dositeju napomenuo kako se Rusija zalaÿe da se odba-
ce pregovori u Carigradu, jer Porta nije bila spremna da Srbiji dâ
nezavisnost. Naglasio je da Srbi treba da postanu ruski saveznici.
Tim povodom, Miheqson je zapisao: „Ako Turska imperija ne ÿeli da
uvaÿi vaše zahteve, mi ãemo morati da snabdemo Srbe oruÿjem". Napo-
menuo je da Srbi mogu da raåunaju na pokroviteqstvo ruskog cara. Vre-
me je potvrdilo ispravnost Miheqsonove reåi. Pošto je izveštena o
razgovoru Dositejevim sa Miheqsonom, Skupština je odluåila da se
rat sa Turskom nastavi.

Karaðorðe i ustaniåke starešine bili su zadovoqni rezultatima
Dositejeve misije, pa je wegov ugled u Srbiji još više porastao. Dosi-
teju su bila otvorena vrata Srbije! Åekajuãi na pasoš, još neko vreme
je boravio u Zemunu, odakle je poseãivao fruškogorska sela i manasti-
re. Posetio je i manastir Hopovo, odakle je svojevremeno „pošao u svet".

Pošto je dobio pasoš, 18. avgusta 1807. godine, Dositej je laðom
prešao u Beograd. Poneo je rukopise i kwige, koje je smestio u zgradi
Praviteqstvujušåeg sovjeta. U Beogradu je pompezno doåekan. Uåesnici
navode da se pola grada sleglo na obalu Save, a da su topovi sa tvrðave
pozdravili wegovo stupawe na tlo Srbije. Mnogi su mu ruku celivali.
O „torÿestvenom" doåeku, Dositej je zapisao: „Sad sam se ponovo pod-
mladio, sad veã nizašto ne marim, doåekao sam sve". U pismu koje je,
tim povodom, vojvoda Petar Nikolajeviã Moler, uputio Dositeju, kaÿe
se: „Nije samo praznik Preobraÿenija darovao vas Belgradu i Serbiji,
zajednom oteåestvu, nego ravno tako i vi preobraÿenije nam svima da-
doste".

U zemqu svojih predaka, Dositej je stupio sa planovima da je izvuåe
iz mraka vekovnog ropstva. Srbiju je video kao model prosveãene drÿa-
ve u nastajawu, sa svojim mestom meðu narodima. Wegov dolazak pred-
stavqao je „åin praktiåne primene naåela za koja se åitavog ÿivota bo-
rio". Ostavio je za sobom ÿivot salonske filozofije, stupivši na
prostor koji se suprotstavqao sili.

Åim je prešao u Beograd, Dositej je od svoje skromne ušteðevine
kupio kuãu, namenivši je za potrebe štamparije. O svojoj nameri pisao
je svojim zemunskim prijateqima: „Ÿelim vas u svojem domu videti, ko-

32



ji sam u Belgradu za štampariju kupio i priugotovio, ako Bog izvoli
blagopoluåan darovati mir i ako se ova prekrasna zemqa u dobro ure-
ÿdenije i stawe postavi". Oåigledno je da se sa svojim zemunskim pri-
jateqima angaÿovao da podigne štampariju u Beogradu. Javni poslovi,
meðutim, spreåili su ga da za ÿivota ostvari ovu zamisao. To je ostva-
reno tek posle tri decenije, kada je osnovana Kwaÿevska tipografija,
gde su publikovana Dositejeva dela.

Odmah po dolasku u Beograd, bio je smešten u Pašin konak, dotra-
jalo i oronulo zdawe na Kalemegdanu. Pošto se razboleo, bez neophod-
ne nege, Dositej je, na poziv domaãina, prešao u kuãu Petra Novakovi-
ãa Åardaklije, koji je bio liånost od izuzetnog poverewa voÿda Kara-
ðorða.

Åardaklija je iz Beograda, gde se uspešno bavio trgovinom, pre iz-
bijawa austrijsko-turskog rata, 1787. godine, prešao u Austriju. U vre-
me Koåine krajine, ukquåio se u frajkore, stekavši åin rihtmajstera,
odnosno kapetana. Dobivši penziju za zasluge u ratu protiv Turaka,
raskošno je ÿiveo u Budimu, Pešti i Beåu. Pre dolaska u Srbiju mno-
go je putovao, upoznao prilike u Evropi, nauåio evropske jezike. Lazar
Arsenijeviã Batalaka, istoriåar Prvog srpskog ustanka, za wega je re-
kao: „Umeo se ponašati u otmenijem društvu i izazvati poštovawe
prema sebi". Kada je izbio Prvi srpski ustanak, odmah je došao Kara-
ðorðu s kojim se poznavao iz austrijskih dobrovoqaåkih (frajkorskih)
åeta. Meðu šezdesetak najviðenijih Srba na saboru u Ostruÿnici na-
šao se i on. Dositej je ovo prokomentarisao reåima: „Åardakliju je
promisao neba na veliku polzu ove zemqe ovde uputila". Po osloboðe-
wu Beograda, 1806. godine, kada su se prodavale turske kuãe, Åardaklija
je kupio jednu od najboqih u gradu. Ovde se Dositej ugodno oseãao, što
se moÿe zakquåiti iz wegove zabeleške: „Sada ti u lepoj varoši s qu-
beznim mojim prebivam Åardaklijom, kako god mojoj roÿdenija kuãi; i
ako nikada za preselenije sa ovog sveta nisam mnogo mario, sada zaista
ne marim".

O ugledu Dositejevom svedoåi pismo Karaðorða koje je uputio Åar-
dakliji, a u kojem ga moli da ga on i Dositej izveštavaju o prilikama u
Beogradu i o postupcima vlasti „jer mi niko pravije neãe kazati nego
vi, jer danas malo pravde ima". Dositej je to poverewe stekao još od
prvih dana dolaska u Srbiju. O tome Boÿidar Kovaåeviã u kwizi Dosi-
tej Obradoviã u Prvom srpskom ustanku kaÿe: „Dositej je od prvih dana
uticao, zraåio, zadobijao poverewe i ugled nikakvim drugim sredstvi-
ma i moãima, nego samo svojim dobrim osobinama. Dositejev ugled i
porast poštovawa prema wemu u to vreme moÿe se najboqe pratiti po
austrijskim poverqivim izveštajima sa granice; oni se Dositejem sve
åešãe bave i pridaju mu sve veãi znaåaj".

Åardaklija je imao veliki uticaj na Karaðorða. Prve kupovine
oruÿja i municije za ustanike, išle su preko wega. Na samom poåetku
ustanka, ukazivao je voÿdu Karaðorðu na neophodnu pomoã i pokrovi-
teqstvo Rusije. U tom smislu Sovjet je poslao Åardakliju u Petrograd,
da Carski dvor obavesti o stawu u Srbiji i zatraÿi rusku pomoã. Po
zahtevima Karaðorða, odlazio je u Carigrad i Bukurešt.
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Petar Åardaklija umro je 1808. godine. Na wegovom grobu govorio
je Dositej. Pomenuo je da su umrli mnogi srpski junaci. Naglasio je da
wihova kao i Åardaklijina slava „vo vjeki ÿivi i prebiva". Na Åar-
daklijinom grobu postavqena je ploåa sa natpisom koji je saåinio Do-
sitej.

Posle Åardaklijine smrti postavilo se pitawe ko ãe se starati o
Dositeju i wegovim potrebama. Iako je sluÿio narodu, za to nije pri-
mao nikakvu platu. U susret mu je, meðutim, izašao ruski izaslanik
Konstantin Rodofinikin koji mu je omoguãio da stanuje u wegovom
prostranom konaku, gde je bilo mesta i posluge na pretek.

Rodofinikin je u Srbiju došao posredstvom Petra Åardaklije.
Åitavo vreme boravka u Srbiji od 1807. do 1810. godine, zalagao se da
Karaðorðe vodi vojniåke poslove, a da unutrašwu upravu i spoqnu po-
litiku vodi on sa Sovjetom. U tom ciqu, Rodofinikin je pokušao da u
zakon o ureðewu drÿave, koji se tada radio, unese i odredbe koje bi
ograniåile Karaðorðevu vlast. Zbog toga je došao u sukob sa Karaðor-
ðem, kada je napustio Srbiju.

Dositej je uåestvovao u radu Praviteqstvujušåeg sovjeta, sastavqa-
juãi pisma i utiåuãi na donošewe odluka u vezi sa otvarawem škola i
vaspitawem dece.

Novembra 1807. Praviteqstvujušåi sovjet postavio ga je za direk-
tora svih škola u Srbiji i upravnika „zavoda za vaspitawe omladine u
Beogradu", ureðenog po zapadnoevropskom uzoru. Januara 1808. godine,
kao vaspitaå Karaðorðevog sina Alekse, poduåava i drugu decu, o åemu
kaÿe: „Izobraÿavam malenu deåicu i buduãi rod qudski". Ubrzo, 18. ja-
nuara 1808. godine, Dositej je i zvaniåno postavqen za sovjetnika, zadr-
ÿavši poloÿaj direktora škola, što znaåi da je veã tada praktiåno
bio popeåiteq prosveštenija. Odmah po imenovawu, otpoåeo je sa si-
stematskim radom na otvarawu ne samo osnovnih nego i sredwih i
struånih škola. Tako je, krajem 1807. godine, u Beogradu otvorena dvo-
razredna gimnazija.

Prvog septembra 1808. godine, zahvaqujuãi Dositejevoj inicijati-
vi, u Beogradu je otvorena Velika škola, koja je imala tri razreda. Na
sveåanosti upriliåenoj tim povodom, istakao je da posle turskog rop-
stva „vaqa da se staramo da izbavimo dušu našu od suÿawstva dušev-
nog, to jest od neznawa i slepoãe uma". Velika škola je bila kombina-
cija pravnog i filozofskog fakulteta, sa predmetima iz vojne akademi-
je i bogogoslovije. Propašãu ustanka, 1813. godine, Velika škola pre-
stala je sa radom. U vreme kwaza Miloša Obrenoviãa 1833. godine ob-
novqena je Velika škola, da bi 1838. u Kragujevcu poåeo sa radom Lice-
um ili Velika škola.

Dve godine kasnije, zaslugom Dositeja, u Beogradu je otvorena Kli-
rikalna škola, poznata kao Bogoslovija. Wome je rukovodio Viãentije
Rakiã, koji je svojevremeno boravio u Trstu. Wen zadatak bio je da
sprema sveštenike za potrebe crkve i verski ÿivot srpskog naroda.

Zbog velike zauzetosti, u vreme boravka u Beogradu, Dositej nije
objavqivao radove iz kwiÿevnosti i filozofije. Jedino je posvetio
pesme Rodofinikinu, nadgrobno slovo Petru Novakoviãu Åardakliji, a
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saåinio je i testament Jastuk groba moga, koji je izgubqen u vreme pro-
pasti ustanka, 1813. godine. U istorijskim vremenima u kojima se odlu-
åivala sudbina Srbije, radio je poslove od opštenarodnog interesa.
Bio je drÿavni sekretar za prepisku sa Rusima, zataškavao sukobe Ka-
raðorða sa ustaniåkim starešinama i Rodofinikinom, skupqao prilo-
ge za malawe beogradske Saborne crkve, vodeãi posebno raåuna da se
ikonostas ukrasi likovima srpskih svetiteqa i junaka, obilazio bole-
snike i rawenike. U Dositeju se još više uåvrstila misao da naš na-
rod treba da teÿi nezavisnosti i, koliko god je moguãe, da se u prvom
redu oslawa na sopstvene snage, ali da pri tom ne odbija pomoã koja mu
se nudi sa strane, posebno iz Rusije.

Tokom åitave 1808. godine, Karaðorðe se åesto obraãao Dositeju
traÿeãi savete. Poznato je da je te godine, Dositej u ime Karaðorða i
Sovjeta, u Bukurešt pisao devet pisama ruskom generalu Prozorovskom.
To je bio razlog da austrijska špijunaÿa poåiwe sve intenzivnije da
prati Dositejevo kretawe. Posebnu paÿwu vezama Dositeja sa ruskom
komandom posvetio je general Simbšen, zapovednik vojske na granici
prema Srbiji.

O liånoj hrabrosti i patriotizmu Dositejevom, svedoåi podatak da
su sredinom 1809. godine, posle ustaniåkog poraza na Kamenici, iz
straha od turske osvete mnogi prebegli u Austriju. Tada se Karaðorðe
„oåajan i klonuo" obratio Dositeju sa pitawem šta vaqa åiniti. Dosi-
tej mu je odgovorio: „Ja sam dobegao u svoje oteåastvo, pa sad, ako ono
strada, neka i mene pogaze turski kowi"! Ohrabrivao ga je reåima da se
uzda u snagu svoga naroda i sopstvenu: „Ti si se, gospodaru, s ovim na-
rodom podigao da zbaciš jaram tiranstva turskoga sa srpskoga vrata.
Turske si sile, kao i ova sadawa što je doåekivao, nadbijao i iz Srbije
isterivao i bez iåije pomoãi".

Posle privremene krize u srpsko-ruskim odnosima nastaloj povla-
åewem Rodofinikina, u ciqu izmirewa, voÿd je sazvao skup u manasti-
ru Vraãevšnica, gde su se okupile ustaniåke starešine. Tada je u Buku-
rešt 12. decembra 1810. uputio delegaciju, u åijem su se sastavu nalazi-
li vojvode Milan Obrenoviã, Milenko Stojkoviã, kao i Dositej Obra-
doviã. Došavši u Bukurešt, traÿili su od generala Kamenskog, koman-
danta ruske vojske u Vlaškoj, da im pruÿi vojnu pomoã, što je ovaj pri-
hvatio.

U to vreme Karaðorðe je preduzeo mere da uredi pitawe vladavine
i ureðewa zemqe. Na Boÿiã, 1810. godine, uspeo je da skupština stare-
šina dotadašwi Praviteqstvujušåi sovjet, kao izvršnu vlast, razdeli
po resorima. Tada je donet nov ustav koji je regulisao poloÿaj i odnose
centralnih organa vlasti prema unutrašwopolitiåkom i spoqnopoli-
tiåkom stawu ustanka. U tom ciqu uspostavqena su popeåiteqstva, od-
nosno ministarstva, u šest resora: pravosuðe (Petar Dobrwac), unu-
trašwi poslovi (Jakov Nenadoviã), inostrani poslovi (Milenko Stoj-
koviã), finansije (Sima Markoviã), vojni poslovi (Mladen Milova-
noviã) i prosveta (Dositej Obradoviã). Karaðorðe je proglašen za po-
glavara Srbije i glavnokomandujuãeg ustaniåke vojske.
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U skladu s tim, Karaðorðe je 18. januara 1811. godine doneo ukaz o
postavqewu Dositeja Obradoviãa za ministra, odnosno popeåiteqa pro-
svete Srbije. U ukazu stoji: „Visokouåeni g. Dositej Obradoviã, zdrav-
stvujte! Trudi vaši, oteåestvu ÿrtvovani, istina revnost dovoqno nam
dokazana, i svima poznato visokouåenije vaše, obratilo je moje i celo-
go narodweg sobranija vnimanije na vas: vsego vospominanije vozbudilo
našu priznatelnost. V znak naše priznatelnosti, a vašeg otliåija i
nagraÿdenija, opšte saglasno izbiramo, imenujemo, i postavqamo Vas
ålenom Soveta i popeåiteqem prosveštenija narodwa. Uveritelnu na-
deÿdu imam, da ãete vi ohotno, prilikom ovom polzovati se, kojom ne-
brojne vaše zasluge za oteåestvo, u novom vaÿwejšem delu jošte umno-
ÿiti, i tako besmrtno ime u veåitim oteåestva kwigama ostaviti doi-
sta moÿete. Ÿeleãi da skoro delo naloÿeno vam preduzmete, i vama
blagopoluåno zdravqe, jesam vam blagonakloni Vrhovni naroda srpskog
Voÿd, Georgije Petroviã, u Beogradu, 18 januara 1811".

Dositej se zajedno sa vojvodom Milenkom Stojkoviãem (Milan Obre-
noviã je umro u Bukureštu), 29. januara 1811. godine vratio u Beograd.
Ubrzo je u Beograd stiglo pet stotina ruskih vojnika sa åetiri topa,
åime je misija uspešno okonåana. Pre polaska, ruski komandant u Vla-
škoj general Kamenski naredio je svojim oficirima i vojnicima da se
ne mešaju u unutrašwe stvari u Srbiji. Sa wima je došao novi ruski
izaslanik Nedoba, koji je svojevremenio bio pomoãnik Rodofinikinu.

Sredinom februara 1811. godine, na prvoj sednici Praviteqstvu-
jušåeg sovjeta, Dositej je podneo predlog kojim je predoåio da po Au-
striji treba da se vrbuju „mladi, i što je više moguãe školovani qudi
koji ãe, pošto neko vreme budu prisustvovali senatskom radu u Beogra-
du biti upotrebqeni za voðewe poslova po okruzima". Predlog je pri-
hvaãen, pa je u Austriju poslan poverenik da traÿi „mlade qude, prven-
stveno rodom iz Srbije, a ako to nije moguãe i druge koji dobro poznaju
zemqu, a pravilno znaju i druge jezike, i da ih pošqe u Beograd".

Duÿnost popeåiteqa prosveštenija, odnosno ministra prosvete,
Dositej nije dugo vršio. Umro je u Beogradu, 28. marta 1811. godine, od
zapalewa pluãa. Vest o wegovoj smrti brzo se raširila Srpstvom. La-
zar Arsenijeviã Batalaka je zabeleÿio da je Dositejeva smrt duboko ga-
nula voÿda Karaðorða „koji je neutešan ostao". Pogrebu su prisustvo-
vale sve ustaniåke vojvode i starešine sa Karaðorðem na åelu. Pogreb
je obavqen sveåano, a posmrtni ostaci Dositejevi sahraweni su u porti
Saborne crkve u Beogradu. Na nadgrobnoj ploåi ispisane su reåi koje je
sam sastavio: „Ovde leÿe wegove srpske kosti. On je qubio svoj rod".

Posledwe dane Dositeja Obradoviãa opisao je kwiÿevnik Sima
Milutinoviã Sarajlija u pesmi Neåuvenost. Dositejeva smrt inspiri-
sala je kwiÿevnika Lukijana Mušickog da ispeva odu Seni Dositeja
Obradoviãa, koji je „usnuo veånim snom pravednika u Bjelom Gradu, no-
vom pozorišåu mišica srbskih". Jernej Kopitar, koji je i ranije po-
hvalno govorio o Dositeju, napisao je: „Meðu Srbima, on je prvi, koji
je svojim spisima, zamenio staroslovenski jezik novim govorom svojih
seqaka".
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U Pomeniku znamenitih qudi, Milan Ð. Miliãeviã navodi da je po
smrti Dositejevoj nareðeno da se wegove stvari rasprodaju. I rasproda-
to je sve što je imao za nepuna dva sata: „Zar sve rasprodaste? upita
predsednik Saveta Mladen, Requ Banaãanina, poznatog domišqana i
šaqivca, koji je bio na toj rasprodaji. — Sve ode kao alva, odgovori
Reqa. — Åudne mi tekovine jednog filosofa, reãi ãe na to Mladen, sva
ode za åas! — E, Boga mi, kad na tvoju doðe red, rekne Reqa, imaãemo
posla taman dve godine! A danas niko ne zna ni za kuãe, ni za duãane
bogatoga Mladena, a Dositejeva se svaka stvaråica åuva kao kakva sveti-
wa", zakquåuje Milan Ð. Miliãeviã.

Meðu ono malo stvari koje vlast posle smrti Dositeja nije raspro-
dala, ostao je rukopis drugog dela Sobranija na åuvawu kod pomiwanog
Dositejevog zemqaka Reqe, koji mu je bio beskrajno privrÿen. Pavle
Solariã je objavio ovo delo, pod naslovom Mezimac. Bilo je, izgleda,
još rukopisa, ali oni nisu pronaðeni.

Aktivnom saradwom sa voðstvom Prvog srpskog ustanka i svojim
svestranim uåešãem u politiåkom izgraðivawu i kulturno-prosvetnom
uzdizawu tek osloboðene Srbije, Dositej je åasno završio svoj ÿivotni
put i ostao do kraja dosledan nacionalnim stremqewima i ÿivim, de-
mokratskim, revolucionarnim tradicijama naroda iz kojeg je ponikao i
åijoj je sreãnijoj buduãnosti beskrajno bio posveãen u jednoj od najzna-
åajnijih epoha wegove istorije.

I na kraju, pomenimo Dositejevo zaveštawe: „Nauåi od mudrijega,
to ti je velika korist. I nauåi drugog koliko moÿeš: to ti je velika
zaduÿbina".
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DOSITEJ ¢I SERBIA RªSCULATª

Ljubivoje Ceroviã

Rezumat

Pe când a început Rºscoala sârbilor sub Karadjordje în 1804, Dositej (de na¤tere
din Ciacova) se afla la Trieste ¤i era înaintat în vârstº, dar a fost entuziasmat de ideea
eliberºrii poporului sºu de sub jugul otoman. A¤a a luat fiinþº vestita sa poezie, cu titlul
care s-ar traduce: Cântec la insurecþia celor din Serbia. Fºrº întârziere a intrat în
legºturº cu rºsculaþii ¤i le-a fºcut mai multe servicii, mai ales de ordin diplomatic.

In anul 1807 a venit la Beograd, devenind confident ¤i sfetnic al temutului
conducºtor al Rºscoalei, Karadjordje. Pe teritoriul deþinut de rºsculaþi Dositej a început
sº punº în practicº planul sºu de reforme culturale. Numit în funcþia de director al
tuturor ¤colilor, a depus eforturi pentru înfiinþarea atât a ¤colilor elementare, cât ¤i a
celor medii. In 1808 a pus la dispoziþie casa în care locuia pentru deschiderea înaltei
¢coli a lui Dositej Obradovi}, punând astfel bazele Universitºþii de astºzi. Doi ani mai
târziu, tot la insistenþele sale, va lua fiinþº la Beograd ¤i un Seminar Teologic.

Pentru meritele ¤i pentru prestigiul de care se bucura, Dositej a fost numit chiar în
funcþia de ministru al culturii, fiind primul care a purtat acest titlu în Serbia. Rºmânând
cu rºsculaþii ¤i în momentele cele mai grele ale confruntºrilor militare, a murit la
Beograd în anul 1811. Este înmormântat în curtea Bisericii Patriarhiei, iar pe piatra
funerarº este înscris epitaful pe care el însu¤i 1-a alcºtuit: “Aici odihnesc oasele sale
sârbe¤ti; el ¤i-a iubit neamul".

DOSITEJ AND THE REBELLIOUS SERBIA

Ljubivoje Ceroviã

Summary

The most important representative of the Serbian Enlightenment and Rationalism
in the 18th century, Dositej Obradoviã, was born in 1739 in Åakovo, and had a difficult
path from the monastery cell to the lecturing-halls of modern European Universities.

Dositej's life changed essentially when The First Serbian Uprising broke out.
Upon the first news about the Uprising, in Trieste, where he lived at the time, he orga-
nized the collection of material support for the Serbian rebels. His widely famous Pje-
san na insurekciju Serbijanov was created these days.

He came to Belgrade in 1807, after completing a series of sifnificant tasks for the
rebellious Serbia, primarily on the diplomatic plane.

His national programme related to education and culture, which he developed
after familiarizing with the highest European achievemnts, Dositej realized in practice
in Serbia. He did as the director of all schools, when he, immediately upon appoint-
ment, began with the systematic work in the opening not only of the elementary, but
also of secondary and professional schools. In 1808, Dositej initiated the opening of
The Great School in Belgrade, which would develop into the university. Two years
later, the theological school was opened in Belgrade due to his endevour.

The leader Karaðorðe appointed Dositej the first minister, that is popeåitelj, of
education in Serbia. Just several months after that, Dositej died and was buried in the
narthex of the Orthodox Cathedral Church in Belgrade. The following words were writ-
ten on his tombstone, prepared by Dositej himself: “Here lie his Serbian bones; he
loved his nation".
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Q u b o m i r S t e p a n o v

DIMITRIJE P. TIROL (1793—1857)
Viaþa ¤i opera*

ABSTRACT: Lucrarea încearcº sº readucº la luminº prestigioasa activitate
a lui Dimitrije P. Tirol, personalitate de marcº din istoria culturalº a sârbilor
bºnºþeni ¤i nu numai, la 150 de ani de la moartea sa.

CUVINTE CHEIE: Dimitrije P. Tirol, Ciacova, Timi¤oara, Beograd, Banat-
skij almanah, Tamišvarskij kalendar, Societatea Iubitorilor de Literaturº Sârbº din
Timi¤oara, Societatea de Lecturº Sârbº din Timi¤oara (Fabric).

Repere biografice. Dimitrije P. Tirol s-a nºscut în data de 30 mai 1793 la
Ciacova, din pºrinþii Panta ¤i Magdalina1, într-o familie de comercianþi, având
firma „Zur Tyrolen", de la care va deriva ¤i numele de familie.

Dupº ce a absolvit ¤coala elementarº în localitatea natalº, pºrinþii l-au tri-
mis sº-¤i continue studiile la Brist, la Timi¤oara ¤i Kecskemet, apoi a absolvit
gimnaziul la Mezö-Béreny ¤i Filozofia la Liceul Evanghelic din Bratislava. A
intenþionat sº studieze dreptul, dar la chemarea tatºlui a revenit acasº în 1813,
pentru a prelua conducerea afacerilor comerciale2.

Moartea tatºlui la 2 octombrie 18153 este un moment de cumpºnº pentru
viitorul tºnârului Dimitrije: împreunº cu mama hotºrº¤te sº lichideze afacerile
la Ciacova ¤i sº se mute la Timi¤oara, unde au existat alte perspective, atât
pentru comerþ, cât ¤i pentru alte activitºþi. Prin urmare, în anul 1816 este deja
la Timi¤oara continuând tradiþia comercialº a familiei. Aici î¤i gºse¤te ¤i viitoa-
rea soþie, Hristina, fiica lui Mihail Hristiforov (Nicifor). Cºsºtoria este oficiatº
în biserica catedralº din Timi¤oara (Cetate) la 14 octombrie 18174.

* Sintezº dupº volumul în limba sârbº: Stevan B u g a r s k i, Qubomir S t e p a n o v,
Dimitrije P. Tirol. Ÿivot i delo, Timi¤oara 2007.

1 Direcþia Judeþeanº Timi¤ a Arhivelor Naþionale (în continuare DJTAN), Fond Parohia
Ortodoxº Sârbº Ciacova, Registrul 7, Botezaþi 1789—1797, poziþia nr. 385/04.06.1793.

2 „Glasnik Društva srbske slovesnosti", ¡H, Nekrolozi, pag. 320.
3 DJTAN, Fond Parohia Ortodoxº Sârbº Ciacova, Registrul 11, Decedaþi 1804—1820, po-

ziþia nr. 865/1815.
4 DJTAN, Fond Parohia Ortodoxº Sârbº Timi¤oara (Cetate), Registrul 7, Cununaþi 1812—

1852, poziþia nr. 27/1817.



Casele la Timi¤oara5. Familia Tirol a locuit iniþial în Timi¤oara (Cetate),
în casa cu nr. 87/97/98, proprietate a mamei Magdalina din anul 1818. Din
comparaþia planului strºzilor Timi¤oarei de la începutul secolului al XIX-lea cu
cel actual, rezultº cº numºrul cadastral menþionat corespunde cu str. Vasile
Alecsandri nr. 8. Familia Tirol a rºmas proprietara casei pânº în anul 1826.
Clºdirea ¤i-a pºstrat aproape neschimbatº structura originalº pânº în zilele noa-
stre.

Familia a avut în aceea¤i perioadº încº o proprietate, un sºla¤ sau casº de
vacanþº, în cartierul Maierele, actualul Elisabetin. De fapt, este vorba de douº
imobile, cu numerele cadastrale 107/133/121 ¤i 134/166/152, înregistrate ca
proprietate a Hristinei Tirol. Cartierul Elisabetin a suferit transformºri radicale
la începutul secolului XX, ¤i acest fapt îngreuneazº localizarea imobilelor re-
spective. Comparând toate elementele disponibile, s-a putut aprecia cº s-au
aflat la actualele adrese Piaþa crucii nr. 3, respectiv str. Mitropolitul Varlaam
nr. 6. Ambele au fost vândute în anul 1927 ¤i nu s-au pºstrat; actualele clºdiri
de la adresele menþionate sunt de datº mai recentº.

Dupº ce familia Tirol, în urma peregrinºrilor prin Belgrad, Odesa ¤i Ze-
mun, s-a reîntors la Timi¤oara, a cumpºrat o casº în cartierul Fabric, pe nume-
le soþiei Hristina. Casa a figurat sub numºr cadastral 850/306/265, iar faþº de
configuraþia actualº ar corespunde aproximativ cu nr. 30 de pe Calea Doro-
banþilor. În baza testamentului Hristinei casa a revenit nepoatei Elena, fapt
întºrit, tot prin testament, ¤i de Dimitrije P. Tirol6.

Ocupaþiile. Familia cu tradiþie în comerþ se a¤tepta ca Dimitrije sº conti-
nue tradiþia. Dupº o anumitº perioadº de încercºri nereu¤ite în afaceri comer-
ciale, el renunþº la aceastº activitate ¤i se angajeazº ca funcþionar la poliþia
orº¤eneascº. Nici aici nu-¤i gºse¤te astâmpºr, renunþº la slujbº ¤i se dedicº în
întregime literaturii sârbe în sensul cel mai larg al cuvântului.

În anul 1818 a publicat prima carte, iar în anul 1827 a editat primul al-
manah al sârbilor din Banat.

Activând pe tºrâmul literaturii, Dimitrije P. Tirol a avut legºturi cu perso-
nalitºþile culturale ¤i ¤tiinþifice ale timpului, printre alþii ¤i cu dr. Jovan Stejiã,
originar din Arad, care se afla la Belgrad în slujba familiei domnitoare Obre-
noviã. De la acesta aflº cº în Serbia se înfiinþeazº o tipografie. Informaþia îi
treze¤te dorinþa de a se implica în activitatea tipograficº ¤i editorialº, ¤i în
urma unor întâlniri cu Jevrem Obrenoviã, fratele cneazului Miloš, se hotºrâ¤te
sº treacº cu familia în Serbia.

Soþii Dimitrije ¤i Hristina au trecut în Serbia în luna octombrie 1830 ¤i
s-au a¤ezat la Belgrad, unde au cumpºrat o casº. Dimitrije s-a apucat de lucru
cu hºrnicie: scria, traducea, consilia în domeniul economic ¤i cultural, fºcea
corecturi, aduna prenumeranþi, participa la misiuni oficiale ordonate de auto-
ritºþi, prezida examene ¤colare, etc.7 Dar viaþa în Serbia lui Miloš Obrenoviã
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5 Capitol întocmit în baza cºrþilor funciare ¤i hºrþilor istorice ale Timi¤oarei.
6 DJTAN, Fond Primºria Timi¤oara, Testamente, Testamentul Hristinei Tirol din 11. 05.

1849, întocmit la Zemun, respectiv Testamentul lui D. P. Tirol din 29. 03. 1857, semnat la Timi-
¤oara.

7 Branko P a v i ã e v i ã, Kazivawe starih Trebješana, Nikšiã 1973, Predgovor,
pag. XIII.



nu a fost nici pe departe a¤a cum ¤i-a închipuit-o: relaþiile publice au fost mult
mai complexe decât în zona din care provenea, iar metodele de conducere ¤i
comportamentul autoritºþilor au fost mult sub a¤teptºrile sale. Nici veniturile
realizate în urma muncii lui infernale nu l-au mulþumit ¤i de aceea a acceptat
sº fie ¤i educator copiilor lui Jevrem Obrenoviã. În anul 1839 merge cu fiul
lui Jevrem la Odesa în calitate de însoþitor, educator ¤i învºþºtor.

La Odesa a avut posibilitatea sº se întâlneascº cu descendenþii conaþio-
nalilor emigraþi în Rusia cu un secol în urmº, a cunoscut intelectuali de elitº
autohtoni, s-a documentat în legºturº cu istoria slavilor.

În toamna anului 1841 a revenit la Belgrad ¤i curând a fost numit la con-
ducerea Tipografiei de Stat, pe care va încerca sº o reorganizeze. Situaþia poli-
ticº devine însº instabilº ¤i el se simte nevoit ca în luna august 1842 împreunº
cu soþia sº se refugieze la Zemun, apoi la Timi¤oara.

Între timp îi muriserº, la interval scurt unul dupº altul, fratele ¤i cumnata,
rºmânând orfani nepotul Dimitrije G. Tirol ¤i nepoata Marina. Astfel i-a reve-
nit suplimentar în sarcinº cre¤terea, educarea ¤i ¤colarizarea nepoþilor. Întrucât
nepotul Dimitrije manifesta talent în domeniul artelor plastice, a hotºrât sº-l
trimitº la Academia de Arte din Viena începând cu toamna anului 1855; posi-
bilitºþile materiale fiindu-i modeste, i-a obþinut o bursº minimº din partea Co-
munitºþii Ortodoxe Sârbe din Timi¤oara (Cetate)8.

Se poate presupune cº a continuat sº se ocupe de literaturº, sº se docu-
menteze, sº scrie, sº participe activ la viaþa Comunitºþii Sârbe, sº se ocupe de
nepoþi. Din pºcate, în timpul evenimentelor din anii 1848—1849 a fost nevoit
din nou sº se refugieze la Zemun. La revenire a gºsit casa rºvº¤itº, o parte din
manuscrise distruse, trebuia sº-¤i caute mijloace de trai, au apºrut ¤i unele pro-
bleme de sºnºtate… Dar, tenace cum era, se angreneazº în proiecte noi: izbu-
te¤te sº obþinº înfiinþarea Catedrei de limbº ¤i literaturº sârbº la Gimnaziul Su-
perior (de 8 clase) ¤i devine primul ei profesor, fiind ¤i director al ¤colilor ge-
nerale sârbe din Timi¤oara. Activitatea de la catedrº i-a oferit satisfacþii, dar
l-a ¤i solicitat: în scurt timp a elaborat manualele strict necesare.

Paralel cu activitatea de la catedrº ¤i de îndrumare a ¤colilor sârbe, el s-a
lansat ¤i în alte activitºþi din sfera culturalº: a iniþiat înfiinþarea Societºþii de
Lecturº Sârbº din Timi¤oara (Fabric) ¤i, în cadrul acesteia, a demarat editarea
unui calendar-almanah.

Eforturile, vârsta, condiþiile modeste în care trºia (ajunsese sº primeascº o
milostenie din partea Comunitºþii Sârbe) i-au grºbit, se pare, sfâr¤itul. Singura-
tic ¤i uitat se stinge din viaþº în casa familialº din Fabric la 18/30 martie 18579.

Activitatea pe tºrâmul literar. În perioada în care a activat D. P. Tirol
noþiunea de literaturº era foarte complexº ¤i insuficient de clar definitº. Din
punctul lui de vedere, acela al rena¤terii târzii, literaturº era tot ce a fost scris,
indiferent de domeniu. De pe aceastº poziþie el este scriitor, ¤i în opul sºu lite-
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9 DJTAN, Fond Parohia Ortodoxº Sârbº din Timi¤oara (Fabric), Registrul 3, Decedaþi
1853—1895, poziþia ne 335/1857.



rar trebuie cuprins tot ce a tradus sau a scris din domeniul istoriei, geografiei,
limbii, statisticii ¤i în final — cel al beletristicii.

• Interesul pentru istorie l-a manifestat în mai multe direcþii: adunarea
materialului documentar, publicarea documentelor esenþiale din evul mediu,
prelucrarea ¤i publicarea studiilor bazate pe documentare.

Scrierile istorice reprezintº aproape jumºtate din creaþia sa literarº, ¤i ele
se pot împºrþi în trei grupe mari: scrieri ce se referº la Banat ¤i la sârbii din
Banat, scrieri care se referº la istoria slavilor în general, ¤i biografii ale unor
personalitºþi. Printre primele sale scrieri istorice se numºrº traducerea-adapta-
rea unei pºrþi din lucrarea lui F. Griselini referitoare la istoria Banatului; tradu-
cerea a fost publicatº în: Banatskßö almanahæ din 1827, 1828 ¤i 1829, „Sve-
tovidæ" din 1852 ¤i Tamišvarskßö kalendaræ din anii 1854, 1855, 1857 ¤i
1858. Din opera originalº a selectat fragmente care se referº îndeosebi la Ti-
mi¤oara sau la sârbii din Banat, dar deseori a ¤i completat textul cu informaþii
noi care i-au fost la îndemânº.

În publicaþiile periodice pe care le edita, Tirol a introdus rubrici perma-
nente în care publica texte scurte sau comentarii referitoare la istoria ¤i cultura
slavilor ¤i istoria sârbilor.

În perioada cât a stat la Odesa a avut posibilitatea sº realizeze o bogatº
documentare în domeniul istoric, în special legat de istoria slavilor. Rezultatul
acestor cercetºri au fost câteva studii ¤i traduceri: Vozsaedinenße unßäta sæ
Pravoslavnomæ crkvomæ u Ruskoö Imperßi (Moscova, 1841); Dokazœvaný da
su slavänski narodi primili hristßanstvo ßoštæ pre Kirila i Me�odßä
(Beograd, 1841), Odrivakæ izæ Venelinove Istorß› o Slovenima (Beograd,
1841).

Cercetarea vieþii ¤i activitºþii unor personalitºþi marcante ale sârbilor a
fost o altº preocupare a lui D. P. Tirol. Texte mai scurte le publica în periodi-
ce, iar studiile mai ample — în cºrþi separate, cum au fost biografiile lui Dimi-
trij Maksimoviã Knjaÿeviã, respectiv Mihail Andrejeviã Miloradoviã (ambele
apºrute la Beograd în 1841).

• Dimitrije P. Tirol a avut preocupºri constante ¤i în domeniul geografiei.
Una din direcþiile principale a fost elaborarea diferitelor hºrþi ale Serbiei ¤i Ba-
natului. Lucrºrile de referinþº din domeniul cartografiei pot fi hºrþile Banatu-
lui, dar mai ales cartea Politiåesko zemlýopisanße za upotrebleniße srbske
mladeÿi (Beograd, 1832), o amplº lucrare despre continente, þºri, coordonate,
vecini, populaþie, relief, climº, flora, fauna, bogºþiile subsolului, culte, organi-
zare socialº, instituþii culturale, ora¤e, colonii, limbi vorbite… De fapt era un
adevºrat manual-enciclopedie pentru tinerii studio¤i, dar ¤i pentru informarea
unui public larg.

• Având în vedere faptul cº prima jumºtate a secolului al XIX-lea a stat
sub semnul tatonºrilor ¤i disputelor pentru stabilirea alfabetului, regulilor gra-
maticale ¤i a ortografiei limbii sârbe moderne, a fost de a¤teptat ca Dimitrije P.
Tirol sº se implice ¤i în aceste activitºþi. O primº experienþº a realizat-o tra-
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ducând o scurtº gramaticº a lui Vuk Karadÿiã în limba germanº în anul
182310. În anul 1827 publicº la Viena cartea Slavenska gramatika prvi red
na Srpskom jeziku izjaswena… Prva sveska, folosind noua ortografie a lui
Vuk Karadÿiã; este prima carte sârbeascº (în afara celor ale lui Vuk), tipºritº
cu aceastº ortografie.

Urmºtoarea lui carte în domeniul gramaticii este Nemaåka gramatßka za
upotreblenße srbske mladeÿi tipºritº la Buda în 1830. De¤i cu titlul de gra-
maticº, lucrarea este un fel de manual complex pentru învºþarea limbii germane.

Dintre lucrºrile din domeniul limbii mai trebuie evidenþiate: Kleine Gram-
matik der serbischen Sprache für Deutsche (Novi Sad, 1841) ¤i Obšteupo-
trebitelünœö pravopisæ srbskogæ ezœka za upotreblenße uåeãe se srbske
mladeÿi (Timi¤oara, 1852), ambele folosite drept manuale la catedra de limba
sârbº a Gimnaziului, unde era titular.

• În domeniul beletristic D. P. Tirol s-a afirmat atât ca autor original, cât
¤i ca traducºtor. Cea mai importantº pare sº fie cartea-manual Ogledi srbskogæ
knüiÿestva za gimnazßalnu mladeÿü, tipºritº la Timi¤oara în 1855, dar de-
spre care nu se ¤tie dacº a fost finalizatº.

Relaþuiile cu Vuk Karadÿiã au cunoscut mai multe etape. Iniþial D. P. Ti-
rol a fost unul dintre cei mai importanþi discipoli ai lui Vuk. În perioada
1822—1824 a ¤i gºzduit pe soþia lui Vuk, Ana, cu cei doi copii (Sava ¤i Roza-
lia, nºscutº la Timi¤oara), purtându-le grijº pânº la venirea lui Vuk din Ger-
mania în aprilie 1824.

O preocupare permanentº a avut-o ¤i în a colecta abonamente („prenume-
raþii") pentru cºrþile lui Vuk, a se ocupa de distribuirea ¤i vânzarea acestora.
Tot pentru Vuk a cules folclor, a notat cuvinte cu circulaþie localº, a tradus, a
achiziþionat cºrþi vechi ¤i manuscrise. Din corespondenþa vastº care s-a pºstrat,
reiese cº se informau reciproc despre evenimentele importante ¤i î¤i fºceau re-
ciproc diferite servicii, dar rºzbate ¤i nota de superioritate pe care ¤i-o atribuia
Vuk faþº de mai tânºrul Dimitrije.

La maturitate s-a distanþat oarecum de reforma lui Vuk, elaborând un si-
stem propriu de ortografie, bazat pe regulile cele mai uzitate de scriitorii vremii.

Societºþile culturale. Unul dintre cele mai importante demersuri întreprin-
se de Dimitrije P. Tirol la Timi¤oara a fost înfiinþarea Societºþii Iubitorilor de
Literaturº Sârbº (Druÿstvo qubiteqa kwiÿestva srbskog), în anul 1827, la
numai un an de la înfiinþarea Societºþii literare denumitº Matica srbska, la
Pesta. Dupº mai multe întâlniri publice pe parcursul anului 1827, s-au cristali-
zat principiile de organizare ¤i funcþionare a societºþii, iar eruditul arhimandrit
Pavle (Kengelac) de la mºnºstirea Sfântul George a fost împuternicit sº redac-
teze o întâmpinare cºtre autoritºþi în vederea înregistrºrii societºþii. Procedura
s-a prelungit, Dimitrije P. Tirol între timp a pºrºsit Timi¤oara, astfel cº Socie-
tatea nu a mai fost finalizatº. Dintr-o scrisoare a lui Tirol cºtre Vuk Karadÿiã
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aflºm cº scopurile pe care ¤i le-au propus erau: de a crea împrejurºri ¤i moda-
litºþi pentru ca poporul sârb sº se cultive; de a sprijini ¤i dezvolta cultura lite-
rarº sârbº. Se avea în vedere: publicarea ¤i difuzarea manuscriselor literare
sârbe; organizarea unei biblioteci (o gºsim atestatº pe lista prenumeranþilor la
Banatskßö almanahæ pentru anul 1827); acordarea de premii în bani pentru di-
ferite opere; editarea unei reviste; acordarea de burse elevilor etc. Este regreta-
bil faptul cº zborul Societºþii a fost frânt încº de la decolare.

De¤i avea gustul amar al experienþei de la Timi¤oara, imediat ce a sosit la
Belgrad D. P. Tirol a început sº facº planuri pentru constituirea unei societºþi
¤tiinþifice ¤i literare dupº modelul celei concepute la Timi¤oara. Mai mult, a
întocmit în 1832 ¤i a publicat în 1835 proiectul unui statut, Naåertanß› Usta-
va Uåenoga Srbskoga Društva. Dar nici în acest caz nu a fost norocos. Auto-
ritºþile au amânat sine die înfiinþarea. Abia în anul 1841 prin decretul domnito-
rului din 7 noiembrie a fost înfiinþatº Societatea Društvo srbske slovesnosti,
care ulterior a devenit Academia Sârbº de ¢tiinþe ¤i Arte. Printre primii opt
membri ai Societºþii, numiþi prin decret în 1842, a fost ¤i Dimitrije P. Tirol, ¤i
încº cu atribuþii de conducere.

Cât a stat la Odesa, a intrat în legºturº cu conducºtorii Societºþii de Isto-
rie ¤i Antichitºþi, a colaborat ¤i a fost ales membru al Societºþii, fapt de care
era mândru.

Dupº ce a revenit la Timi¤oara în 1851 D. P. Tirol a demarat acþiunea de
înfiinþare a unei biblioteci-societºþi de lecturº, care s-a finalizat cu constituirea
Societºþii de lecturº în cartierul timi¤orean Fabric (Druÿstvo åitališta u
temišvarskomü predgradiy Fabriki). Societatea a fost aprobatº de auto-
ritºþi la 6 noiembrie 1851, a avut Statut propriu: Ustavi Druÿstva åitali-
šta u temišvarskomü predgradßy Fabriki (tipºrit în anul urmºtor la Ti-
mi¤oara) cu text bilingv german ¤i sârb.

Aceastº Societate de lecturº avea ca membri „oameni cinstiþi fºrº deose-
bire de stare ¤i naþionalitate". Societatea a înfiinþat o salº de lecturº în cartierul
Fabric, unde se puteau „citi ziare, periodice, cºrþi care se vor procura în limita
fondurilor de care dispune Societatea". Sala de lecturº funcþiona zilnic: vara
între orele 6—22 ¤i iarna între orele 8—21, avea personalul de serviciu, lu-
minº si încºlzire. La data respectivº în Timi¤oara mai funcþiona doar o biblio-
tecº germanº, tot în cartierul Fabric.

Din conducerea Societºþii au fºcut parte personalitºþi de seamº ale sârbi-
lor timi¤oreni: arhimandritul Samuilo (Mašireviã), pre¤edinte; dr. Toma Stefa-
noviã, medicul ora¤ului, vicepre¤edinte; comerciantul Georgije Marko Ljota,
casier; Dimitrije P. Tirol, secretar. Dupº 2—3 ani de activitate Societatea avea
aproape 150 de membri11.

Dupº moartea lui Tirol, activitatea ei scade în intensitate, dar continuº
pânº spre finele secolului. Dintre acþiunile mai deosebite întreprinse trebuie
menþionate balurile organizate în vederea strângerii fondurilor, dotarea încºpe-
rilor bibliotecii cu portretele lui Dositej Obradoviã, Sava Tekelija ¤i Jovan Ra-
jiã, realizate de nepotul lui Dimitrije P. Tirol, pe nume Dimitrije G. Tirol, de-
venit pictor academic.
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Editarea almanahurilor. În bogata sa activitate D. P. Tirol a avut ¤i pre-
ocupºri editoriale. Nu a reu¤it, de¤i a dorit, sº editeze un periodic, dar s-a re-
marcat prin redactarea ¤i editarea almanahurilor. Se pare cº fºcea acest lucru
cu plºcere, paralel cu scrierea ¤i editarea altor cºrþi.

Almanahul se deosebea de o revistº literarº: era anuar, calendar cu struc-
turº variabilº — partea calendaristicº, date astronomice, statistici, informaþii
interesante, sfaturi practice, texte moralizatoare, ¤tiinþifice, beletristice ¤i dis-
tractive, ceea ce nu a fost deloc u¤or de a se gºsi în prima jumºtate a secolului
al XIX-lea. Sub aceastº perspectivº se apreciazº drept o operº remarcabilº de
pionierat redactarea ¤i editarea anuarului Banatskßö almanahæ12 de câtre Dimi-
trije P. Tirol pentru anii 1827, 1828 ¤i 1829.

Structura celor trei numere este asemºnºtoare cu publicaþiile similare edi-
tate în limba germanº pe teritoriul Imperiului, cu specificarea cº au în plus o
serie de materiale legate de specificul local, de exemplu: descrierea istoricº a
Banatului dupº Griselini, descrierea apelor minerale de la Buzia¤ cu constri-
buþia dr. Georgije Åokrljan, corespondenþa unor personalitºþi din Banat, ¤tiri
despre sârbii din Timi¤oara ¤i împrejurimi. Majoritatea textelor erau ale lui Ti-
rol, dar au fost ¤i colaboratori. Interesant, nu s-au înserat texte din Dositej
Obradoviã.

Tirol este primul care-¤i mutº centrul activitºþii sale editoriale dintr-un
mediu strºin în Banat, pe teritoriul Voivodinei, la Timi¤oara13.

Cu anul 1827 se deschide perioada editºrii cºrþilor sârbe¤ti la Timi¤oara;
pentru cº Banatski almanah „este prima publicaþie apºrutº la Timi¤oara în lim-
ba sârbº"14.

Acestei publicaþii i-a urmat o bogatº ¤i diversº activitate editorialº în
limba popularº prin cºrþi ¤i scriituri ocazionale pe teren propriu, adicº pe te-
ritoriul Voivodinei15.

Dimitrije P. Tirol a avut ¤i la Belgrad mai multe tentative de a edita revi-
ste, ziare, periodice. I-a reu¤it sº editeze un almanah cu calendar, Uranßä, pen-
tru anii 1837 ¤i 1838. Cu experienþa dobânditº la Timi¤oara, acest demers a
fost mai facil.

Revenind la Timi¤oara în 1851, dupº ce a înfiinþat Societatea de Lecturº
din Timi¤oara (Fabric), s-a gândit sº editeze un anuar, din vânzarea cºruia sº
sprijine financiar Societatea. A¤a a apºrut Tamišvarskßö kalendaræ pentru
anii 1854—1858 (deci, un an ¤i dupº moartea lui D. P. Tirol). Din punct de
vedere al conþinutului, Calendarul a respectat, în mare, structura publicaþiilor
anterioare. Unele teme, precum cea referitoare la descrierea Banatului de cºtre
Griselini, au fost reluate, continuate, repetate, lºrgite, altele noi au fost intro-
duse, precum a fost publicarea unor documente de arhivº legate de istoria Ba-
natului. Colaboratori au fost atât condeiele locale, cât ¤i autori consacraþi. De¤i
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13 Dr Stevan J o v a n o v i ã, O Banatskom almanahu Dimitrija Tirola, Zbornik
Matice srpske, Serija društvenih nauka, nr. 4/1952, pag. 61—62.

14 Dr Miodrag M a t i c k i, Letopis srpskog naroda, Beograd 1997, pag. 423.
15 Dr Stevan J o v a n o v i ã, op. cit., pag. 60—61.



a beneficiat de o largº publicitate la apariþia fiecºrui numºr, impactul lui asu-
pra cititorilor a fost mai mic decât cel în cazul anuarului Banatskßö almanahæ.

Concluzii. Dimitrije P. Tirol a apºrut pe scena culturalº într-un spaþiu pe-
riferic al poporului sârb, într-un timp de frºmântºri istorice, culturale ¤i lingvi-
stice, la scurt interval dupº ce Dositej Obradoviã a trecut la cele ve¤nice
(1811) iar Vuk Stefanoviã Karadÿiã abia începuse opera sa reformatoare. Entu-
ziast, dar cu studii incomplete, el s-a angajat trup ¤i suflet în frºmântºrile po-
porului sºu din prima jumºtate a secolului al XIX-lea, renunþând de bunº voie
la viaþa lini¤titº de comerciant provincial. Tânºr ¤i ambiþios el a venit la Ti-
mi¤oara cu planuri mari. De¤i a avut oarecare bazº materialº dupº ce lichidase
afacerile ¤i gospodºria la Ciacova, ¤i la Timi¤oara î¤i cumpºrase o casº solidº
în centrul Timi¤oarei, unde ¤i-a deschis o prºvºlie, zeiþa Fortuna l-a pºrºsit, ¤i
a fost nevoit sº abandoneze comerþul. Poate cº acesta a fost momentul de
rºscruce care l-a împins spre literaturº, spre tumultul evenimentelor literare ¤i
culturale sârbe¤ti. Pºtrunderea sa în cercurile literare sârbe a fost sub semnul
modestiei, în umbra altora. Modest a rºmas toatº viaþa, de¤i opera îl îndrep-
tºþea sº fie semeþ. Menþinerea sa în cadrul cercurilor literare elitiste s-a datorat
hºrniciei sale, unei munci asidue ¤i folositoare, abnegaþiei cu care se dedica
unor idei, renunþºrilor personale, rºbdºrii de care a dat dovadº, iscusinþei de a
alege calea de mijloc, puterii de a trece cu vederea chiar unele nedreptºþi. În
timpul celor mai aprige lupte pentru alfabetul, ortografia ¤i limba sârbº pro-
priu-zisº, a reu¤it sº menþinº o echidistanþº între tradiþionali¤tii ¤i reformatorii
radicali ¤i sº întreþinº un echilibru, realizând ceea ce astºzi numim o a treia
cale, calea sa proprie. De mare importanþº a fost pentru epoca respectivº
menþinerea unei continuitºþi line în transformarea, modernizarea ¤i crearea lim-
bii sârbe literare. Întrucât ¤i-a extins prea mult spectrul preocupºrilor, nu a
reu¤it sº aprofundeze multe din problemele tratate. Cu o energie debordantº ¤i
un spirit organizatoric deosebit a încercat sº fie folositor atât naþiunii sârbe în
întregul ei, cât mai ales conaþionalilor sºi bºnºþeni, respectiv timi¤oreni. A fost
deschizºtor de drumuri în mai multe domenii. A lºsat o operº variatº, biblio-
grafia sa cuprinzând numeroase publicaþii monografice. A fost atent ¤i tandru
cu propria familie, dar în acela¤i timp ¤i cu familiile altora. Cu toate acestea, a
murit bolnav, uitat, neglijat, totu¤i fºrº sº se plângº. Nu s-a pºstrat pânº în zi-
lele noastre nici mºcar locul lui de veci. Poate cº aceste rânduri pot þine loc de
piatrº funerarº.

DIMITRIJE P. TIROL
Ÿivot i delo

Qubomir Stepanov

Saÿetak

Dimitrije P. Tirol se poigrao sudbinom. Da je ostao u Åakovu, gde je ro-
ðen 30. maja 1793, mogao je biti, kao otac mu Panta, ugledan trgovac, mogao je
ÿiveti pristojno, bez veãih briga i nevoqa. Sangvinik po temperamentu, mlad

46



i ambiciozan, on je dao pticu iz ruke za vrapca na grani: rasprodavši oåevi-
nu, došao je u Temišvar. U gradu su tada ÿiveli plemiãi sa grbovnicama i si-
gurnim prihodima sa poseda, visoki intelektualci školovani u Pešti i Beåu,
trgovci na veliko i malo sa znatnim kapitalom; vojnika u kasarnama bilo je
dvaput više nego graðana. Sam Dimitrije beše mlad, nedoškolovan, neiskusan;
trgovina mu, izgleda, nije leÿala (ili nije išla, što nije jedno te isto, ali
vodi istom ishodu), sitna drÿavna sluÿba ga nije privlaåila; imao je u vlasni-
štvu kuãu u samom srcu Grada, s gospodskim salonom u kojem je supruga svirala
na klaviru, i pokušavao da se drÿi gospodski, a ipak nije mogao prodrti u sam
vrh društva, gde su bili temišvarski episkopi, manastirski arhimandriti,
okruÿni protoprezviteri, lekari, generali, gradski kapetani, potomci åuvenih
Ðuriåka, Malenica, Mucula, Duka, Tekelija, Kalinoviãa i drugih. Po svojim
nekim sklonostima okrenuo se takozvanom kwiÿestvu, srpskim kwiÿevnim i
kulturnim tokovima.

To wegovo stupawe u kwiÿevne krugove nije bilo spektakularno, što bi se
reklo: na velika vrata; ušao je skromno i ostao skroman, uglavnom u senci dru-
gih, koje se, doduše, nije ni klonio. Wegovo odrÿavawe u tim krugovima teme-
qilo se na vrednoãi, na mukotrpnom, korisnom radu, na samoodricawu, na po-
ÿrtvovawu, na strpqewu, na spremnosti da oãuti i kada ima šta da kaÿe, na
visprenosti da ne prenagli, da se ne zameri, da se drÿi zlatne sredine u usija-
noj atmosferi spora oko kwiÿevnoga jezika i pravopisa. U tom sporu bio je
blizak obema stranama, uvek ostavqao dovoqno prostora za saradwu sa svakom, a
sam je oformio neki svoj put, bez iskquåivosti, bez nadmenosti, temeqeãi se,
po svojoj sopstvenoj proceni, na najznaåijnijim ostvarewima srpskih umova to-
ga doba.

I što je u Temišvaru primio Vuka, a wegovu suprugu Anu s dvoje dece dr-
ÿao zatim u svojoj kuãi åitave dve godine, bilo je s wegove strane nastojawe da
se pribliÿi glasovitim kulturnim poslenicima u Srpstvu, i da ga oni zapaze.
Materijalne koristi od tih veza nije imao, više je svoga ÿrtvovao, nego što se
opštim okoristio.

Porodici je bio odan: iz Temišvara je u Beograd otišao tek po majåinoj
smrti, nekretnine je kupovao na ime supruge, po wenoj smrti odrekao se prava
na nasledstvo da bi se ispoštovala wena posledwa voqa izraÿena u testamentu,
svojski se zauzeo da izvede na put sinovca Dimitrija G. Tirola, sve što je imao
zaveštao je wemu i sinovicama itd.

Kao kwiÿevnik bio je, u krajwem, naåelno blizak i Dositeju: gde god je mi-
slio da bi štogod bilo na polzu srpskom narodu, nastojao je da prevede i obja-
vi; otuda u wegovoj bibliografiji åetrdesetak monografskih publikacija. Raz-
likovao se od Dositeja po raštrkanosti interesovawa, po zanesewaštvu, po
uÿurbanom i ponekada ishitrenom, neprobirqivom prihvatawu istoånika do
kakvih je dolazio. Otuda su i wegovi istorijski napisi pouzdani i nepouzdani
koliko i izvori po kojima su izraðeni.

U pogledu jezika i pravopisa osobito je pohvalno wegovo nastojawe da de-
finiše obšteupotrebiteqnost — ono što se „u narodu i kwiÿestvu primi, i
svi po pravilama toga […] pišu".

U svakom pogledu Dimitrije P. Tirol je uåinio mnogo, i u mnogim prav-
cima je meðu prvima rasvetqavao vidike i perspektive. Otvarao se postepeno
od rodnoga Banata ka Srpstvu uopšte i ka vascelom Slovenstvu, pojmivši naj-
zad da je posla i širine nesagledivo mnogo, a da se negde, ipak, mora stati.
Profesorski posao u Temišvaru bio mu je predah pred smiraj. Stao je na dan
smrti, u Temišvaru 18. marta 1857. godine.
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DIMITRIJE P. TIROL
Life and Work

Ljubomir Stepanov

Summary

Dimitrije P. Tirol played with his destiny. If he stayed in Åakovo, where he was
born on May 30, 1793, he could have been, like his father Panta, a respectable mer-
chant, he could have lived comfortably, without any great worries and troubles. Sangui-
ne by temper, young and ambitious, he exchanged the bird in hand for a bird in the
bush: having sold the inheritance from his father, he came to Timisoara. At the time,
that city was inhabited by noblemen with coats of arms and sure income from their
estates, high intellectuals educated in Pest and Vienna, retailers and wholesale mer-
chants with a significant capital; there were twice more soldiers in the barracks than the
citizens. Dimitrije himself was young, insufficiently educated, inexperienced; it seems
that trading did not suit him (or he was not successful in it, which is the same and le-
ads to the same outcome), minor civil service was not attractive to him; he owned a ho-
use in the very heart of the city, with an aristocratic drawing-room in which his wife
played the piano, and he tried to keep up the noble appearance, but couldn't reach the
very top of the society where the Timisoara bishops, monastery archimandrities, district
protopresbyters, doctors, generals, city captains, the offspring of the famous families
Ðuriåko, Malenica, Mucula, Duka, Tekelija, Kalinoviã and others lived. Following so-
me of his inclinations, he turned to the so-called sphere, the Serbian literary and cultu-
ral trends.

His entrance into the literary circles was not spectacular, in grand style as one
may say; he entered modestly and remained modest, mostly in the shadow of others
from which he, actually, did not try to get away from. His stay in these circles was ba-
sed on diligence, on hard, useful work, on self-denial, on sacrifice, patience, readiness
to keep his mouth shut even when he had something to say, on skill not to be hasty,
not to offend, to keep to the golden mean in the heated atmosphere of the dispute about
the literary language and ortography. In that dispute, he was close to both sides, always
leaving enough space to co-operate with each of them, shaping his own way, without
being exclusice, without arrogance, relying, according to his own assessment, on the
most important achievements of the Serbian minds of that age.

The fact that he received Vuk in Timisoara, and then kept his wife Ana with two
children in his house for the entire two years, indicated his intention to get closer to the
renowned cultural figures in the Serbian nation, and to be noted by them. He did not
have any material profit from these relations, he rather sacrificed more of his own than
benefited from them.

He was faithful to his family: he left Timisoara and went to Belgrade only after
his mother's death, he bought real estates to his wife's name, and after her death gave
up his right for inheritance fo obey her last wish expressed in her will; he really did his
best to bring up his nephew Dimitrije G. Tirol — he bequeathed everything he had to
him and his nieces etc.

As a writer, he was, actually, in principle close to Dositej: wherever he thought
something could be of use to the Serbian nation, he tried to translate and publich it;
therefore, his bibliography includes about forty monographic publications. He differed
from Dositej in the diversity of interests, in his fanaticism, in the hasty and sometimes
rash, unselective acceptance of the sources which he obtained. Thus his historical wri-
tings are reliable and unreliable as much as the sources on which they are based.
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As for the language and ortography, one could specially praise his attempt to defi-
ne obšteupotrebiteljnost — what is “in the nation and literature accepted and everybody
writes following such rules…"

In every respect, Dimitrije P. Tirol did much, and in many directions was among
the first to shed light on the visions and perspectives. He opened gradually from his na-
tive Banat to the Serbian nation in general and to the entire Slavic world, finally under-
standing that there is so much endless and diverse work that one has to stop somewhe-
re. Professor's job in Timisoara was his pause before his final peace. He stopped on the
day of his death, in Timisoara, on March 18, 1857.
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B o ÿ i d a r P a n i ã

SRPSKA VOJSKA U NOVOM ARADU
ZA VREME PRIMIRJA 1918—1919

SAŸETAK: U ovom prilogu ukazuje se na liånosti i dogaðaje u Aradu
i okolini pred dolazak srpske vojske u sastavu savezniåkih snaga na de-
markacionu liniju utvrðenu Beogradskim ugovorom o primirju, na delova-
we Srpskog narodnog veãa u Aradu, kao i na zbivawa u vreme osmomeseånog
boravka savezniåke vojske u ovom delu Pomorišja, od 21. novembra 1918. do
27. jula 1919. godine.

U sklopu svojih odgovornosti za odrÿavawe reda i mira, srpska voj-
ska je sa banatske strane kontrolisala prelaz pešaka i zapreÿnih vozila
preko mosta na Morišu, izmeðu Novog Arada i Arada. U tom ciqu, koman-
da srpske vojske izdavala je pismene propusnice licima koja su, po slu-
ÿbenoj duÿnosti ili iz drugih razloga, prelazila demarkacionu liniju.
Predstavqeno je nekoliko takvih retkih i mawe poznatih istorijskih do-
kumenata saåuvanih u privatnim arhivima.

KQUÅNE REÅI: srpska vojska, saveznici, demarkaciona linija, Mo-
riš, Novi Arad, Aradska tvrðava, potpukovnik Dragomir Popoviã, Arad,
Tabakoviãi.

Proboj Solunskog fronta septembra 1918. godine imao je dalekose-
ÿne posledice ne samo na daqi tok vojnih operacija na balkanskom ra-
tištu nego je odluåujuãe doprineo skorom završetku rata. Nakon pobe-
de Druge srpske armije na Kozjaku 15. septembra 1918. srpska vojska je
zajedno sa saveznicima, za samo 45 dana, prevalila u ratnim okršajima
preko 500 km i konaåno oslobodila Srbiju. Beograd je osloboðen 1. no-
vembra 1918.1

Goneãi neprijateqa, jedinice srpske vojske pod komandom pukov-
nika Nikole Coloviãa 6. novembra prešle su Dunav i stigle na tlo ju-
ÿnog Banata. O tome se u Spomenici osloboðewa Vojvodine 1918 kaÿe:
„Skromnim prevoznim sredstvima od nekoliko åamaca, pojedini odre-
di Moravske divizije kod Velikog Gradišta prešli su Dunav i zauzeli
sledeãa mesta: Staru Moldavu, Maåeviã, Srpsku i Rumunsku Poÿeÿenu,

1 Ivan B o ÿ i ã, Sima Ã i r k o v i ã, Milorad E k m e å i ã, Vladimir D e d i -
jer, Istorija Jugoslavije, Beograd 1973, 400, 401.



Radimnu, Sušku, Belobrešku, Diviå … gde su u svakom mestu usposta-
vili red i poredak, te od Belobreške preko brda Lokve uputiše se ka
Zlatici, Kusiãu, Beloj Crkvi, Vršcu i Temišvaru …"

Beogradsko primirje i demarkaciona linija na Morišu

Suoåena sa neminovnim ratnim porazom nova maðarska vlada gro-
fa Mihaqa Karoqija je 25. oktobra 1918. proglasila otcepqewe Maðar-
ske od Austrije, a 13. novembra u Beogradu zakquåila je Ugovor o pri-
mirju sa Savezniåkom vrhovnom komandom. Pod taåkom 1 Ugovor pred-
viða da se u roku od osam dana maðarske oruÿane snage povuku severno
od demarkacione linije koja je jednim delom išla dowim tokom Mori-
ša do ušãa u Tisu, a evakuisanu teritoriju da zaposednu savezniåke
snage. Ostale klauzule ugovora predviðaju, izmeðu ostalog, demobiliza-
ciju maðarske vojske izuzev nekoliko pešadijskih i kowiåkih jedinica
za odrÿavawe reda, neometano kretawe savezniåke vojske na celoj teri-
toriji Maðarske, delimiånu kompenzaciju Srbiji na ime ratne odštete
u izvesnom broju šinskih vozila i plovnih objekata maðarske dunavske
flote, trenutno oslobaðawe svih ratnih zarobqenika i civila inter-
niranih u maðarskim logorima. Na kraju, pod taåkom 18, potvrðuje se
prestanak ratnih dejstava izmeðu saveznika i Maðarske. Ugovor su u
ime Savezniåke vojne komande potpisali: vojvoda Ÿivojin Mišiã i
general Anri, a u ime Maðarske vlade — Bela Linder.2 Po toj osnovi,
srpske i francuske jedinice rasporeðuju se na celoj teritoriji Banata.
Tako je 15. novembra srpska vojska ušla u Temišvar,3 a pet dana kasnije
stigla je na demarkacionu liniju, reku Moriš, na potezu: Lipova —
Novi Arad — Segedin.4 Komandant savezniåkih jedinica u zoni Lipova
— Novi Arad bio je francuski potpukovnik Gespro (Guespereau).

Grad Arad ili Stari Arad, za razliku od Novog Arada, sa svojih
sedam kvartova (vid. mapu — Prilog 1) na desnoj obali Moriša, sever-
no od demarkacione linije, ostao je formalno pod maðarskom admini-
stracijom. U toj višenacionalnoj sredini Srbi su imali dve crkve-
no-školske opštine: jednu u juÿnom delu grada (kvart ¡¡), pri crkvi
Svetih apostola Petra i Pavla (Tekelijina crkva), a drugu u Gaju (kvart
¢¡¡) sa crkvom Preobraÿewa Gospodweg.

Novi Arad (ÚJARAD, na mapi — Prilog 1) na levoj, banatskoj oba-
li reke, bio je tada još uvek zasebno seosko naseqe nadomak Arada na-
staweno preteÿno Nemcima. Tu se u velikom luku Moriša nalazi
Aradska tvrðava. Sagraðena 1763—1783, u vreme vladavine Marije Tere-
zije i Josifa ¡¡, sluÿila je ne samo kao vojni objekat nego je istovreme-
no bila i jedna od najozloglašenijih tamnica Habzburške monarhije.
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2 Drago W e g o v a n, Prisajediwewe Vojvodine Srbiji, Novi Sad 2004, 232; Alexan-
d r u R o z, Consiliul Naþional Român Central ¤i Gºrzile Naþionale Române din Arad 1919, Cluj
— Napoca 1993, 278.

3 Qubivoje C e r o v i ã, Srbi u Rumuniji, Novi Sad 1997, 393.
4 Alexandru R o z, Aradul — Cetatea Marii Uniri, Timi¤oara 1993, 278.



Tokom Prvog svetskog rata tu su austrougarske vojne vlasti internirale
hiqade srpskih civila iz Bosne i Hercegovine, Srema, Banata, Baåke,
iz okupirane Srbije, kao i hiqade srpskih ratnih zarobqenika. Utam-
niåeni u mraånim, hladnim, memqivim kazamatima tvrðave, od gladi,
zlostavqawa, zaraznih bolesti — tuberkuloze i tifusa, umrlo je preko
åetiri hiqade Srba, od odojåadi i maloletnika do devedesetogodišwih
staraca. Kraj tvrðave naspram šeste kapije (obeleÿena je na mapi: Aradi
vár, VI. sz. kapu), na obali Moriša, nalazi se najveãe od nekoliko gro-
baqa srpskih interniraca Aradskog logora.5

Arad pred dolazak srpske vojske

U Aradu su krajem oktobra 1918. bila u toku velika previrawa. Na-
rod se 31. oktobra okupio u centru grada na Trgu slobode. Masa od pre-
ko deset hiqada qudi — radnici, demobilisani vojnici i oficiri,
dezerteri sa raznih ratišta, klicali su slobodi, slavili skori zavr-
šetak rata, traÿili uspostavqawe narodne vlasti. Neki od uåesnika
mitinga krenuli su prema Aradskoj tvrðavi, razoruÿali straÿu i pri-
morali komandu 33. pešadijskog puka da demobiliše vojnike i oslobo-
di preko 900 politiåkih zatvorenika. Tako je konaåno prestao da po-
stoji Aradski garnizon austrougarske vojske.6

Od 2. novembra 1918. Arad postaje sedište Centralnog rumunskog
nacionalnog saveta koji rukovodi radom lokalnih saveta u Erdequ, Ba-
natu i rumunskim naseqima u Ugarskoj na pripremi Narodne skupšti-
ne zakazane za 1. decembar u Alba Juliji radi proglašewa prisajediwe-
wa Erdeqa i Banata Kraqevini Rumuniji. Inaåe, Centralni rumunski
nacionalni savet osnovali su 31. oktobra 1918. u Budimpešti pred-
stavnici Rumunske nacionalne partije (Partidul Naþional Român) i ru-
munskog ogranka Socijaldemokratske partije Ugarske. Meðu osnivaåima
bili su i Araðani, od strane Rumunske nacionalne partije: prof. Va-
sile Goldiš i pravnik Štefan Åiåo-Pop, a od strane socijalista —
radnik Joan Flueraš.7 Štefan Åiåo-Pop izabran je za predsednika, a
za sedište Saveta odreðen je grad Arad. Rumunska nacionalna garda
(Garda Naþionalº Românº) osnovana je u Aradu, 1. novembra 1918. Aradski
odred imao je oko 50 boraca, uglavnom povratnika sa ratišta.8

Poåetkom novembra 1918. sve srpske opštine u Banatu dobile su
iz Novog Sada „poÿurnice" da hitno izaberu narodna veãa kao organe
javnog reda. Tako je Srpsko narodno veãe konstituisano u Temišvaru
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5 Vladimir Ã o r o v i ã, Crna kwiga. Patwe Srba Bosne i Hercegovine za vreme
svetskog rata 1914—1918, Beograd — Sarajevo 1920; Boÿidar P a n i ã, Miloš K r i -
s t e a, Sima Ÿ a r k o v, Andrej K a å o r a, Aradska tvrðava — austrougarski logor za is-
trebqewe Srba 1914—1918, Temišvar 1994.

6 A. R o z, Aradul — Cetatea Marii Uniri, 118, 119. Autor ne navodi da li je meðu
osloboðenima bilo i srpskih interniraca.

7 Isto.
8 A. R o z, Consiliul Naþional Român Central ¤i Gºrzile Naþionale Române din Arad 1919,

71, 72.



10. novembra. U Pomorišju Srpska narodna veãa osnovana su u Aradu,
Naãvali, Varjašu, Ketfequ, Knezu, Velikom Sempetru, Saravoli, Veli-
kom Semiklušu, Nadlaku.9 U Aradu je za predsednika izabran åuveni
arhitekta Milan Tabakoviã, za potpredsednika jeromonah Stefan Il-
kiã, paroh aradski, a za sekretara Ðorðe Tabakoviã, student arhitektu-
re. Sastanci aradskog Srpskog narodnog veãa odrÿavani su u arhitek-
tonskom birou Milana Tabakoviãa. Wegov sin Ðorðe, sekretar (pero-
voða) veãa, vodio je zapisnik.10 Prema porodiånom predawu aradskih
Tabakoviãa, braãa Ivan i Ðorðe isticali su srpsku trobojku na zgrada-
ma koje je projektovao i izgradio wihov otac arh. Milan Tabakoviã.

Bilo je to vreme provizorijuma, bezvlašãa, uzavrelih nacionalnih
strasti, åesto ksenofobiånih. Srbi Araðani bili su zabrinuti kako za
liånu bezbednost tako i za bezbednost srpske zajednice u celini, pa su
u samoodbrani organizovali svoju Srpsku gardu. O tome na posredan na-
åin svedoåi zabeleška iz Delovodnog zapisnika Srpske pravoslavne cr-
kveno-školske opštine aradske (12/25. maja 1924 — 15/28. marta 1926), u
kojoj se istiåu posebne zasluge za srpsku zajednicu aradskog veleposed-
nika Milivoja Teleåana,11 koji je, u danima kada je „ovdašwem srpskom
ÿivqu pretila velika opasnost", organizovao i predvodio „junaåku
Srpsku gardu" (Prilog 2).

O delovawu Srpskog narodnog veãa u Aradu i wegovog predsednika
Milana Tabakoviãa, kome su se tada u raznim prilikama obraãali za
pomoã ne samo Srbi Araðani, svedoåi dokument pod brojem 26 (Prilog
3), koji je Veãe izdalo na ime Rumuna Mojsija Riškuce12 a koji glasi:

br. 26

Srpsko Narodno Veãe

u Aradu

Iskaznica

Za G. Mojsiju Riškuca

Identitet liånosti goreime-

novanog ovom se [iskaznicom] potvrðuje.
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9 Q. C e r o v i ã, n. d., 390, 391; Dušan P o p o v, Raspoloÿewe meðu Srbima u da-
našwem rumunskom delu Banata u vreme prisajediwewa Vojvodine Srbiji, Temišvarski
zbornik 2, Novi Sad 2006, 113—115.

10 Isto; Vladimir M i t r o v i ã, Arhitekta Ðorðe Tabakoviã, Novi Sad 2005, 25.
11 Da li jedino iz rodoqubivih pobuda, ili iz strahovawa od represalija novih ru-

munskih vlasti zbog svog bezrezervnog angaÿovawa za srpsku stvar, Milivoj Teleåan je
krajem 1924. godine rasprodao svoju imovinu i odselio se sa porodicom u Kraqevinu Sr-
ba, Hrvata i Slovenaca. Nekoliko godina kasnije to isto ãe uåiniti i arhitekta Milan
Tabakoviã.

12 U citiranim delima aradskog istoriåara Aleksandra Roza ime Mojsija Riškuce
navodi se dvojako: Moisº Ri¤cuþa i Moise Ri¤cuþia.



u Aradu 20 H¡ 1918.

Milan Tabakoviã

predsednik

(kruÿni peåat

Pravoslavnog srpskog

parohijskog zvawa

u Aradu)

Ovaj rukopisni dokument napisan ãirilicom, datiran 20. 11. 1918,
dan uoåi ulaska odreda srpske vojske u Novi Arad, svojeruåno je potpi-
sao predsednik Veãa Milan Tabakoviã. Po rednom broju moÿe se za-
kquåiti da je za dvadesetak dana od kako je osnovano, Srpsko narodno
veãe u Aradu izdalo još dvadeset i pet svojih zvaniånih dokumenata.

Inaåe, demobilisani oficir austrougarske vojske Mojsije Rišku-
ca, kapetan po åinu, postavqen je 9. 11. 1918. za komandanta aradske je-
dinice Rumunske nacionalne garde. Sigurnijim zaobilaznim putem pod
kontrolom savezniåke vojske putovao je po zadatku u Erdeq na razna od-
redišta pa mu je potvrda identiteta na srpskom jeziku od strane arad-
skog Srpskog narodnog veãa mogla biti od koristi.

Srpska vojska u Aradskoj tvrðavi

Ovoga puta ne kao zarobqenici pod eskortom austrougarskih vojni-
ka i ÿandara, kako to beše 1915. godine,13 veã pod punom ratnom spre-
mom, jedinice pobedniåke srpske vojske u sastavu savezniåkih snaga
ulaze 21. novembra 1918. u Aradsku tvrðavu, vekovni bastion habzbur-
škog apsolutizma, simbol ohole svemoãi Ãesarovine, ali i stratište
— logor smrti za hiqade srpskih interniraca tokom minulog rata. Zar
nije to svedoåanstvo ispuwewa one više, nebeske pravde? Taj trenutak
pobedniåkog slavqa, izraÿen na tako jednostavan ali i tako upeåatqiv
naåin, zabeleÿila je fotokamera dvadesetjednogodišweg studenta Ðor-
ða Tabakoviãa — vojnici srpske kraqevske vojske razvili kolo na pla-
tou ispred kasarne, u Aradskoj tvrðavi!14

Åim je srpska vojska stigla u Novi Arad, komesar Maðarske vlade
dr Lajoš Varjaši (dr. Lajos Varjassy), sekretar Aradske trgovaåke i in-
dustrijske komore,15 javio je depešom iz Arada Ministarstvu unutra-
šwih dela u Budimpešti da su 21. novembra u podne, pod komandom
jednog potpukovnika, oko 1.200 srpskih vojnika sa šest topova zauzeli
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13 Samo u jednom danu, 16. 10. 1915, u Arad je stigao transport od 2.430 zarobqenih
srpskih vojnika koji su internirani u Aradski logor. Upor. B. P a n i ã, M. K r i s t e a,
S. Ÿ a r k o v, A. K a å o r a, n. d., 60, 64, 65.

14 Kopiju fotografije dobili smo od poznatog beogradskog arhitekte Predraga —
Peðe Ristiãa, sestriãa Ðorða Tabakoviãa, na åemu gospodinu Peði Ristiãu najsrdaånije
blagodarimo.

15 A. R o z, Consiliul Naþional Român Central ¤i Gºrzile Naþionale Române din Arad 1919,
91.



Aradsku tvrðavu u Novom Aradu, odakle su evakuisane porodice ofici-
ra i sluÿbenog osobqa komande demobilisanog garnizona austrougarske
vojske. U istoj depeši komesar izveštava da je posetio srpskog koman-
danta, koji ga je uverio u svoju dobronamernost i potvrdio da srpska
vojska neãe praviti nikakve smetwe sluÿbenicima maðarske admini-
stracije niti ãe prelaziti demarkacionu liniju.16 Dva dana kasnije, u
subotu 23. novembra, u aradskom elitnom hotelu kod „Belog krsta" grad-
ske vlasti priredile su „banket u poåast srpskih oficira u Aradu", o
åemu je izveštaj u svom prvom broju objavila temišvarska Sloga (Pri-
log 4).

Za Rumune iz Austrougarske, Arad je tada bio središte politiåkih
zbivawa kojima je pripremano prisajediwewe Erdeqa i Banata Kraqe-
vini Rumuniji. Stoga je razumqivo što je dolazak srpske vojske pobu-
dio veliko interesovawe kod novoosnovanih rumunskih organa vlasti u
Aradu, s druge strane demarkacione linije. Veã sutradan, 22. novembra,
rumunska delegacija na najvišem nivou posetila je pukovnika Dragomi-
ra Popoviãa, komandanta srpskih jedinica u Aradskoj tvrðavi.17 O toj
poseti izveštava 23. novembra aradski list Romanul (Românul). U ime
Centralnog rumunskog nacionalnog saveta došli su da pozdrave Srbe,
piše Romanul, Wegovo preosveštenstvo Joan Ignatije Pap (Ioan Ignatie
Papp), episkop aradski i vršilac duÿnosti mitropolita erdeqskog,18

dr Štefan Åiåo-Pop, predsednik Centralnog rumunskog nacionalnog
saveta, i major Aleksandru Vlad, komandant Rumunske nacionalne garde.
Vladika Joan je toplim reåima dobrodošlice pozdravio pukovnika Po-
poviãa, naglasivši da jednako pozdravqa sav srpski narod åiji su si-
novi svojom istrajnošãu tokom sedmogodišweg ratovawa zadivili svet.
Rumunski narod u Ugarskoj i Transilvaniji, rekao je vladika, oduvek je
gajio qubav i poštovawe prema srpskom narodu ne samo zbog wegovih
borbenih vrlina i predane qubavi prema rodu svom veã i zato što ova
dva naroda ispovedaju istu hrišãansku pravoslavnu veru. Vladika je
pozdrav završio prizivawem blagodati i blagoslova Gospodweg na sav
srpski rod. Pukovnik Dragomir Popoviã je, sa svoje strane, izrazio
veliko zadovoqstvo ovakvom dobrodošlicom kao i uverewe da ãe se od-
uvek dobri odnosi izmeðu dva naroda i daqe razvijati na obostranu ko-
rist. Zamolio je svoje sagovornike da prenesu pozdrav rumunskom naro-
du i izrazio im je svoje poštovawe i spremnost da im u svakoj prilici
pritekne u pomoã. Rumunski izaslanici su to sa oduševqewem prihva-
tili uz klicawe pukovniku Popoviãu — „Ÿivio!". Prevodilac tokom
ovog susreta, kaÿe autor izveštaja, bio je „naš prijateq g. potporuånik
Aleksandar Tabakoviã iz Arada" (Prilog 5). Ime prevodioca, oåigled-
no, pogrešno je navedeno. Nema sumwe da se radi o Ðurici Tabakovi-
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16 A. R o z, Aradul — Cetatea Marii Unuri, 278.
17 Vojni åin komandanta Dragomira Popoviãa navodimo prema citiranoj dokumen-

taciji, u kojoj mu jedni pripisuju åin pukovnika, a drugi — potpukovnika.
18 Posle upokojewa mitropolita erdeqskog Vasilija Mangre (Vasile Mangra), 14. 10.

1918, duÿnost mitropolita vršio je episkop aradski Joan (Igwatije Pap). Upor. Preot dr.
Pavel V e s a, Episcopia Aradului 1706—1918, Cluj — Napoca 2006, 173.



ãu, studentu arhitekture, potowem åuvenom arhitekti Ðorðu Tabakovi-
ãu. Usled opšteg rasula i bezvlašãa koje je pred kraj rata vladalo u ma-
ðarskoj prestonici, on prekida studije i vraãa se iz Budimpešte u
Arad gde je aktivno uåestvovao u radu Srpskog nacionalnog odbora.19

Porodiåno predawe aradskih Tabakoviãa pamti da su tada braãa Ðuri-
ca i Ivan, kao što je napomenuto, isticali srpsku trobojku na arad-
skim zgradama, koje je wihov otac arhitekta Milan Tabakoviã projekto-
vao i sagradio.

O odnosu u to vreme rumunskih organa vlasti prema srpskoj vojsci
svedoåi, takoðe, i telegram koji je, odmah po ulasku srpskih jedinica u
Lipovu, uputio Rumunski nacionalni savet iz Arada komandi Rumunske
nacionalne garde u Lipovi. Telegram doslovce glasi: „Sledite nareðe-
wa Srba jer dolaze kao prijateqi. Nesporazumi koji su se pojavili bi-
ãe u najkraãem roku otkloweni." (Prilog 6). Apel sliåne sadrÿine, ob-
javqen u listu Romanul 10/23. novembra 1918, uputio je Åiåo-Pop20 Ru-
munima u naseqima juÿno od demarkacione linije, pozivajuãi ih da
prime Srbe „sa mnogo dobre voqe jer su oni naši prijateqi".21

Oduševqen doåek priredili su srpskoj vojsci Srbi Araðani, uo-
stalom, kao što je to bivalo svuda u Banatu gde ÿive Srbi od Dunavske
klisure i Poqadije pa sve do Pomorišja.22 U prisustvu velikog broja
Araðana, potpukovnika Dragomira Popoviãa i srpskih vojnika, ålano-
va Srpskog narodnog odbora sa arhitektom Milanom Tabakoviãem na
åelu, u crkvi Svetih apostola Petra i Pavla odrÿana je sluÿba blago-
darewa Gospodu za pobedu srpskog oruÿja. Åinodejstvovao je paroh arad-
ski jeromonah Stefan Ilkiã23 koji je u svojoj besedi, izmeðu ostalog,
rekao: „Braão! Jedva jednom, posle više od åetiri godine, posta reå
slobodna, moÿemo slobodno govoriti, moÿemo otvoreno reãi šta nam
je na srcu. Smemo govoriti o srpskoj slavi, o srpskoj pobedi koja je iz-
vojevana, mada su mnogi drÿali da ãe srpski narod biti uništen. Pra-
snaga, koja je u srpskom narodu, pobedila je i danas se od Jadrana do
Arada ori slava srpskog naroda, koja se ima zahvaliti onoj vojsci åijem
se junaštvu divio ceo svet."24
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19 Aleksandar Tabakoviã, takoðe arhitekta, bio je stric Ðorða Tabakoviãa. Umro je
1880. veoma mlad, u 24. godini. Upor. V. M i t r o v i ã, n. d., 19, 24, 25.

20 Osvedoåeni prijateq srpskog naroda, dr Štefan Åiåo-Pop je 1915, u vreme kada
su likovali svi srpski neprijateqi, imao hrabrosti da u Maðarskom parlamentu razob-
liåi nequdsko postupawe prema srpskim internircima u Aradskom logoru. Zbog toga su
mu u parlamentu pretili smrãu.

21 A. R o z, Aradul — Cetatea Marii Uniri, 279.
22 Aradski lekar dr Mirko Tomiã seãa se da je u detiwstvu slušao od svoje bake ka-

ko su Srbi Fenlaåani sa crkvenim barjacima izašli na kraj sela prema Nemaåkom Sem-
petru da doåekaju i pozdrave dolazak srpske vojske.

23 Posle smrti prote Stanka Ÿupanskog, paroha aradskog, 1918. u Tekelijinoj crkvi
u Aradu sluÿio je kratko, do oktobra 1919, jeromonah Stefan Ilkiã.

24 Q. C e r o v i ã, n. d., 396.



U Novom Aradu za vreme primirja

U sklopu svojih odgovornosti za odrÿavawe reda i mira u Novom
Aradu i okolini, srpska vojska je kontrolisala, sa banatske strane,
prelaz pešaka i zapreÿnih vozila preko mosta na Morišu izmeðu No-
vog Arada i Arada.25

U tom ciqu komanda srpske vojske, u saradwi sa lokalnim vlasti-
ma stare maðarske administracije, izdavala je, na ograniåeno vreme,
pismene propusnice — „dozvole" (Igazolvány) — licima koja su, po
sluÿbenoj duÿnosti ili iz drugih razloga, povremeno ili svakodnevno
prelazila demarkacionu liniju. Prelaz je bio dozvoqen svakodnevno od
7 do 20 åasova uz dvoåasovni prekid u podne — od 12 do 14 åasova.
Obrazac „dozvole" štampan je u Aradu dvojeziåno: na srpskom (ãirili-
com) i na maðarskom. Rubrike su popuwavali rukopisno, takoðe na oba
jezika, sluÿbenici lokalne administracije, odnosno vojno osobqe srp-
ske komande u Novom Aradu. Dozvola je, u stvari, tabak hartije veliåine
29 h 15 cm presavijen u obliku triptiha. Fotokopiju jedne takve ispra-
ve, koja glasi na ime izvesnog Lasla Vebera iz Novog Arada (Prilog 7),
ustupio mi je svojevremeno aradski arhitekta Miloš Kristea.26

Na naslovnoj strani gore levo je registarski broj, a na sredini —
naziv dokumenta. Sledi ime, prezime i zanimawe titulara, a dole u
sredini — naziv štamparije koja je odštampala obrazac. Navodimo sa-
mo tekst na srpskom:

Broj: 653

DOZVOLA

za prelazak preko mosta izmeðu Novog Arada i Arada za

Ime i prezime: Veber Laslo

Zanimawe: boln[iåki] asistent

RÉTHYL ÉS FIA. ARAD. 38272

Na unutrašwoj levoj strani, slede rubrike: mesto i godina roðe-
wa, mesto stanovawa, a zatim — liåni opis, odnosno „opisqica". Sva-
kako, nije štamparska greška. Radi se o kovanici, koja u srpskom jezi-
ku, oåigledno, nije zaÿivela.

Mesto i godina roðewa: Vilagoš27 1898

Mesto stanovawa: Novi Arad
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25 Most, obeleÿen na mapi (Prilog 1), nalazio se naspram glavnog ulaza u tvrðavu.
Hiqade iznurenih srpskih interniraca sprovoðene su od ÿelezniåke stanice kroz grad,
pa preko tog mosta — u pakao Aradskog logora, odakle mnogi nisu ÿivi izašli. Namesto
tog starog, nalazi se danas novi betonski most „Decebal" (Decebal).

26 Glavni ahitekt Arada, predavaå na Temišvarskom graðevinskom fakultetu, poåa-
sni graðanin Arada Miloš Kristea, bio je aktivan, cewen i poštovan pripadnik srp-
ske zajednice u Aradu. Sa pijetetom i sa blagodarnošãu pomiwemo wegovo ime.

27 Rumunski naziv: Širija.



Opisqica:

Izrast: sredwi

Oblik lica: duguqasta

Boja kose: crnomawaste

Brkovi: "

Brada: brijana

Oåi: crnomawaste

Nos: obiåan

Usta: "

Osobeni znaci: /

Na sredwoj unutrašwoj strani je fotografija Lasla Vebera u au-
strougarskoj vojniåkoj uniformi, a ispod fotografije — wegov potpis
naspram rubrike:

Svojeruåni potpis:

Otisak ovalnog peåata sa natpisom na maðarskom, iz kojeg se da ra-
zabrati samo: „…TEMESVAR … ARAD…", delimiåno prekriva dowi
levi deo fotografije.

Na desnoj unutrašwoj strani gore levo je grb Kraqevine Srbije, a
potom stoji:

Odred Novi Arad

Br sluÿbeno

15 Marta 1919

Odobravam

Dozvola vaÿi: do 1 Maja 1919 god.

Pre podne od: 7 sati do 12 sati

Po podne od: 14 sati do 20 sati

Zastupa Komandant

P[ot]pukovnik

Sledi svojeruåni potpis komandanta srpskog odreda (ili, moÿda,
wegovog zamenika) i jedva vidqiv trag ovalnog peåata. Dole levo je oti-
sak kruÿnog peåata kowiåkog eskadrona francuske vojske sa natpisom:
* ESCADRON DE SPAHIS MAROCAINS * LE CAPITAINE COMMAN-
DANT *, što znaåi da su borci ove jedinice bili Marokanci, iz tada-
šwe francuske kolonije Maroka. U sredini peåata je polumesec sa še-
stokrakom zvezdom. Napomena „Zastupa" ispred potpisa srpskog koman-
danta a uz peåat jedinice francuske vojske, svakako, svedoåi i o ko-
mandnom odnosu unutar savezniåke vojske na ovom delu demarkacione
linije. Kao što je veã reåeno, komandant savezniåkih jedinica u zoni
Lipova — Novi Arad bio je francuski potpukovnik Gespro.
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Na poleðini desne strane „triptiha" gore su dva neåitka rukopi-
sna zapisa: jedan na maðarskom, a drugi na francuskom. Ispod je peåat
sa natpisom: * A. O. CAVALERIE * LE GENERAL *. Na kraju dole, za-
pis na rumunskom: „Sº fie liber a trece la Aradul Nou ¤i retour. Arad la 20.
V. 1919" overen je peåatom. To znaåi da je vaqanost dozvole Lasla Ve-
bera za prelaz u oba pravca produÿena 20. maja 1919. u Aradu, na neod-
reðeno vreme. Pretpostavqamo da isto glase i dva gorwa zapisa jer je, u
vreme provizorijuma, dvovlašãe stare maðarske i nove rumunske admi-
nistracije u Aradu nadgledala francuska vojska.

Propusnice za prelazak demarkacione linije stanovništvu drugih
mesta gde je srpska vojska bila stacionirana izdavala je wena komanda,
a overavao potpisom seoski knez. Originalan primerak takve propu-
snice (Prilog 8), kakvom su Fenlaåani 1918/19. godine prelazili most
na Morišu odlazeãi u Arad na pijace, kao porodiånu relikviju åuva
aradski lekar dr Mirko Tomiã, a glasi na ime Miše Miškova, dede
po majci doktora Tomiãa.28 Rukopisni obrazac ovog dokumenta je tabak
hartije veliåine 21,5 h 16,5 cm, presavijen napola. Napisan je ãirili-
com i popuwen liånim podacima osobe na åije ime glasi:

Broj dozvole 477

Z a G . M i š u M i š k o v a B r . k [ u ã e] 24

iz Fenlaka kom/kojoj se dozvoqava odlazak u St[ari] Arad

ima se vratiti 14 og Dec. 1918 god. do 8 åasa

u veåe.

Liåni opis

Star-a, godina 40

Veliåina sredwa

Lice okruglo

Nos pravilan

Brkovi ÿuti

Brada obrijana

13 og Dec. 1918 god.

Rada Momirov

knez.

Na poleðini:

Viðen za N[ovi] Arad

14 og Dec. 1918 god.

Rez[ervni] p[ot]poruånik

Duš[an] M. Jovanoviã
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28 Doktoru Mirku Tomiãu blagodarimo za saglasnost da objavimo ovaj dokument.



Veã pomenuti kapetan Mojsije Riškuc(i)a ponovo je, marta 1919.
preko Temišvara i Lugoÿa, putovao u Sibiu, gde se od 8. 12. 1918. na-
lazila Vrhovna komanda Rumunske nacionalne garde, pa mu je štab
francuske vojske u Aradu izdao propusnicu koju su u Novom Aradu i u
Temišvaru overile srpske vojne vlasti. Propusnica daktilografisana
na tankom prozirnom papiru, na francuskom jeziku, glasi:

ARMEE DE HONGRIE
Cavalerie

Etat-Majeur
¥ 21

O.G Le 13 mars 1919

LAISSEZ-PASER

M. le capitaine RISCUTIA Moïse
est autoisé a se rendre à SIBIU va TEMESVAR.

Le Général de GODRECOURT
Commandant la Cavalerie de l' A.H.

P.O. Le Chef d'Etat-Majeur

kruÿni peåat:

A.H. CAVALERIE
LE GENEAL

potpis

kruÿni peåat:

LE COMMISSAIRE MILITAIRE
Pour l'Officier
potpis

Na poleðini (Prilog 9) propusnicu su overili istoga dana, 13.
marta: komandant odreda srpske vojske u Novom Aradu uz napomenu „Vi-
ðen za Temišvar, kao biv. zarobqenik Rumun" i komandant jedinice
srpske vojske u Temišvaru („Viðen za Lugoš").

Odlazak savezniåke vojske

U vreme provizorijuma, u Aradu i Aradskoj ÿupaniji severno od
demarkacione linije dolazilo je åesto do ÿestokih oruÿanih sukoba
izmeðu maðarskih vojnih formacija, 23. pešadijske divizije pod ko-
mandom generala Šoša (Soós) u sadejstvu sa ÿandarmerijom i odredima
Maðarske nacionalne garde, i rumunskih civila i odreda tek osnovane
Rumunske nacionalne garde. U tim okršajima samo na rumunskoj strani
bilo je oko 300 poginulih.29 Jedan od mnogih sliånih sukoba izbio je
29. decembra 1918. u Aradu, za vreme posete francuskog generala Ber-
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29 A. R o z, Consiliul Naþional Român Central ¤i Gºrzile Naþionale Române din Arad
1919, 98—100.



tloa (Berthelot). Zato su po wegovoj naredbi 2. januara 1919. mimo klau-
zula Beogradskog dogovora o primirju, francuske trupe ušle u Arad ka-
ko bi uspostavile red i spreåile daqe sukobe. Za vojnog guvernera grada
postavqen je general Godrkur (Godrecourt).30 Zavedene su stroge mere
bezbednosti. U tom ciqu raspuštene su i Rumunska i Maðarska nacio-
nalna garda, zabraweno je nošewe kokardi kao i isticawe drugih naci-
onalnih obeleÿja (zastava). Stanovništvo Arada, meðutim, nije se pri-
drÿavalo nareðewa vojnog guvernera. Maðari su na kapama nosili trake
sa natpisom „Erdélyért!" („Za Erdeq!") i svuda po gradu lepili plakate
sa porukom „Nem, nem, soho!" („Ne, ne, nikada!"). Zato je u lokalnom
listu Romanul 5. 02. 1919. objavqeno upozorewe da ãe protiv prekr-
šioca nareðewa francuska komanda postupati prema vojnim zakonima.
Ubrzo potom uvedena je i cenzura štampe. List Romanul zabrawen je u
periodu od 22. februara do 6. juna 1919, kada ponovo izlazi, ali sa na-
znakom „Censure Française".

Juÿno od demarkacione linije, u zoni odgovornosti francuskih i
srpskih jedinica od Lipove do Novog Arada, nije bilo sliånih meðuet-
niåkih sukoba. Tu su savezniåke snage, francuske i srpske, odmah po
dolasku raspustile Rumunske nacionalne odbore i Rumunsku nacional-
nu gardu31 što je, razume se, izazvalo nezadovoqstvo kod Rumuna o åemu
je izveštavao list Romanul. S tim u vezi Štefan Åiåo-Pop imao je u
Aradskoj tvrðavi sastanak sa potpukovnikom Dragomirom Popoviãem i
8. 12. 1918. preko istog lista obratio se svojim sunarodnicima Rumu-
nima juÿno od demarkacione linije obaveštavajuãi ih da je radi izbe-
gavawa nesporazuma sa savezniåkom vojskom zabraweno svako isticawe
nacionalnih zastava rumunskih, maðarskih i srpskih.

Provizorijum je trajao do kraja jula 1919. godine. Kada su na Pari-
skoj mirovnoj konferenciji velike sile pobednice u ratu odredile no-
ve granice na tromeði Kraqevine SHS, Maðarske i Kraqevine Rumu-
nije, francuska vojska povukla se najpre iz Arada (18. jula 1919) a neko-
liko dana kasnije (27. jula) i sa teritorije juÿno od Moriša. Tada se i
srpska vojska povukla sa dela teritorije Banata, koji je prema odredba-
ma mirovne konferencije pripao Rumuniji, ukquåujuãi i Pomorišje.32
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30 Isto, 100, 101.
31 Isto.
32 Isto, 102.
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Prilog 1

Mapa Arada (RÉVAI LEXIKON, Budapest, 1912)



Prilog 2

Delovodni zapisnik
Srpske pravoslavne crkveno-školske opštine aradske

(12/25. maja 1924 — 15/28. marta 1926)

11 Zapisnik
redovne sednice Crkvenog odbora [odrÿane] 1/14 septembra 1924

Br. 148

G. Milivoj Teleåan, veleposednik u Aradu, ålan Crkvene skupšti-
ne i Crkvenog odbora, prijavquje svoj odlazak napuštawem mesta pre-
bivawa i konaåno iseqewe u Drÿavu Srba Hrvata i Slovenaca, usled
åega podnaša ostavku na sva åasništva kojima je odlikovan u ovoj cr-
kvenoj opãini, podjednom moli za razrešewe vršewa istih duÿnosti
koje su mu namewene bile i da se iz zajednice ove crkvene opãine po-
briše, te da mu se izda otpusnica a o tome zapisniåki da se izvesti.

Rešeno je:
Ostavka G. Milivoja Teleåana iz gorenavedenih razloga sa ÿaqe-

wem uzima se na znawe; ova crkvena uprava ÿali što u G. Teleåanu gu-
bi jednog od najboqih svojih ålanova, koji je u korist crkvene opštine
delawem svojim mnogo koristio, te u svakom pogledu duÿnosti marqi-
vo, savesno i taåno otpravqao; kao veran sin Srpskoga roda oduševqa-
vao se za svaku srpsku stvar, za srpske ustanove mnogo je ÿrtvovao i is-
pomagao mnoge Srbe naroåito tada kada je ovdašwem srpskom ÿivqu
pretila velika opasnost, organizovao je junaåku srpsku gardu i stavio
im se na åelo kao voða i u najkritiånijem vremenu zauzeo poloÿaj u od-
branu i oåuvawu Srpstva i srpskoga imena posvedoåavajuãi da je vaqan
Srbin i dostojan srpskoga imena a što dokazuje i ovaj postupak mu,
što prinašajuãi velike ÿrtve, snašajuãi ogromne materijalne štete,
rasprodavajuãi svoj imetak, odlazi braãi svojoj da im se i na daqe sta-
vi na raspoloÿewe, da svojim radom koristi i na daqe Srpskom rodu i
u novoj postojbini.

Ova crkvena opština svoga ålana ispraãa sa ÿalošãu što se kre-
ãe iz naše sredine, a sa blagoslovom i ÿeqom da mu rad u novoj postoj-
bini bude koristan i beriãetan.

Napomena:

Zapisnik je vodio uåiteq Ðura Milankoviã, perovoða Crkvenog odbora
Srpske pravoslavne crkveno-školske opštine aradske.
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Prilog 3

Prilog 4

Sloga, god. ¡, br. 1/28. 11. 1918, str. 2

Najnovije vesti

Banket u poåast srpskih oficira u Aradu

Varoš Arad priredila je u subotu uveåe u poåast srpskih oficira

banket u hotelu kod „Belog krsta", na kome je uåestvovala sva inteli-

gencija varoši. Naroåito je bio veliki broj u maðarsku uniformu obu-

åenih oficira, meðu kojima i novi komandant mesta, pukovnik Dobak,

p[ot]pukovnici Koniges i Grel, major Fidler i drugi.
Srpski oficiri iz grada, na åelu sa svojim komandantom p[ot]pu-

kovnikom Dragomirom Popoviãem, došli u paradnom odelu. Meðu wi-
ma se nalazio i francuski marveni lekar, poruånik Powe. Pri obedu
je sedeo p[ot]pukovnik Popoviã pored vladinog komesara dr Ludvig
Varjama. Prvu zdravicu je odrÿao dr Varjami, pozdravivši srpske ofi-
cire i komandanta kao plemenite qude. P[ot]pukovnik Popoviã je od-
govorio da ovaj rat nije bio rat naroda. U ovom se ratu borilo za prav-
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du. Sa radošãu je primetio da narod nije raspoloÿen prema srpskoj
vojsci neprijateqski. Zdravica je primqena sa gromoglasnim uzvicima
„Ÿivio!", našto je prisutna vojna muzika intonirala maðarsku himnu,
koja je od prisutnih stojeãi slušana.

Izveštaj iz temišvarskog lista Sloga, uz duÿnu zahvalnost, navo-
dimo prema velikodušno ustupqenom svojeruånom prepisu g. Stevana
Bugarskog.

Napomene:
1. Po inicijalima F. Ÿ. rukopisno dopisanim na kraju nepotpi-

sanog izveštaja o ovom dogaðaju, g. Stevan Bugarski zakquåuje da bi au-
tor mogao biti Fedor Ÿivkoviã.

2. Hotel kod „Belog krsta", danas „Hotel Ardealul", nalazi se u sa-
mom centru Arada.

3. To da su srpski oficiri došli „iz grada", zapravo znaåi — iz
tvrðave, jer su Srbi Araðani åak i u treãoj deceniji HH veka za naziv
Aradske tvrðave koristili sintagmu Aradski grad, a u vreme Save Teke-
lije — Aradska krepost.

4. Prezime Varjami je, po svoj prilici, pogrešno navedeno. Pre-
ma aradskim istorijskim izvorima vladin komesar bio je, kao što je
veã reåeno, dr Lajoš Varjaši (dr. Lajos Varjassy).

Prilog 5

„Românul", anul VII, nr. 12, din 10/23 noiembrie 1918, p. 2—3

Consiliul naþional român la colonelul sîrb Dragomir Popovici
Ieri în 21 noiembrie au intrat sîrbii în cetatea Aradului sub conducerea

d-lui colonel Dragomir Popovici. Azi la orele 4 d.a. Consiliul naþional român
prin dd. Ioan I. Papp episcopul Aradului, Dr. ¢tefan C. Pop ¤i maiorul A. Vlad
s-a prezentat în cetate sº aducº salutul sºu sîrbilor. P.S. Sa pºrintele Episcop I.
I. Papp a rostit cºtre d. colonel D. Popovici urmºtorul discurs:

Domnule comandant,

Consiliul naþional român central din Arad vº salutº prin rostul meu cu
stimº sincerº ¤i cu iubire nefºþºritº, zicându-vº: „Bine aþi venit!"

Salutarea noastrº sincerº vº rog sº o primiþi totodatº ¤i la adresa întregii
naþiuni sîrbe, a cºrei fii au fost obiectul admiraþiei generale pentru energia ¤i
tenacitatea doveditº în tot cursul rºzboiului de ¤apte ani, iar expresiunea iubi-
rei noastre neprihºnite sº o primiþi drept rºsunet la dragostea de neam, ce v-a
însufleþit în lupta purtatº spre realizarea idealului avut.

Poporul român din Ungaria ¤i Transilvania ¤i altcum s-a purtat totdeauna
cu respect ¤i dragoste faþº cu naþiunea sîrbescº ¤i nu numai pentru virtuþile mi-
litare ¤i a iubirei sale con¤tiente de neam ci ¤i din motivul, cº o parte prepon-
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derentº a naþiunii române de pe acest teritoriu, este legatº de naþiunea sîr-
beascº prin faptul, cº mºrtutisesc aceea¤i credinþº religioasº.

De aceea eu, ca ¤i episcop pravoslavnic, pe lîngº salutarea Consiliului no-
stru naþional român din Arad, vº salut ¤i în numele ortodoxiei ¤i implor asupra
d-voastrº, d-le comandant, cît ¤i asupra naþiunei sîrbe¤ti, dar ¤i binecuvîntare
cerescº.

D. colonel Dragomir Popovici a rºspuns urmºtoarele:

„Domnule,
Mº bucur foarte mult de salutul Consiliului naþional român. Naþiunea

sîrbº ¤i naþiunea românº au trºit totdeauna în cele mai bune relaþiuni, ele avînd
vecinic identice interese. Sper, sînt chiar convins, cº naþiunea sîrbº ¤i cea
românº ¤i în viitor vor urma în perfectº armonie munca lor spre fericirea celor
douº popoare avizate la sprijinul împrumutat (sic!). Vº rog sº comunicaþi
naþiunei române salutul meu cordial ¤i Vº asigur de tot respectul ¤i de tot spri-
jinul meu."

Deputaþii români au aclamat cºlduros pe d. colonel cu strigºte de „jivio",
iar apoi s-au întreþinut încº mai multe minute cu d. colonel, care s-a despºrþit
de dîn¤ii în chipul cel mai cºlduros.

Rolul de tîlmaci l-a avut amicul nostru d. sublocotenent Alexandru Taba-
covici din Arad.

Navod prema: Alexandru Roz, Consiliul Naþional Român Central ¤i Gºrzile
Naþionale Române din Arad 1919, Cluj—Napoca 1993, 282, 283.

Prilog 6

Telegram Rumunskog nacionalnog saveta iz Arada upuãen Rumunskoj na-
cionalnoj gardi u Lipovi

Telegrama nr. 20 din 22 nov. 1918

Cºtre

Garda naþionalº românº
Lipova

Urmaþi poruncile sîrbilor pentru cº vin ca prieteni. Neînþelegerile ivite se vor
înlºtura în timpul cel mai scurt.

Consiliul Naþional Român Arad
L. S.

Navod prema: Alexandru Roz, Consiliul Naþional Român Central ¤i Gºrzile
Naþionale Române din Arad 1919, Cluj—Napoca 1993, 288.
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Prilog 7

68

Dozvola za prelaz preko mosta izmeðu Novog Arada i Arada, naslovna stranica

Dozvola za prelaz preko mosta izmeðu Novog Arada i Arada, unutrašwe stranice



Prilog 8

69

Dozvola za odlazak u Stari Arad



Prilog 9
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Poleðina propusnice overene u Novom Aradu i Temišvaru. Na prozirnom papiru vide
se, sa naslovne strane, dva otiska peåata ispod daktilografisanog francuskog teksta.

Na snimku Ðorða Tabakoviãa: Trenutak slavqa — srpski vojnici u Aradskoj tvrðavi
razvili kolo na platou ispred kasarne.
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Aradska tvrðava u velikom luku Moriša, danas. U pozadini levo,
s juÿne strane tvrðave, vidi se gradska åetvrt „Subcetate" (nije postajala 1919)

odakle put na levoj obali Moriša vodi u Novi Arad.

Most kod Aradske tvrðave (Erzsébet-híd) poåetkom HH veka,
srušen u ratnim operacijama 1944. godine.
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Arhitekta Milan Tabakoviã, predsednik
Srpskog narodnog veãa u Aradu 1918/19.

Braãa Tabakoviã — Ðorðe (levo) i Ivan (desno),
sa jednim roðakom, u manastiru Bezdin



ARMATA SÂRBª LA ARADUL NOU
ÎN PERIOADA ARMISTIÞIULUI DIN 1918—1919

Boÿidar Paniã

Rezumat

Prezenta lucrare trateazº despre evenimentele ¤i personalitºþile din Arad ¤i împre-
jurimile sale în perioada de dinaintea sosirii unitºþilor armatei sârbe, împreunº cu cele
ale armatelor aliate, pe linia de demarcaþie stabilitº prin armistiþiului de la Belgrad
încheiat între aliaþi ¤i noul guvern al Ungariei. Sunt prezentate, deasemenea, aspecte ale
activitºþii Consililui Naþional Sârb din Arad precum ¤i evenimentele din perioada de opt
luni, cât timp armata sârbº s-a aflat în aceastº parte a Vºii Mure¤ului, începând din 21
noembrie 1918 ¤i pânº la 27 iulie 1919.

În ansamblul sarcinilor sale de menþinere a pºcii ¤i ordinii, armata sârbº a efec-
tuat, de pe malul stâng al Mure¤ului, controlul circulaþiei pietonilor ¤i a atelajelor peste
podul de pe Mure¤ dintre Aradul Nou ¤i Arad. În acest scop comandamentul armatei
sârbe emitea permise de trecere persoanelor care, în interes de serviciu sau din alte mo-
tive, trebuiau sº treacº linia de demarcaþie. Sunt prezentate câteva din aceste documente
rare, puþin cunoscute, pºstrate în arhivele personale.

SERBIAN ARMY IN NEW ARAD DURING THE 1918—1919 TRUCE

Boÿidar Paniã

Summary

This contribution points to the figures and events in Arad and its vicinity before
the arrival of the Serbian army within the troops of the allied forces at the demarcation
line established in the Belgrade Contract concerning the truce between the allied foces
and new Hungarian government. Moreover, this paper points to the activities of the
Serbian National Council in Arad, as well as to the events during the eight-month stay
of the allied forces in that part of the Mures region, from November 21, 1918, to July
27, 1919.

Within its responsibilities to keep peace and order, the Serbian army controlled,
from the Banat side, the crossing of pedestrians and horse-drawn carriages over the
bridge on the Mures, between New Arad and Arad. To that end, headquarters of the
Serbian army issued written passes to the persons who, for business of other reasons,
crossed the dermarcation line. The paper presents several such rare and less known his-
torical documents preserved in private archives.
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UDC 811.16(498.5)„1957/2007"

Ÿ i v a M i l i n

POLA VEKA SLAVISTIKE
NA ZAPADNOM UNIVERZITETU U TEMIŠVARU

50 godina rusistike i 15 godina srbistike
1957—2007

SAŸETAK: Napis ukratko prikazuje poluvekovna ostvarewa univer-
zitetske slavistike u Temišvaru, od wena osnivawa 1957/58. školske go-
dine do danas.

KQUÅNE REÅI: Temišvar, katedra, slavistika, srbistika, nauåni
skup, zbornik.

Zalagawem eminentnog pedagoga prof. Nikolaja Apostoleskua (Ni-
colae Apostolescu), osnovan je 1956. godine, u okviru ondašwega Pedago-
škog instituta u Temišvaru,1 prvi Filološki fakultet u zapadnom
delu Rumunije; tada su istovremeno proradila dva odseka: rumunsko-ne-
maåki i nemaåko-rumunski. U svojstvu dekana novoosnovanoga fakulte-
ta, prof. Nikolaje Apostolesku se izborio da se veã naredne godine
osnuju dva nova odseka: rusko-rumunski i srpskohrvatsko-rumunski. Na-
ÿalost, po nareðewu centralne vlasti, srpskohrvatsko-rumunski odsek
bio je ukinut veã u samom zaåetku, 1957/58. školske godine, s tim što
je upisanim studentima ostavqeno da se opredele za jedan od postojeãih
odseka na temišvarskom Filološkom fakultetu ili da se premeste na
srpskohrvatsko-rumunski odsek Fakulteta za slovenske jezike Univer-
ziteta u Bukureštu.

Pod takvim okolnostima, u jesen 1957. godine, na temišvarskom
Filološkom fakultetu otpoåeo je rad rusko-rumunski odsek s grupom
od 30 studenata i malim kolektivom profesora, koji su udarili temeq
banatskoj univerzitetskoj slavistici. Prvobitno su ovaj kolektiv saåi-
wavali Joana Nikolau (Ioana Nicolau), Alfred Hajnrih (Alfred Heinrich),
Åezar Apreotesej (Cezar Apreotesei) i Galina Åernikova (Galina Cernico-
va), a wima su se uskoro pridruÿili Teodor Trpåa (Theodor Trâpcea) i

1 Poåev sa školskom godinom 1962/63. Pedagoški institut je prerastao u Univer-

zitet, a od 1990. nosi naziv Zapadni univerzitet.



Marin Buka (Marin Bucº) s Katedre za rumunski jezik i kwiÿevnost.
Godine 1959, kada je, uporedo s razvojem odseka, nastavniåki kolektiv i
brojno ojaåao, osnovane su dve katedre: Katedra za ruski jezik, kojom je
upravqala Joana Nikolau, i Katedra za rusku kwiÿevnost, kojom je
upravqao Alfred Hajnrih; školske godine 1967/68. ove dve katedre su
se ponovo ujedinile u Katedru za ruski jezik i kwiÿevnost, a wen dugo-
godišwi šef bio je Alfred Hajnrih.

U razdobqu 1962—1986. na ovom odseku je diplomiralo 25 genera-
cija studenata na dnevnoj i 4 generacije na veåerwoj nastavi. Nit di-
plomiranih generacija prekinuta je 1986, pošto se veã od 1982/83.
školske godine za ovaj odsek nije odrÿavao prijemni ispit, odnosno
nisu upisivani novi studenti. Do obnavqawa je došlo 1990/1991. škol-
ske godine, sada po novoj nastavnoj univerzitetskoj strukturi u Rumuni-
ji: ruski jezik i kwiÿevnost kao struka A (to jest prva specijalizaci-
ja), ini jezik i kwiÿevnost kao struka B (to jest druga specijalizacija).
Uskoro zatim obnovqen je nekada ukinuti srpskohrvatsko-rumunski od-
sek; od 1992. do 1999. specijalizacija srpski i hrvatski jezik i kwi-
ÿevnost vaÿila je kao struka B, a od tada vaÿi kao struka A. Od obna-
vqawa slavistike na Filološkom fakultetu u Temišvaru diplomiralo
je na ruskom odseku (kao struka A) 12 generacija profesora, a na srpsko-
hrvatskom 8 generacija (kao struka B) i još 4 generacije (kao struka A).

Katedra vaspostavqena 1990. godine nosi naziv Katedra za sloven-
ske jezike i kwiÿevnosti. Ona je veã od tada pokrenula i struåni åaso-
pis, od 1991. pod nazivom „Probleme de filologie rusº", a od 1996. pod na-
zivom „Probleme de filologie slavº". Takoðe od 1990. godine Ivan Jevsejev
(Ivan Evseev), ålan ove Katedre, rukovodi doktoratom u oblasti so-
cio-humanistiåkih nauka, filološki profil.

Tokom proteklih 50 godina na ruskom i na srpskom odseku Fi-
lološkog fakulteta radilo je više od 30 univerzitetskih poslenika
(profesora, docenata, predavaåa, asistenata i pripravnika), a 18 wih
je steklo nauåno zvawe doktora nauka. Tom broju vaqa dodati 6 spoqnih
saradnika za srpski jezik i kwiÿevnost, i 3 lektora za srpski jezik iz
Novog Sada.

Na dan 27. jula 1963. pri Katedri za ruski jezik i kwiÿevnost
osnovana je Temišvarska filijala Udruÿewa slavista Rumunije. Wen
prvi i višegodišwi predsednik bio je Åezar Apreotesej, a nasledili
su ga Marin Buka i Ÿiva Milin.

Sedamdesetih godina Katedra je veã bila uspešna u sastavqawu i
umnoÿavawu pomoãnih nastavnih sredstava za studente rusistike. Tada
su objavqena i dva kolektivna rada: Dicþionar de sinonime rus-român, I—
II, 1968—1970 (prireðivaåi Marin Buka i Ivan Jevsejev), odnosno Lim-
ba rusº contemporanº. Culegere de exerciþii, I—II, 1969—1970 (prireðivaå
Joana Nikolau). Saradwom Marina Buke i Ivana Jevsejeva objavqivawe
radova je nastavqeno, te su objavqeni tomovi: Antonimele limbii ruse.
Dicþionar (1972), Dicþionar tematic rus-român (1975) i Lexicul fundamental
al limbii ruse (1980). Tih godina sastavqen je kolektivno i umnoÿen rad
Gramatica practicº a limbii ruse (1976—1981).
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Sledeãa decenija bila je bitna za afirmaciju Katedre na lokalnom
i na nacionalnom planu. Dve glavne åiwenice karakterišu ovaj peri-
od: struåno usavršavawe nastavniåkog kadra i objavqivawe univerzi-
tetskih kurseva i uxbenika.

Poåetkom sedamdesetih godina nauåni stepen doktora nauka imali
su Teodor Trpåa (1942), Alfred Hajnrih i Marin Buka (obojica 1969);
narednih godina odbranili su doktorske disertacije: Ivan Jevsejev (1971),
Galina Åernikova (1973), Pavel Rozkoš (Pavel Rozkoš, 1973), Marija
Kiraq (Maria Király, 1974), Rihard Srbu (Richard Sârbu, 1974), Vasile
Simionese (Vasile Simionese, 1976), Ilije Ladislav Ðuråik (Ilie-Ladi-
slau Gyurcsik, 1977), Ÿiva Milin (1978), Valentin Moldovan (Valentin
Moldovan, 1978), Silvija Ivawuk (Silvia Ivaniuc, 1980), Trajan Nadaban
(Traian Nºdºban, 1981); to nastojawe ka usavršavawu nastavqeno je, te su
postali doktori nauka Valerija Nistor (Valeria Nistor, 1992), Marija
Andrej (Maria Andrei, 1998), Mihaj Radan (Mihai Radan, 1999) i Maca
Caran (Maþa Þaran, 2007).

Brojni univerzitetski kursevi i uxbenici objavqeni u ovom peri-
odu mogli bi se svrstati u sledeãe tematske grupe:

1. Lingvistiåki predmeti:
1.1. Savremeni: Limba rusº contemporanº. Fonetica ¤i Fonologia (1970)

i Limba rusº contemporanº. Lexicologia (1974) Ivana Jevsejeva; Limba rusº
contemporanº. Sintaxa (1976) Gabrijele Hajvaš (Gabriela Haiva¤); Limba
rusº contemporanº. Morfologia (1977) Marina Buke i Ivana Jevsejeva;
Limba rusº pentru studenþii Facultºþii de ¢tiinþe Economice (1980) Ÿive
Milina.

1.2. Istorijski: Gramatica istoricº a limbii ruse (1970) i Istoria limbii
ruse literare (1971) Marina Buke; Manual de limba slavº veche (1972) Teo-
dora Trpåe; Gramatica comparatº a limbilor slave (1972) Ekaterine Fodor
(Ecaterina Fodor) i Marina Buke; Lecþii de paleografie ¤i limbº slavº veche
(1978) Pavela Rozkoša.

2. Istorija kwiÿevnosti: Istoria literaturii ruse, I—III (1974—1975)
Alfreda Hajnriha; Istoria literaturii ruse vechi (1975) i Istoria literaturii
ruse sovietice (1979) Trajana Nadabana; Istoria literaturii ruse (secolele X—
XVIII) (1979) Ilija Ladislava Ðuråika.

3. Pomoãni kursevi i priruånici: Îndreptar pentru practica pedago-
gicº (1974) Teofane Korubåeanu Botez (Teofana Corubceanu Botez) i Ga-
line Åernikove; Curs audiovizual de limba rusº (1976) i Curs de civilizaþie
rusº (1977) Galine Åernikove; Probleme de metodicº a predºrii limbii ruse
(1978) Marije Kiraq.

Poåev od 1970. štampana su nastavna sredstva i u raznim izdavaå-
kim kuãama: Gramatica practicº a limbii ruse (1980) Marina Buke i Gali-
ne Åernikove; kolektivni kurs Limba rusº contemporanº (1982), prire-
ðivaå Ivan Jevsejev; Gramatika srpskog jezika. Morfologija (1996), Valen-
tina Moldovana i Mihaja Radana; Teoria traducerii artistice (2000) i Is-
toriä russkoö kulüturœ (2001) Valentina Moldovana.

Rezultati nauånih istraÿivawa, zapoåetih negde oko 1960, nasta-
vqaju se do danas i uobliåeni su kao referati ili saopštewa na lo-
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kalnim, nacionalnim i meðunarodnim nauånim skupovima, takoðe kao
ålanci i studije, objavqeni u struånim åasopisima ili kao posebna
izdawa.

Velik broj radova temišvarskih slavista objavqen je u univerzi-
tetskom godišwaku „Analele Universitºþii din Timi¤oara. Seria ¢tiinþe filolo-
gice", ali i u drugim periodicima širom zemqe: „Caiet de semioticº",
„Limba românº", „Orizont", „Probleme de filologie slavº", „Romanoslavica",
„Studii ¤i cercetºri lingvistice", i u zbornicima: Studii lingvistice (1974),
Studii de literatura românº ¤i comparatº (1976), Contribuþii lingvistice (1983),
Didactica modernº (1986—1990), Studii de limbi ¤i literaturi strºine (1986,
1988, 1991), Lexicologie ¤i semanticº (1987) itd.

U mawem ili veãem broju slavisti s temišvarskoga Zapadnog uni-
verziteta uåestvovali su i podnosili saopštewa na meðunarodnim kon-
gresima slavista u Varšavi (1973), Zagrebu (1978), Kijevu (1983), Bra-
tislavi (1993), Krakovu (1998) i Qubqani (2003); na meðunarodnim
kongresima profesora ruskog jezika i kwiÿevnosti u Varni (1973),
Varšavi (1976), Berlinu (1979), Pragu (1982), Budimpešti (1986), Mo-
skvi (1990), Regensburgu (1994) i Sankt Peterburgu (2003); na srpsko-
-rumunskim i rumunsko-srpskim simpozijumima u Vršcu (1970), Pan-
åevu (1972), Zrewaninu (1974), Bukureštu (1976, 1982), Beogradu (1980),
Seåwu (1994), Begejcima (1995) i Temišvaru (2005, 2007), kao i na dru-
gim meðunarodnim nauånim skupovima u Svrqigu (1998, 2004), Bukure-
štu (1999), Zajeåaru (2000), Novom Sadu (2000, 2004), Beogradu (2003),
Kijevu (2003, 2006), Varšavi (2003, 2006), Minsku (2004), Sankt Peter-
burgu (2004), Granadi (2004), Beåu (2004), Moskvi (2006) i Kragujevcu
(2006).

U svojim nauånim radovima temišvarski slavisti su obraðivali
probleme iz opšte i primewene lingvistike, leksikografije, leksiko-
logije, sinonimije, antonimije, homonimije, semantike, simbolike, srp-
sko-rumunskih kulturnih, kwiÿevnih i lingvistiåkih odnosa i sliå-
no. Marin Buka je uloÿio velike napore u sastavqawu reånika antoni-
ma, epiteta, metafora i aforizama; Ivan Jevsejev se bavio pitawima
semantike, simbolike i mitologije; Alfred Hajnrih se zaloÿio za pro-
uåavawe ruske kwiÿevnosti H¡H veka; Rihard Srbu se posvetio izuåa-
vawu leksiåke antonimije i istarsko-rumunskog dijalekta; Mariju Ki-
raq su posebno privlaåili problemi didaktike stranih jezika; Ÿiva
Milin je dao svoj doprinos prouåavawu starih srpsko-rumunskih kul-
turnih odnosa, odnosno kulture i kwiÿevnosti Srba u Rumuniji; Va-
lentin Moldovan je nastojao da uspostavi granice i proÿimawa izmeðu
polisemije i homonimije; Mihaj Radan je struåno prouåio govore, fol-
klor i etnologiju Karaševaka; Marija Andrej je tragala za skrivenim
vrednostima antroponimije i pozabavila se nekim problemima ruske
leksike. Ove preokupacije urodile su znaåajnim radovima Marina Buke:
Dicþionar de antonime (1999) i Enciclopedia gândirii aforistice române¤ti
(2006); Ivana Jevsejeva: Dicþionar de simboluri ¤i arhetipuri culturale (1884)
i Dicþionar de magie, demonologie ¤i mitologie româneascº (1998); Alfreda
Hajnriha: Tentaþia absolutului (1973) i Peregrinºrile cºutºtorului de ideal
(1984); Riharda Srbua: Antonimia lexicalº în limba românº (1977) i Dialec-
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tul istro-român (1999); Marije Kiraq: Studii de didactica limbilor moderne
(1998) i Aspecte teoretice ¤i practice ale predºrii limbii ruse în ¤coalº
(1998); Ÿive Milina: Din vechile relaþii culturale sârbo-române (1999) i
Leksikon poratnih Srba poslenika pisane reåi u Rumuniji (2004); Valen-
tina Moldovana: Omonimia ¤i polisemia. Limite ¤i interferenþe (1999); Mi-
haja Radana: Graiurile cara¤ovene azi. Fonetica ¤i fonologia (2000) i U poho-
de tajnovitom Karašu (2004); Marije Andrej: Antroponimia ¤i conotaþia
lingvisticº (1998) i Aspecte teoretice ¤i practice ale lexicului rus (2000) i dr.

Pojednostavqeno, poluvekovni bilans slavistike na temišvarskom
Zapadnom univerzitetu mogao bi se prikazati i ovako: pedesetak umno-
ÿenih nastavnih sredstava za studente rusistike i srbistike, oko 800
nauånih priloga objavqenih u struånoj periodici i zbornicima, osam-
desetak posebno objavqenih kwiga.

Na samom poåetku ovoga veka Katedra Univerziteta u Temišvaru za
slovenske jezike i kwiÿevnosti na Zapadnom univerzitetu u Temišva-
ru organizovala je åetiri meðunarodna nauåna skupa: Studentski nauå-
ni skup „Srpsko-rumunske veze i proÿimawa na kulturološkom planu"
(2003), Simpozijum „Problemi slovenske filologije" (2004), meðuna-
rodne interdisciplinarne nauåne skupove „Rumunsko-srpski i opšte-
balkanski kulturni mozaik" (2005) i „Meðukulturni dijalozi. Pola ve-
ka temišvarske slavistike" (2007).

Za posebne zasluge na nauånom planu ålanovima Katedre bile su
dodeqene pohvale, diplome i nagrade. Visoku nagradu za celokupno na-
uåno delo, Opera omnia, dodelili su Ivanu Jevsejevu Ministarstvo vas-
pitawa i nastave i Nacionalni savet za nauåno istraÿivawe.

Katedra je uspostavila saradwu sa Institutom za ruski jezik „Alek-
sandar Sergejeviå Puškin" u Moskvi, s katedrama za srpski jezik Fi-
lološkog fakulteta u Beogradu, odnosno Filozofskog fakulteta u No-
vom Sadu, s Meðunarodnim slavistiåkim centrom i Narodnom biblio-
tekom u Beogradu, s Generalnim konzulatom Srbije u Temišvaru, s
Privrednom komorom Vojvodine u Novom Sadu, kao i s drugim ustano-
vama iz Srbije i Ruske federacije. U okviru te saradwe studenti s ru-
skog i srpskog odseka mogu povremeno studirati u Moskvi ili u Novom
Sadu, usavršavati svoja znawa iz oblasti ruskog, odnosno srpskog jezi-
ka na letwim seminarima, uåestvovati na meðunarodnim studentskim
skupovima itd. Za studente i profesore srbistike Privredna komora
Vojvodine organizuje izlete u Srbiju. Vredna je pomena dobra saradwa
sa Savezom Srba u Rumuniji, odnosno sa Zajednicom Rusa Lipovana u
Rumuniji.

Na poloÿaju šefa katedre od osnivawa bili su: Joana Nikolau
(1959—1967), Alfred Hajnrih (1967—1973, 1977—1984), Ivan Jevsejev
(1973—1977), Rihard Srbu (1984—1990, 2000—2002), Marin Buka (1990—
2000), Marija Kiraq (2002—2005), a od 2005. godine Mihaj Radan. Al-
fred Hajnrih i Ivan Jevsejev rukovodili su u dva maha Filološkim
fakultetom: Alfred Hajnrih kao prodekan (1969—1973), odnosno dekan
(1973—1977), Ivan Jevsejev kao prodekan (1980—1984), odnosno dekan
(1990—1991).
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Tokom dugogodišweg rada Katedre za slovenske jezike i kwiÿevno-

sti prirodno je usledilo višeslojno smewivawe nastavniåkog kadra.

Sadašwi wen sastav poneo je na pleãima poluvekovno kulturno-vas-

pitno i nauåno breme, koje vredi åuvati, dostojanstveno nositi i bar

pokatkad priseãati se nekadašwih neumornih pregalaca.

SEMICENTENARUL SLAVISTICII LA UNIVERSITATEA
DE VEST DIN TIMI¢OARA 1957—2007

Ÿiva Milin

Rezumat

Lucrarea constituie o scurtº prezentare a realizºrilor slavisticii universitare ti-
mi¤orene, de la înfiinþare în anul ¤colar 1957/58 pânº în prezent. Începutº cu o secþie
pentru limba ¤i literatura rusº, slavistica Universitºþii de Vest din Timi¤oara a fost
lºrgitº în anul 1992 cu o secþie de limbº ¤i literaturº sârbº ¤i croatº.

Un loc important în cuprinsul lucrºrii este acordat activitºþii Catedrei de limbi ¤i
literaturi slave, la care au lucrat de-a lungul celor 50 de ani peste 30 de cadre didactice,
dintre care 18 cu titlul ¤tiinþific de doctor în filologie. Pe lângº activitatea instruc-
tiv-educativº, membrii catedrei au desfº¤urat ¤i o bogatº activitate ¤tiinþificº, materiali-
zatº prin comunicºri la întruniri ¤tiinþifice locale, naþionale ¤i internaþionale, studii ¤i ar-
ticole publicate în reviste de specialitate ¤i cºrþi tipºrite la diferite edituri.

Pe plan profesional ¤i ¤tiinþific catedra colaboreazº cu institutele de învºþºmânt
superior cu profil filologic din Federaþia Rusº ¤i din Serbia.

HALF A CENTURY OF SLAVIC STUDIES AT THE WEST
UNIVERSITY IN TIMISOARA 1957—2007

Ÿiva Milin

Summary

This paper briefly reviews the half-century long achievements of the university
Slavic studies in Timisoara from their foundation in the academic 1957/58 year. Star-
ting with the Russian department, the Slavic studies were in 1992 extended with the
Serbian department, so that the half-century jubilee of the Slavic studies coincided with
the 15th anniversary of the Serbian studies.

In addition to the general presentation of its long-standing existence, the paper
also presents the lecturing and scientific activities of the university staff from the De-
partment of Slavic languages and Literature. Members of the Department prepared and
copied numerous reference materials for the students, they took part and had presenta-
tions at the local, national and international scientific meetings, published scientific ar-
ticles and studies in the professional journals and collections of papers; they published
their works as separate editions, too, in various publishing houses.

The Department of Slavic Languages and Literature co-operates with the institu-
tions for higher philological education in The Russian Federation and in Serbia.
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UDC 329.13(498)„1934/1938"

S t e v a n B u g a r s k i

ZEMAQSKA SRPSKA NARODNA STRANKA,
POLITIÅKA PARTIJA SRBA U RUMUNIJI 1934—1938

SAŸETAK: U radu se prikazuju zaåeci politiåke delatnosti Srba

u Rumuniji, što je uzelo maha tek osnivawem Zemaqske srpske narodne

stranke 1934, a prekinuto je naglo nakon samo åetiri godine.
KQUÅNE REÅI: Rumunija, Srbi, politika, Zemaqska srpska narodna

stranka.

Pristup. Kada je u jesen 1918. zaãutalo oruÿje, a 1919. u leto vojske
se povukle, u Rumuniji se zateklo pedesetak mesta gde je srpsko stanov-
ništvo imalo organizovane crkvene opštine.1 Na osnovu meðudrÿav-
nih ugovora granice su zatim neznatno ispravqane. Sa stanovišta srp-
skog stanovništva, usledile su samo male izmene: 1920. mesta Batawa i
Maðarski Åanad pripala su Maðarskoj, 1924. Modoš i Srpski Pardaw
Kraqevini Srba, Hrvata i Slovenaca, a Soka i Åenej Rumuniji.

Tada su se Srbi iz Rumunije (nakon prvoga talasa iseqavawa, koji
je pogodio najviše intelektualnu sredinu) najzad prebrojali 1924. go-
dine; ispostavilo se da ih je svega 44.078. Od toga je u daqoj i bliÿoj
okolini Temišvara ÿivelo 25.303, u okolini Arada — 6.317, a u Poqa-
diji i Dunavskoj klisuri, udaqeno i lošim saobraãajnim vezama izolo-
vano — 12.458 duša.

Od celokupnoga broja Srba, 94,4% ÿivelo je na selu, a od onih
2.487 (5,6%) koji su bili po gradovima, opet je bilo najviše seqaka u
prigradskim naseqima i perifernim kvartovima.

Optanata Srba iz Rumunije skoro da nije bilo (osim pojedinaca),
tako da opcija za iseqavawe u Kraqevinu Srba, Hrvata i Slovenaca ni-
je ugrozila demografsku sliku, i ona je dugo ostala statiåna; pri popi-
su 1930. godine Srba je u Rumuniji bilo 44.413, opet sa oko 95% seoskog

1 Slobodan Kostiã, kwige: Šematizam Pravoslavne srpske eparhije temišvarske u
Kraqevini Rumuniji za 1924. godinu, Timišoara 1925; Srpska crkva i škola u Rumuniji
1930. godine, Temišvar 1931; Srbi u Rumunskom Banatu. Istoriski, brojni, ekonomsko-pri-
vredni pregled 1940. godine, Temišvar 1940.



stanovništva, upuãenog na zemqoradwu. Drÿavnim popisom iz 1938.
zabeleÿeno je 43.876, a crkvenim iz 1940 — 43.405 Srba.

Intelektualci su bili uglavnom sveštenici i uåiteqi. Wihov
broj je bio u porastu. Godine 1924. bilo je 50 sveštenika (od toga svega
11 sa svršenom bogoslovijom) i 57 uåiteqa (od toga svega 15 sa svrše-
nom uåiteqskom školom); 1930. sveštenika je bilo 53 (od toga 23 sa
svršenom bogoslovijom) a uåiteqa 62 (od toga 30 sa svršenom uåiteq-
skom školom); 1940. imali smo 2 lekara, 6 advokata, 1 profesora, 42
sveštenika (meðu wima pojedinci i sa fakultetskim obrazovawem) i
48 uåiteqa.

Politiåko mrtvilo. Zbog svoga skromnog broja, zbog svoga društve-
nog stawa, zbog geografske razdeqenosti, i zbog preåih briga, Srbi iz
Rumunije nisu bili politiåki organizovani, a sa izuzetkom nekolici-
ne (uglavnom iz gradske sredine), ni politiåki aktivni.

Kada su se 1919. povukle drÿavne granice, i veãina intelektualaca
prešla u Srbiju, ovde je neko vreme vladalo politiåko mrtvilo. Srbi
su prionuli organizovawu crkvenog, školskog, privrednog i kulturnog
ÿivota, oÿivqavawu i osnivawu åitaonica, pevaåkih, dobrotvornih i
sportskih društava, materinskih udruÿewa, raznih proizvodnih i po-
trošaåkih zadruga; politiåko organizovawe docno je došlo na red.

Takvo apolitiåko raspoloÿewe još je i podgrevano.
Pokreãuãi godine 1921. eparhijski Glasnik, arhimandrit Stefan

(Nikoliã), arhijerejski zamenik, posebno je naglašavao da se list neãe
baviti politikom. Posle šest godina izlaÿewa lista, isto je on za-
kquåio:

U samom Srpstvu ovde, Bogu hvala, partijske pocepanosti ili borbe nema.2

Po zanimawu veãinom seqaci, naši su orali, sejali, kopali i
ÿweli, te obezbeðivali sebi i svojima hleb nasušni, a politika im je
bila posledwa briga. Jedan jugoslovenski uåiteq je to sarkastiåno sro-
åio ovako:

U kulturnom pogledu naš seqak u Rumuniji… još ima neke svoje nazore, åiji

korijen treba traÿiti u epohi od koje nas razdvaja sto, a moÿda i dvjesta godina…

Predano obraðuje svoju plodnu zemqu, a kad doðe zima, uÿiva plodove, veseleãi se

uz åašu dobrog vina, koje ga „okrepqava", a i ograniåava, te pogrešno misli da je

sav ciq ÿivota u ovome: raditi zemqu, jesti i piti".3

Tu i takvu inertnu masu koristile su rumunske politiåke partije
kada je trebalo skupqati glasove. Naši su na izbore izlazili, jer su
smatrali da im je to graðanska obaveza, da bi ih neko gonio kada ne bi,
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a glasali su onako, više nasumice. Wima su mnogo više znaåile mesne
prilike, izbor kneza i opštinara, gde su voleli da imaju svoje qude, a
malo ih se ticalo na kakvim su listama.

Prethodnice. Za politiåkim organizovawem na nacionalnoj osno-
vi posegli su najpre srpski intelektualni i gradski krugovi. Veoma
aktivan na tom poqu bio je dr Spasoje Nikoliã.4

Prvi pokušaj osnivawa srpske politiåke partije zabeleÿen je 1926,
ali nije urodio plodom. Godine 1932, meðutim, osnovane su dve, obe
poznate pod nazivom Srpske stranke, obe bliske rumunskim istorij-
skim partijama: jedna (osnovana inicijativom dr Spasoja Nikoliãa i
dr Milana Kalinoviãa) — Liberalnoj, druga (osnovana inicijativom
Milutina Manojloviãa) — Nacionalnoj seqaåkoj. Uz svoje zaštitnike
one su pokušale da doðu do nekog predstavniåkog mesta, bar u jednoj od
ÿupanija (Tamiš-torontalskoj, odnosno Karaškoj) gde su Srbi bili
brojniji.

Izbori su odrÿani decembra 1933, ali „smo mi Srbi… u Banatu
[bili] samo sredstvo, kao uostalom svaki put pri izborima… Prilike
i iskustvo nalaÿu nam da za buduãe izbore budemo spremni i sloÿni".5

Obe srpske stranke ugasile su se, ne stigavši ni da se organizuju,
ni da se ozvaniåe. Ipak, neko iskustvo je steåeno, pa se ubrzo pristu-
pilo organizovawu nove partije, koja ãe poneti naziv Zemaqska srpska
narodna stranka u Rumuniji, a skraãeno takoðe imenovati Srpskom
strankom.

Zasnivawe Zemaqske srpske narodne stranke u Rumuniji. Potkraj 1933.
Milutin Manojloviã je pokrenuo privatni list Temišvarski vesnik,6

koji se, mada nezavisan, normalno bavio politikom. U programu koji je
listu vlasnik zacrtao, jedan od ciqeva bio je „narodna organizacija u
formi jedne sveopšte narodne stranke, koju ãe saåiwavati svešten-
stvo, uåiteqstvo i svi predstavnici naših… institucija i izabrani
narodni poverenici. Ova sveopšta narodna organizacija biãe najviši
narodni forum, koji ãe voditi raåuna o svim narodnim potrebama."7

Aprila 1934. listu je zdušno pristupio dr Spasoje Nikoliã, i
sam odavno zagrejan za osnivawe srpske politiåke partije. To pitawe
su tada ponovo zajedniåki pokrenuli; nije im zasmetalo što su svoje-
vremeno bili u dva razliåita politiåka tabora.

„Na osnovu prethodnog dogovora sa uglednijim osobama iz više
mesta", objavqen je Poziv svim crkvenim opštinama da 10/23. aprila
pošaqu po nekoliko izaslanika na dogovor „za organizovawe jedin-
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daqe se vodio pod mirskim imenom Spasoje.
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6 Prvi broj je izašao 12. novembra 1933.
7 Naš buduãi program. — TV, god. ¡¡, br. 10 / 14. 1. 1934.



stvene nezavisne Srpske stranke u Rumuniji".8 Poziv je zatim pona-
vqan u narednim brojevima,9 sve ubedqiviji i navalniji.

Konferencija je zakazana za 10 sati, u dvorani Vladiåanskog dvo-
ra.10 Došlo je „do pedeset Temišvaraca, a iz Varjaša, Åanada, Saravo-
le, Srpskog Sv[etog] Petra, Naãvale, Ketveqa, Åeneja, Nemeta, Diwa-
ša, Srpskog Sv[etog] Martina, Malog Beåkereka, Dente, Rudne i Dete
— do 60 izaslanika dotiånih opština". Srbi iz Arada nisu došli,
nego su poslali telegrafski pozdrav.

Konferenciju je otvorio Milutin Manojloviã i predloÿio „da se
od prisutnih izabere najstariji brat za rukovoðewe konferencijom".
Tako je predsedniåko mesto zauzeo Åanadac Quba Unåanski. On je dao
reå dr Spasoju Nikoliãu.

Govor dr Spasoja Nikoliãa prenet je u listu gotovo u celini, i on
je dobar izvor za upoznavawe politiåkih previrawa meðu Srbima u Ru-
muniji 1918—1933. Tu je pomenuo nemar „onih koji se trenutno, obiåno
samo dotle oduševqavaju za srpsku stvar, dok se izbori ne obave i ban-
ket ne svrši, a posle im je narod i stranka deveta briga", pa onda kako
je, u dogovoru s Milutinom Manojloviãem i „poveãim brojem Temišva-
raca", odluåio „da još jedared, i to sada posledwi put, uåini sve, da
bi se naš narod skupio u jedno kolo, u jedinstvenu, nezavisnu narodnu
stranku, koja neãe samo na hartiji postojati". Mada je dogovor o ciqe-
vima, pravilima i programu stranke tek predstojao, on ga je veã imao
saÿetog ovako:

Åuvawe Svetiwa naših i unapreðewe naroda u svakom pogledu; nemešawe u

crkv[ene] stvari, koje u delokrug crkvenih vlasti spadaju, nu rado potpomagawe

istih, ako se radi toga ili zastupawa interesa sveštenstva stranci obrate; bodro

motrewe ÿivota naših škola i izlaÿewe u susret uåiteqstvu, te pruÿawe svake

pomoãi oko ureðewa buduãeg karaktera škola, sporazumno sa narodom i uåiteq-

stvom; negovawe srpskog duha; davawe uputstava i odreðivawe pravca ålanovima

stranke glede delawa im na politiåkom, kulturnom i ekonomsk[om] poqu; ureðewe

narodne kancelarije pri stranci… prireðivawe kulturnih sastanaka; drÿawe ra-

znih pouånih predavawa; prireðivawe zabava; … osnivawe zemqoradniåkih zadruga

i drugih udruÿewa; … organizovawe naroda našeg na politiåkom poqu i usposta-

vqawe starih, te osnivawe novih srp[skih] zemqoradniåkih zadruga sa savezom u

Temišvaru.

Od prisutnih uzeo je reå još samo Sovra Veselinoviã iz Saravole.

Potom je izabran odbor za sastav nacrta Pravila Stranke i kandidacione li-

ste za veliki narodni zbor, koji ãe se odrÿati u temišvarskom varoškom Kinema-

tografu „Kapitolu" 13. maja u 9 sati pre podne.

Opširni napis u listu, bez kojeg bi svi ovi detaqi ostali nepo-
znati, zanimqiv je i sam po sebi. Od pedesetak mesta u kojima su Srbi
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10 O samom dogaðaju podaci su preuzeti iz napisa: Konferencija od 23. aprila. —
TV, god. ¡¡, br. 25 / 29. 4. 1934.



ÿiveli, zastupqeno je bilo svega petnaest, i to najviše iz okoline Te-
mišvara. Iz aradskog kraja nisu došli mnogi, a iz Dunavske klisure i
Poqadije baš niko. Samo uåešãe bilo je više nego pasivno: jedan je-
dini govornik, Sovra Veselinoviã, samo je kratko podrÿao stavove dr
Spasoja Nikoliãa. O konferenciji je reåeno da je sazvana radi „izri-
cawa potrebe osnivawa Srpske narodne stranke", ali se ona nije ogra-
niåila na izricawe potrebe, nego se upustila u samo osnivawe. Osni-
vaåki scenario bio je istovetan s postupkom koji je dr Spasoje Niko-
liã osmislio još 1926: Konferencija, Pripremni odbor, pa Veliki
zbor. U Odbor su birani i prisutni i odsutni, åak i iz mesta koja nisu
bila zastupqena na konferenciji. I sastav Odbora bio je tako šarolik
i razuðen, da takav odbor nije mogao qudski ni da se sastaje, kamoli da
raspravqa; uz to je odreðen rok za veliki narodni zbor 13. maja 1934,
što znaåi da je ostavqeno svega dvadesetak dana za izradu programa,
statuta i liste predloga za središwu upravu. Takvi zadaci i takvi ro-
kovi prevazilazili bi moguãnosti profesionalnih pravnih i poli-
tiåkih odbora, pa je bilo prozirno da je sve veã osmišqeno u Temi-
švaru od dr Spasoja Nikoliãa i nekolicine wemu bliskih, te da ãe se
samo izneti u ime Odbora.

Poziv naslovqen: Hodite, braão, na veliki narodni zbor, s potpi-
som dr Spasoja Nikoliãa, pored patetike i obeãawa, sadrÿi i niz zna-
åajnih podataka. Tako se navodi da je na konferenciji 23. aprila 1934.
„jednodušno i jednoglasno izreåena potreba organizovawa srpskog na-
roda u Rumuniji na politiåkom, kulturnom i ekonomskom poqu", iako
se po izveštaju s konferencije åinilo da glasawa nije bilo, nego je
predlog dr Spasoja Nikoliãa preãutno prihvaãen. Daqe se saopštava
da su temišvarski ålanovi Pripremnog odbora sastavili nacrt Pravi-
la za stranku i da su joj utanaåili naziv: Zemaqska srpska narodna
stranka, s tim što ãe se nacrt „pretresti još sa ålanovima sa strane".
Odbor ãe sastaviti i „listu… lica, koja bi… imala da budu ålanovi
Središweg odbora Stranke i da zauzmu åasniåka mesta u woj". Sredi-
šwi odbor, koji ãe biti izabran na Velikom narodnom zboru, „ima za-
daãu da naredi i sprovede organizaciju mesnih odbora i posvršava…
najhitnije stvari", a time nadleÿnost wegovih ålanova prestaje, jer ãe,
po nacrtu Pravila, åim se sprovede organizacija mesnih podruÿnica,
ålanstvo Središweg odbora po zvawu åiniti predsednici mesnih od-
bora a, po izboru, do popuwewa propisnog broja — ålanovi koje mesni
odbori budu odredili.

U istom broju lista objavqena su još dva napisa u vezi sa srpskom
politikom.

Jedan je zvaniåni poziv ålanovima Pripremnog odbora van Temi-
švara da „moraju 12. maja biti u Temišvaru", da bi se odrÿao „konaåni
pretres statuta i kandidacija".

Drugi je nalovqen: Na znawe! i otkriva neubiåajene radwe predvi-
ðene za osnivawe Srpske stranke:

Na Velikom narodnom zboru mogu uåestvovati i reå imati samo oni Srbi, ko-

ji prethodno dadu obaveznu izjavu da ãe stupiti u stranku.
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U nastavku je i tekst izjave:

Ovim obavezno izjavqujem da ãu odmah po osnitku stupiti u ålanstvo Zemaq-

ske srpske narodne stranke u Rumuniji sa svima pravima i duÿnostima koja su za

ålanove stranke propisana pravilima koja ãe Vel[iki] nar[odni] zbor 13. maja t. g.

doneti.

Pozvani su izabrani ålanovi Pripremnog odbora da ovakvu izjavu
napišu kao zaglavqe, potpišu je i porade da i drugi meštani u na-
stavku potpišu (dakle, pristupnica nije morala biti pojedinaåna); u
mestima iz kojih nije bilo ålanova u Pripremnom odboru umoqeni su
naåelno sveštenici i uåiteqi da to uåine. Prijave su se mogle potpi-
sivati i na sam dan zbora, sat vremena pre wegovog poåetka.

Ovo je dosta åudnovato. Obiåno se pristupa organizaciji kojoj je
poznat statut i program, a ovde se zahtevalo da se pristupa programu i
pravilima koja ãe tek biti razmatrana radi usvajawa. Bio je to nepri-
mereni pritisak da se doðe do masovnijeg ålanstva i od samoga poåetka
izbegne da na zboru uzmu uåešãe i inomišqenici, koji bi mogli da se
usprotive Pripremnom odboru, odnosno wegovom temišvarskom jezgru.

Zbor je i odrÿan, kako je predviðeno, 13. maja 1934. ali ne u bio-
skopu „Kapitol" (u kojem se neposredno pre toga srušio balkon), nego
u bašti temišvarske Pivare, s poåetkom u 9 sati. Bilo je prisutno
blizu 500 delegata. Predsedavao je Quba Unåanski, zapisnik je vodio
Milutin Manojloviã, a referisao je dr Spasoje Nikoliã.

Predsednikov predlog da se izreåe osnivawe partije odobren je
aklamacijom, kao zatim i sve ostale odluke. Dr Spasoje Nikoliã pro-
åitao je Pravila, i zbor ih je usvojio. Potom je isto on „podrobno raz-
loÿio potrebu postojawa i buduãi program stranke".

Kandidaciona lista koju je sastavio Pripremni odbor jednodušno
je odobrena, te su izabrani:

Za predsednika dr Mihajlo Ãiriã, advokat i posednik iz Varjaša; za pot-

predsednike… u ime ratara Quba Unåanski, posednik iz Srp[skog] Åanada; u ime

intelektualaca Manojlo Popov, školski nadzornik iz Temišvara; u ime zanatli-

ja Paja Todorov iz Temišvara; u ime trgovaca Velimir Pavlov… iz Vel[ikog]

Sv[etog] Nikole; kao zastupnik Srba u Aradskoj ÿupaniji Milan Jovanov iz Arada;

i jedno potpredsedniåko mesto rezervisano je Klisurcima, koji nisu bili zastu-

pqeni na zboru.

Za glavnog tajnika izabrat je dr Spasa Nikoliã, posednik, Temišvar, a za taj-

nika Velimir Pavloviã, Temišvar; blagajnik je Milan Krajovan iz Temišvara, za-

menik blagajnika Milivoj Stojkov iz Temišvara; pravozastupnici: dr Vlada Stoj-

šiã, advokat iz Vel[ikog] Sv[etog] Nikole i dr Bora Popoviã, advokat iz Temi-

švara; kontrolori: Qubomir Munãan, åinovnik iz Temišvara, i Sovra Veselino-

viã, posednik i industrijalac iz Saravole.

Za Središwi odbor predviðeno je još 80 ålanova odbornika: 20 iz
Temišvara i 60 iz ostalih mesta. Od toga je popuweno 20 mesta Temi-
švaraca i 42 mesta izvan Temišvara; mestima: Knez, Nadlak, Tolvadi-
ja, Vew, Deÿan, Sokolovac, Stara Moldava, Zlatica, Bazjaš, Lugovet,
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Belobreška—Diviå, Radimna, Poÿeÿena, Maåeviã, Leskovica i Svi-
nica, koja na zboru nisu bila zastupqena, ostavqeno je da svoje kandi-
date naknadno ukquåe.

U zakquåku zbora govorili su izabrani predsednik „proÿet mlada-
laåkim duhom i svestan zadaãe koja ga åeka" i Sovra Veselinoviã.

Naredni broj Temišvarskog vesnika doneo je o zboru podroban na-
pis pod krupnim naslovom: Osnovana je Zemaqska srpska narodna stran-
ka. U istom broju pojavili su se još neki napisi od strane novoosno-
vane partije. Predsedništvo je javilo da ãe sva svoja zvaniåna saop-
štewa objavqivati u Temišvarskom vesniku i preporuåilo da se svi
ålanovi, a obavezno svi mesni odbori, pretplate na list.11

List i stranka bili su, dakle, upuãeni jedno na drugo.

Pravila Zemaqske srpske narodne stranke. Uskoro po osnivawu, pod
br. 70 / 19. septembra 1934. Predsedništvo se moglo pohvaliti da je
„Ministarstvo unutrašwih dela odlukom svojom od 13. sept[embra] t. g.
br. 9749A odobrilo Pravila Zemaqske srpske narodne stranke u Rumu-
niji".12 Pravila su odmah zatim u listu i objavqena, u nastavcima.13

Pravila imaju 34 ålana i predviðaju, saÿeto gledano, sledeãe:
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Naziv stranke je Zemaqska srpska narodna stranka u Rumuniji, wen
rad se proteÿe na sve Srbe u zemqi, a sedište joj je u Temišvaru. Pe-
åat ima Središwa uprava, ali i svaki mesni odbor; tekst je na peåati-
ma na rumunskom i srpskom jeziku. Pored drÿavne, stranka se sluÿi i
srpskom zastavom.

Ålan moÿe biti svaki Srbin podanik Rumunije koji je navršio 20
godina. Svi ålanovi imaju jednaka prava. Središwi odbor moÿe pro-
glasiti pojedine zasluÿne Srbe za poåasne ålanove.

Ciq stranke je negovawe srpskog duha, usmeravawe ålanova u poli-
tiåkoj, kulturnoj, društvenoj i ekonomskoj delatnosti. Namera joj je da
u okviru drÿavnih zakona oåuva pravo na opstanak srpske mawine, da
oåuva crkvenu i školsku samoupravu, kao i crkvena i školska imawa.
Kao oblici rada, konkretno se pomiwu kulturni sastanci, pouåna pre-
davawa, zabave, kwiÿnice, åitaonice, pevaåka društva, sportska dru-
štva, zemqoradniåke zadruge.

Organizacionu strukturu åinili su: mesni odbori, mesni zborovi
(godišwi skup svih ålanova u mestu), Središwi odbor i Veliki na-
rodni zbor (dvogodišwi skup svih ålanova). Svi rukovodeãi organi
birali su se na zborovima, tajnim glasawem, prostom veãinom, a s åe-
tvorogodišwim mandatom. Odbori su takoðe odluåivali tajnim glasa-
wem i prostom veãinom glasova. Za pravovaqanost odluåivawa potreb-
no je bilo prisustvo bar polovine ålanova. Ako se oni ne sakupe, sazi-
va se ponovna sednica u roku od 15 dana, na kojoj se rešava prostom ve-
ãinom prisutnih ålanova.

Mesni zbor bio je najviše telo u mestu, sazivan je jedanput godi-
šwe i wemu je Mesni odbor polagao raåune.

Središwi odbor, sem prvoga, koji je u celosti izabran na Velikom
narodnom zboru, saåiwavali su: åasnici, ålanovi po zvawu i ålanovi
po izboru. Åasnici (predsednik, šest potpredsednika, glavni tajnik,
tajnik, dva pravozastupnika, blagajnik, wegov zamenik i dva kontrolo-
ra) birani su na Velikom narodnom zboru; sem wih u Odboru je bilo
još 80 ålanova, i to: po zvawu — svi predsednici mesnih odbora, za-
tim po izboru mesnih zborova — 17 ålanova iz Temišvara i koliko je,
uz ålanove po zvawu, potrebno da se doðe do broja 60 — iz mesta s naj-
veãim brojem ålanstva.

Uz obrazloÿewe da bi se izbegli veliki troškovi, a u stvari po-
što taj glomazni odbor nije mogao biti efikasan u donošewu odluka,
predviðeno je da Središwi odbor iz svoje sredine izabere Uÿi odbor,
koji se sastoji od åasnika i 12 ålanova (4 iz Temišvara, 8 sa strane), a
da moÿe izabrati i druge uÿe struåne odseke.

Raåune Stranke sastavqao je Uÿi odbor i podnosio Središwem
odboru na odobrewe. Veliki narodni zbor sazivan je jedanput na dve go-
dine, i tamo su raåuni prikazivani samo znawa radi. Tako je uloga Ve-
likoga narodnog zbora svedena na simboliåno davawe saglasnosti uzi-
mawem na znawe.

Zbog delovawa protiv interesa Stranke, zbog nepoštovawa wenih
pravila ili zbog zloåina moÿe svaki ålan biti iskquåen. Iskquåeni
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moÿe podneti priziv, a o tome, kao najviše telo za priziv, rešava
Središwi odbor, odnosno Veliki narodni zbor, ako je iskquåeni bio
ålan Središweg odbora.

Ålanovi su plaãali pristupnu taksu (za ålansku kartu) i meseånu
ålanarinu, razvrstanu prema imovnim kategorijama. Od toga prihoda ¼
je ostavqana mesnim odborima, a ¾ pripadale su Središwem odboru
radi pokriãa troškova: za lokal, sednice, putovawa, agitaciju i plate
(plate su imali glavni tajnik, blagajnik, pomoãno kancelarijsko oso-
bqe i posluÿiteq).

Da ne bi dolazilo do prekida u radu, stari åasnici i odbornici
ne napuštaju svoja mesta automatski po isteku mandata, nego tek kada
budu zameweni novoizabranima.

Ovakva Pravila nisu bila bez mawkavosti.
Za najvišu upravnu vlast proglašen je Veliki narodni zbor, na

koji je, teoretski, mogao doãi svaki ålan Stranke. Praktiåno, bilo je
jasno da se nikada neãe sakupiti na jednom mestu svi ålanovi Stranke,
da ãe moÿda i iz opravdanih razloga morati izostati izvesni broj qu-
di s åijim bi stavovima trebalo raåunati, a da ãe, po prirodi stvari,
uvek dolaziti odreðeni broj mawe uviðavnih ålanova. Zbog toga je Ve-
liki narodni zbor, kao skup aleatornog sastava, mogao biti ili ne bi-
ti reprezentativan.

Uprava Stranke nije birana postupno, od niÿih struktura ka vi-
šim, nego je najpre na Velikom narodnom zboru biran neuklowivi
Središwi odbor, a tek poznije, pod wegovim nadzorom, birani su pod-
ruåni organi.

Središwi odbor je imao dve vrste odbornika: odbornici prvog
reda bili su åasnici, izabrani na Velikom narodnom zboru, koje re-
dovno više niko nije mogao mewati do sledeãeg zbora; odbornici dru-
gog reda bili su ålanovi. Ostalo je nedoreåeno šta ãe se desiti ako se
mesto åasnika uprazni pre Velikoga narodnog zbora (što se i dogodi-
lo), odnosno da li ãe se za popunu svakog åasniåkog mesta sazivati Ve-
liki narodni zbor.

Meðu ålanovima Središweg odbora opet je bilo diskriminacije,
i to dvojake: geografske i izborne.

Geografski, zasebno su bili odbornici iz Temišvara (20) i zaseb-
no iz ostalih mesta (60). Zbog åega je Temišvarcima obezbeðeno 25%
uåešãa teško je reãi. U to vreme u Rumuniji je ÿivelo 44.413 Srba, od
toga u Temišvaru 1.781,14 dakle svega 4%; sem toga, zagrejanost za Srp-
sku stranku u Temišvaru bila je skoro neznatna, tri mesna odbora skr-
pqena su na jedvite jade i uopšte nisu delovala. Takoðe je ovim ålano-
vima odreðen poseban status: izabrani na Velikom narodnom zboru, od
wih kockom ispadaju trojica da bi se dobilo mesta za trojicu predsed-
nika temišvarskih mesnih odbora; za preostalu sedamnaestoricu ne
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piše da ih biraju mesni odbori, tako da su preãutno ostavqeni nedo-
reåeni.

Po izbornom postupku ålanovi su bili po zvawu (predsednici me-
snih odbora) i po izboru, to jest birani na mesnim zborovima, gde to
odredi Središwi odbor. Po tome je svaki predsednik mesne organiza-
cije bez moguãnosti priziva ispadao iz Središweg odbora åim bi na
mesnom zboru bio smewen, dok su ålanovi po izboru ostajali izvan do-
meta svojih mesnih organizacija: wih je mogao da iskquåi samo Sredi-
šwi odbor, i to obrazloÿeno, a i u tom sluåaju su oni imali pravo
priziva na Veliki narodni zbor.

Nije uopšte razmatrana dopuštenost ili nedopuštenost uåešãa
iste osobe u više upravnih tela, to jest da li åasnik ili ålan Sredi-
šweg odbora (sem predsednika mesnih odbora) moÿe biti biran i u me-
sne odbore. Posebno je ostavqeno nedoreåeno kako se postupa kada åa-
snik Središweg odbora, dakle izabran na Velikom narodnom zboru, bu-
de izabran i za predsednika mesnog odbora na mesnom zboru (a to se,
recimo, dogodilo potpredsedniku Qubomiru Unåanskom u Åanadu i
pravozastupniku dr Vladimiru Stojšiãu u Velikom Semiklušu). U tom
sluåaju on u Središwem odboru ima dvostruko svojstvo: ostaje åasnik
po izboru i postaje ålan meðu osamdesetoricom, po zvawu.

Po svim tim obzirima Središwi odbor bio je u svom najveãem de-
lu (60 ålanova izvan Temišvara) podloÿan maltene neprestanim fluk-
tuacijama ispadawa i ulaÿewa ålanova, po meri obavqawa mesnih iz-
bora; sastav mu je, dakle, bio nestalan i veã po tome neefikasan.

Glomazni Središwi odbor od 95 osoba (15 åasnika i 80 ålanova)
iz pedesetak mesta zacelo se nije mogao åesto sastajati, pa dakle ni
efikasno voditi Stranku. Za to je predviðeno sastavqawe Uÿeg odbora.

Celokupna vlast u Stranci pripala je Uÿem odboru, odnosno kon-
centrisana je u rukama nekoliko osoba. Svega dvaput godišwe sazivani
Središwi odbor u punom sastavu nije mogao efikasno delovati kao
nadzorni organ Uÿeg odbora.

Sastav Uÿeg odbora propisan je ålanom 21. Pravila:

… Središwi odbor iz svoje sredine bira Uÿi odbor od 12 ålanova, osim

predsednika i åasništva… Od tih 12 ålanova 4 su iz središta, a 8 sa strane.

Dakle, u Uÿi odbor mogli su biti izabrani i ålanovi po zvawu (to
jest predsednici mesnih odbora), koji su automatski ispadali åim bi u
svojim mestima bili smeweni. Tako je i sastav Uÿeg odbora bio gibak,
u izvesnoj meri nepouzdan, te i neefikasan.

Delokrug Uÿeg odbora i struånih odseka, odnosno wihov odnos sa
Središwim odborom, nije definisan, nego je ostalo da se to propiše
Poslovnikom na narednom Velikom narodnom zboru. To znaåi da je bar
dve godine trebalo poslovati bez omeðenih nadleÿnosti i odgovornosti.

Kraj svih tih odbora i odseka, kasnije je pri zvaniåewu potpisiva-
no Predsedništvo, iako takav organ nije predviðen Pravilima Stran-
ke, niti je ikada konstituisan.
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Još je reåeno da ãe na zborovima i sednicama vaÿiti pravila i
obiåaji po Poslovniku koji ãe se zasebno izdati; takav propis nije iz-
dat i ostavqeno je da se sedniåa po nahoðewu.

Predsednik i potpredsednici Središweg odbora proglašeni su
za predsednika i potpredsednike Stranke, a nigde nije reåeno u åemu je
razlika izmeðu tih dveju nadleÿnosti.

Duÿnosti i odgovornosti åasnika ostale su takoðe maltene po iz-
boru. Jedino je za predsednika reåeno da saziva Središwi odbor i da
polaÿe kauciju, jer solidarno s blagajnikom odgovara za eventualni ma-
wak u blagajni.

Pravilima nije do kraja propisan ni sastav mesnih odbora; svuda
je, naime, nezavisno od ålanstva, trebalo birati po šest åasnika (pred-
sednik, potpredsednik, tajnik, blagajnik i dva kontrolora) a ne veli se
koliko uz wih odbornika kao ålanove, pa je to regulisano novinskim
saopštewem glavnog tajnika.

Ipak, sve je to bio pomak, s obzirom da je Zemaqska srpska narod-
na stranka jedina politiåka partija Srba u Rumuniji koja je imala sop-
stvena Pravila.

Sedište. Pri osnivawu, Zemaqska srpska narodna stranka nije
imala sopstveno sedište, nego je glavni tajnik, tada i perovoða Pravo-
slavne srpske crkvene opštine u Temišvaru (Gradu), zvaniåio u crkve-
noopštinskoj pisarnici od 8 do 13 åasova, a dopise primao na svoju
kuãnu adresu (Fratelia, Strada XI, nr. 12). Veã tada je, meðutim, najavio da
ãe posle Duhova biti „u zvaniånom lokalu Stranke, Temišvar (Grad),
ulica E. Ungureanu 1a, ulaz u pisarnicu Stranke sa ulice Evgen Savoja".15

Sedište je Stranka dobila kasnije no što je oåekivala, u crkveno-
opštinskoj zgradi iz ulice Vasilea Aleksandrija br. 9; tamo se zvaniå-
no uselila avgusta 1934.16

Novembra 1934. osnovano je u Temišvaru osiguravajuãe društvo „sa
åisto srpskom upravom", pod nazivom „Jugoslavo-Romana", adfilina-
rano Osiguravajuãem društvu „Generala". Izabrana je i prva uprava, s
trogodišwim mandatom, „kojoj na åelu stoji kao predsednik dr Spasoje
Nikoliã, bivši episk[opski] vikar, a sada veleposednik i glavni taj-
nik Zem[aqske] srp[ske] nar[odne] stranke".17 Društvo „Jugoslavo-Ro-
mana" imalo je prostoriju u istoj kuãi s „Generalom", Trg slobode br.
2. Pošto je dr Spasoje Nikoliã i tamo zvaniåio, pod br. 92 / 12. de-
cembra 1934. objavqeno je u ime Predsedništva da ãe tamo biti i sedi-
šte Stranke.18

Pod br. 18 / februara 1935. ålanovi Stranke su obavešteni da se
zvawe Središweg odbora nalazi u ulici Evgena Savojskog br. 16, sprat
prvi.19
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Na sazivu sednice za 28. mart 1936. potpisnici su oznaåili kao
sedište ulicu Ungureanu br. 11.20

Razlog ovih dvaju premeštaja nisam dokuåio, niti sam bio u pri-
lici da pratim eventualna daqa seqakawa.

Organizovawe. Organizovawe Zemaqske srpske narodne stranke ot-
poåeto je na Velikom narodnom zboru 13. maja 1934. i veã od tada su kr-
šena Pravila, usvojena neposredno pre no što se pristupilo organi-
zovawu.

Pri izboru Središweg odbora ostavqeno je da se 18 ålanova od-
bornika naknadno izabere iz mesta koja na Velikom narodnom zboru
nisu bila zastupqena. Pošto je jedino Zboru priznata nadleÿnost za
izbor prvoga Središweg odbora, ostalo je nejasno ko ãe i kako ta mesta
popuniti, a neka su do kraja ostala nepopuwena. Po tome su mesta koja
nisu bila zastupqena na Zboru došla u prednost, jer su mogla sama po
sopstvenom nahoðewu ålanove Središweg odbora „iz svoje sredine iza-
brati i imena upravi Stranke saopštiti", dok je predstavnike zastu-
pqenih mesta birao Zbor redovnim postupkom. Bilo je nepodobno i
procewivati od samoga poåetka da ãe ama baš u svakom mestu sa srp-
skim ÿivqem biti osnovana podruÿnica Stranke (kao što do kraja i
nije bilo), pa je veã i sama brojka 18 sasvim proizvoqna i, kako se po-
kazalo, nerealna.

Štaviše, jedno åasniåko (potpredsedniåko) mesto nije popuweno,
nego opet sasvim nedefinisano ostavqeno na raspolagawe podruåju koje
na Zboru nije imalo predstavnika. Kao što se moglo oåekivati, to pot-
predsedniåko mesto nikada nije ni popuweno.

Na svojoj sednici od 28. maja 1934. Središwi odbor je razmatrao
više tekuãih pitawa, a donete su i dve vaÿne odluke:

1) da se preduzmu koraci za dobijawe statusa pravnog lica;
2) odreðeni su ålanovi koji ãe izaãi i 3. juna sprovesti organiza-

ciju mesnih odbora u tridesetak mesta, izuzev Klisure i Poqadije, koje
su ostavqene za kasnije.

Poåetak rada nije prošao bez potresa: iz Središweg odbora i iz
ålanstva Stranke iskquåen je Laza Omorjan „zbog rada protiv interesa
Zem[aqske] srpske narodne stranke i nepoštovawa Pravila".

Organizovawe po mestima išlo je dosta glatko, ali ipak ne kao
što se predviðalo. Organizacija mesnih odbora sprovedena je sledeãim
redosledom:

• 3. juna 1934 — u Velikom Semiklušu, Velikom Sempetru, Deÿa-
nu, Diwašu, Ðiru, Ivandi, Ketvequ, Keåi, Malom Beåkereku, Naãva-
li—Munari, Parcu, Saravoli, Soki, Srpskom Semartonu, Tolvadiji,
Åanadu i Åeneju.

• 8. juna 1934 — u Varjašu.
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• 10. juna 1934 — u Aradu, Arad-Gaju, Vewu, Knezu, Kraqevcu, Nad-
laku, Petrovom Selu, Stanåevu, Torwi i Åakovu.

• 24. juna 1934 — u Gadu, Monoštoru, Rudni i Fenlaku.
• 8. jula 1934 — u Denti i Šenðurcu.
• Na dan 15. jula 1934. obavqeni su izbori mesnih odbora u Zlati-

ci, Lugovetu i Sokolovcu.
• U Temišvaru se pokušalo da se izvrši odreðena predsprema.

Govoreãi u ime ZSNSR, neki samozvani Sazivaåki odbor uputio je, uz
objašwewe, poziv svim Srbima Temišvarcima starijim od 20 godina
da 25. jula 1934. doðu na dogovor koji bi prethodio osnivawu mesnih
odbora u Temišvaru.21 Mada su kao mamac istavqena i druga pitawa
(osnivawe åitaonice, ujediwewe pevaåkih društava), odziv je bio takav
da o wemu zatim nije pisano. Ipak, organizovawe podruÿnice u Temi-
švaru (Gradu) obavqeno je 21. avgusta, a u Temišvaru (Fabrici) 22. av-
gusta.

Tako je do kraja 1934. osnovano 39 mesnih organizacija: 2 u Temi-
švaru i 37 na strani.

Nova sednica Središweg odbora zakazana je za 27. i 28. oktobar22 a
nastavqena 10. novembra 1934.23

Na toj sednici izabran je takozvani Uÿi odbor, kao izvršno telo
Središweg odbora, te odseci: Politiåki, Kulturni, Socijalno-pri-
vredni, Sportski i Disciplinski.

To jeste bilo predviðeno Pravilima, ali nije obavqeno po predvi-
ðenom. U Uÿi odbor ušli su: po zvawu: predsednik dr Mihajlo Ãiriã i
glavni tajnik dr Spasoje Nikoliã; po izboru: Paja Todorov, Milan Kra-
jovan, Milutin Manojloviã, Milutin Nenadoviã, Jovan Gigiã, dr Vla-
dimir Stojšiã, Milan Jovanov, Sovra Veselinoviã, Maksa Stojanov,
Miloje Saviã, Ÿivko Arsin, Ÿiva Mijatov i Ÿiva Kneÿeviã; osta-
vqeno je mesto za predsednika Mesnog odbora u Temišvaru (Gradu).24

Dakle, umesto da u Uÿi odbor uðu svi åasnici, po zvawu, i još 12
ålanova, po izboru, ušla su po zvawu samo dvojica (predsednik i glav-
ni tajnik), a meðu 12 izabranih ålanova bila su opet åetiri åasnika;
time je povreðeno i dostojanstvo åasnika, i pravo ålanova da budu
predstavqeni u Uÿem odboru. Takav postupak je istovremeno oznaåio
koncentrisawe moãi u relativno uskom krugu po izvesnom kquåu iza-
branih.

Pada u oåi da u Uÿi odbor nisu ukquåeni prvi i drugi potpred-
sednik, nego tek treãi i peti.25
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Za ostale odseke nije bilo nikakvog propisa, tako da su saåiweni
proizvoqno. Neki su bili samo u jednom, drugi u više odseka, predsed-
nik pak i glavni tajnik u svakom.

Osim razmatrawa tekuãih pitawa, na toj sednici je glavni tajnik
podneo izveštaj da su organizovane podruÿnice u 36 mesta, a da je osta-
lo da se još organizuju u Temišvaru (Mehali) i u 9 mesta Poqadije i
Dunavske klisure (Belobreški, Leskovici, Maåeviãu, Qupkovi, Staroj
Moldavi, Poÿeÿeni, Radimni, Diviåu i Svinici). Procena Sredi-
šweg odbora bila je da ãe, po osnivawu organizacija i u tim mestima,
biti 46 predsednika mesnih odbora izvan Temišvara, te da ãe dopun-
ski biti birano još 14 ålanova.26

Nije sasvim jasno šta se dogodilo u Nemetu. Mada nije, kao za ina
mesta, javqeno da je sprovedeno organizovawe, Nemet se na sednici 10.
novembra 1934. ne pomiwe kao mesto bez izabranoga mesnog odbora, a
23. februara 1935. izaslanici Uÿeg odbora izlaze na lice mesta, pošto
se, nakon „izvesnih nesuglasica i nezgoda", a „na molbu preko 100 Ne-
meãana", ukazala potreba za reorganizacijom; tada je izabran prvi po-
znati mesni odbor.27

Iako zakazano za 25. avgust 1934, organizovawe u Temišvaru (Me-
hali) nije usledilo tada, nego tek 23. juna 1935.

S tim organizacijama osnovanim 1935. skupilo ih se na spisku
Središweg odbora svega 41, od åega tri temišvarske i 38 izvan Temi-
švara. U wima je bilo svega 246 åasnika i još 257 odbornika.

Za naše prilike bio je to lep organizatorski poduhvat.
Za razliku od Temišvaraca, Srpsku stranku su u poåetku ozbiqno

shvatili i od we mnogo oåekivali (mada nisu sasvim taåno znali šta),
osobito seqaci, ali i seoska inteligencija. Malo je poznato da su u
osnivaåkom radu uåestvovali i brojni sveštenici.

Veã su na Konferenciji 23. aprila „rado viðeni naši rodoqubi-
vi narodni sveštenici i uåiteqi".28 Wihovo prisustvo je daqe detaq-
nije beleÿeno pri osnivawu mesnih odbora. Tih godina je kod nas bilo
pedesetak parohijskih sveštenika; skoro treãina wih uåestvovala je na
neki naåin u osnivawu Zemaqske srpske narodne stranke i zaloÿila
svoj ugled za wu.

Niotkuda ne proizlazi kako je proveravano ålanstvo koje je dolazi-
lo na zborove, ali ni kako je pri mesnim izborima odreðivan broj od-
bornika. Prema novinskom saopštewu glavnog tajnika taj broj je treba-
lo da zavisi od broja ålanova Stranke u mestu:
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vom potpredsedniku. Doduše, Pravila nemaju predviðawe za sluåaj upraÿwenog predsed-
niåkog mesta, ali prema ålanu 22, „ako je predsednik spreåen, wegovu duÿnost vrše pot-
predsednici naizmence, po redu".
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Temišvaru (Mehali) i još u drugih 10 mesta (uz 9 nabrojanih, još i u Nemetu). Prema
tome, da je sve teklo po predviðawima, bilo bi u Središwem odboru 47 mesnih predsed-
nika izvan Temišvara, a ostalo bi da se popuni svega 13 mesta.

27 TV, god. ¡¡¡, br. 69 / 3. 3. 1935.
28 TV, god. ¡¡, br. 25 / 29. 4. 1934.



Broj odbornika ustanovqava se ovako: do 100 ålanova Stranke u mestu biraju

se 4 odbornika; od 100—150 ålanova — odbornika; od 150—200 ålanova — 8 odbor-

nika; od 200—250 ålanova — 10 odbornika; od 250—300 ålanova — 12 odbornika, a

od 300 ålanova naviše — 14 odbornika.29

Meðutim, do objavqivawa toga saopštewa 28 mesnih odbora veã be-
še nekako izabrano. Ali i po samom saopštewu pretpostavqa se da je
poznat taåni broj ålanstva; meðutim, 39 organizacija je osnovano od ju-
na do avgusta 1934, a na sednici 27—28. oktobra iste godine Središwi
odbor još nije imao potpuni pregled, nego je poÿurivao podruåne orga-
ne da „traÿene iskaze podnesu".30

Ipak, broj izabranih odbornika sada nam je jedini, mada ne sasvim
pouzdani, pokaz o broju ålanova.

Kako su proticali ti osnivaåki zborovi po mestima nije podrob-
nije opisano; ipak, ostali su poznati pojedini detaqi.

Pri sprovoðewu organizacije mesne organizacije u Torwi 10. juna
1934, u prisustvu izaslanika Središweg odbora dr Vladimira Stojši-
ãa i Velimira Pavlova, sve je bilo sveåano i patetiåno-nacionalno.

Za ovim se je otišlo u kasinu kod g. Ivana Bajiãa, gde se je uz milozvuånu

svirku srpskih tamburaša veselilo i pevalo.31

Na dan 23. februara 1935. izašli su u Nemet radi organizacije
(ili reorganizacije) predsednik dr Mihajlo Ãiriã, glavni tajnik dr
Spasoje Nikoliã i Toša Trwanåev. Oni su svratili u opštinu, pa su
odatle u pratwi kneza i beleÿnika otišli „u veliku dvoranu gostio-
nice, koja je bila puna oduševqenih Nemeãana", gde je govorio glavni
tajnik i obavqen je izbor åasnika „usled jednodušne voqe naroda".

Narod je pouåen, osokoqen i oduševqen napustio, po obavqenom izboru, zbor,

a prvaci wegovi sa opštinskim beleÿnikom ostadoše u društvu sa izaslanicima

na zajedniåkom ruåku sve do polaska istih iz mesta. Na banketu odrÿano je mnogo

lepih zdravica, bilo je prijateqskog razgovora i pevale su se naše umilne srpske

pesme.32

Da li je to sasvim odgovaralo Nemeãanima ili bar ålanovima
Stranke — teško je reãi. Evo naknadnog komentara iz pera jednoga
uglednog meštanina, koji je tada i sam izabran u Mesni odbor:

Februara meseca 1935. g. doðoše predsednik, glavni tajnik, kao i jedan ålan

Središweg odbora ZSNS iz Temišvara u mesto, da izvrše organizaciju i obave

izbor mesne uprave. Naðoše se neki, koji pod uticajem alkohola pokušaše da ometu

rad, no nisu uspeli, ali svojom galamom uspeli su da postave onakva lica na åelo
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29 TV, god. ¡¡, br. 32 / 17. 6. 1934.
30 TV, god. ¡¡, br. 56 / 2. 12. 1934.
31 TV, god. ¡¡, br. 32 / 17. 6. 1934.
32 TV, god. ¡¡¡, br. 69 / 03. 3. 1935.



mesne Srpske stranke, koja ne odgovaraju istoj. Drugi pak, koji su ÿeleli tajno gla-

sawe, ãutali su, jer nisu imali smelosti da se protive.33

Zaista åudnovato: po Pravilima, svaki izbor se morao sprovoditi
tajnim glasawem, a evo nije. Doduše, ni u jednom objavqenom saopšte-
wu nema pomena da je bilo kakvog glasawa, ali su åeste naznake o odu-
ševqenom prihvatawu, jednodušnom odobravawu, gromoglasnom uzviki-
vawu i sliåno.

Ovakva na brzinu sprovedena organizacija mesnih odbora imala je
svojih velikih nedostataka. Zbog daqeg razvoja dogaðaja pojedini åasni-
ci i odbornici su napuštali svoja mesta: najpre su to uåinili svešte-
nici zbog nemile polemike koju je glavni tajnik vodio sa Eparhijskom
upravom, zatim i drugi, svako iz svog razloga. Veã je na sednici Sredi-
šweg odbora od 27—28. oktobra 1934. bez navoðewa razloga reåeno da u
Lugovetu treba izabrati drugog predsednika, a 10. novembra 1934. da to
treba uraditi i u Temišvaru (Gradu). Središwi odbor je zatim neko
vreme imao preåih poslova, a kada su izaslanici poåetkom 1936. puto-
vali da bi izvideli stawe, našli su da su predsednici u Velikom Se-
miklušu i Saravoli napustili svoja mesta, da je u Åeneju došlo do
promene predsednika, da se u Rudni mora birati sasvim nova uprava, da
u Nemetu, Keåi i Monoštoru treba popuniti åasniåka mesta itd.

Pitawe Keåe opet stoji posebno. Prilikom posete mesnoj organi-
zaciji 8. februara 1936. Paja Todorov i dr Spasoje Nikoliã utvrdili
su da su „ostavkom upraÿwena mesta predsednika… i jednog odbornika",
te su na zboru ta dva mesta popuwena.34 Malo zatim, saopštewem Pred-
sedništva br. 41 / 06. 4. 1936.35 obznaweno je da je mesni odbor u Keåi
„dopuwen" šestoricom Hrvata, a nigde nije obrazloÿeno zašto je do-
puwavan, po kakvom osnovu i po kakvom izbornom postupku.

Uostalom, godine 1936. dospeo je statutarni rok za sazivawe Veli-
kog narodnog zbora, koji se, prema 25. ålanu Pravila, sazivao i odrÿa-
vao „svake dve godine". Bila je to dobra prilika za opšti pregled rada
i za propisno popuwavawe upraÿwenih åasniåkih mesta, meðu koja je
spadalo i samo predsedniåko. Meðutim, ne samo da to nije uåiweno,
nego posle 15. septembra 1935. nije odrÿana nijedna sednica Sredi-
šweg odbora.

Izvesno, u organizovawu Zemaqske srpske narodne stranke nešto
je od samog poåetka zaškripalo, i stawe se nikada nije razbistrilo.

Rad Srpske stranke. Godina 1934. protekla je najviše u samom or-
ganizovawu. Ipak, potkraj godine, na sednici Središweg odbora 10.
novembra, „Gl[avni] tajnik podneo je opširan izveštaj o dosadawem
radu stranke, koji je bio priliåno opseÿan i uspešan, i dao je program
za buduãi rad".36 U åemu se taj rad sastojao nije reåeno; zna se meðutim
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33 Leca Ilijin, Tajno glasawe je pravedna stvar. — TV, god. ¡¡¡, br. 117 / 01. 12. 1935.
34 TV, god. ¡¢, br. 139 / 16. 2. 1936.
35 TV, god. ¡¢, br. 154 / 08. 4. 1936.
36 TV, god. ¡¡, br. 56 / 02. 12. 1934.



da je naðeno sedište i da su odobrena Pravila,37 što je, doduše, imalo
znaåaja.

Poåetkom 1935, nalazeãi se u Nemetu 23. februara, „Gl[avni] taj-
nik… je izneo i to, šta je sve uåinila do sad Stranka za narod i poje-
dince".38 Opet nije reåeno šta.

Govoreãi u Velikom Sempetru povodom pregleda rada Mesnog od-
bora 3. marta 1935, „izneo je gl[avni] tajnik dr S. Nikoliã istorijat
osnivawa mesnih organizacija i ocrtao dosadašwi rad Stranke za sve-
štenstvo, uåiteqstvo, crkv[ene] opštine razne srpske ustanove i poje-
dince. Slušaoce je neobiåno prijatno iznenadilo, kada su saznali ko-
liko je i sa kakvim lepim uspehom radila Stranka za relativno kratko
vreme, te su sa zadovoqstvom uzeli na znawe da se rad Stranke u javno-
sti nije objavqivao, jer Stranci nije potrebna reklama".39

Stoji li to ili ne stoji ostaje da se proceni po obimu informa-
cija objavqenih u tadašwoj štampi.

• Tekuãi poslovi do 26. maja 1935. Posle svoga zasnivawa na zboru
od 23. aprila 1934. Središwi odbor je, sa potpisom Predsedništva,
objavqivao u Temišvarskom vesniku svaku svoju sednicu, svaki izbor od-
bora po mestima, uputstva mesnim organizacijama, odobrena Pravila
stranke, organizovawe putovawa na Oplenac, sazivawe i voðewe Veli-
koga narodnog zbora 26. maja 1935. i sliåno, pa i neznatne detaqe: „da
je dr Spasoje Nikoliã poklonio stranci 10.000 leja (saopštewe br. 6 /
januara 1935)40 ili „da je Toša Trwanåev poruåio za stranku peåat s
potrebnim priborom" (br. 25 / 18. 02. 1935).41 Odmah po osnivawu
Stranke glavni tajnik dr Spasoje Nikoliã zaveo je u listu svoje sop-
stvene rubrike.

Prilikom obavqawa izbora mesnih odbora u poqadijskim mestima
Zlatici, Lugovetu i Sokolovcu, izaslanici Središweg odbora su upo-
znati s åiwenicom da je na tom podruåju ÿetva sasvim podbacila, tako
da preti glad. Stoga je odmah, pod br. 52 / 18. jula 1934, objavqen poziv
svim mesnim odborima da „po plemenitosti svojoj i iz rodoqubqa, sa
bratskom qubavqu" prikupe pomoã u novcu ili ÿitu, osobito semewu.
Novåani prilozi imali su se predavati glavnom tajniku (zanimqivo,
ne blagajniku).42 Nema podataka da je u tom pogledu što uåiweno.

Na dan 29. jula 1934. u Temišvaru je boravio ministar-predsednik
Tataresku. Tu priliku je iskoristio Središwi odbor da mu uruåi me-
morandum o nekim zahtevima, koji su se ticali najviše materijalnih i
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37 Da bi mogla biti podneta rumunskim nadleÿnim vlastima, Pravila su prevedena
na rumunski jezik. Rumunski naziv Stranke, naðen na peåatu, glasi: Partidul Regnicolar al
Poporului Sârbesc.

38 TV, god. ¡¡¡, br. 69 / 03. 3. 1935.
39 TV, god. ¡¡¡, br. 70 / 10. 3. 1935.
40 TV, god. ¡¡¡, br. 63 / 20. 1. 1935.
41 TV, god. ¡¡¡, br. 68 / 24. 2. 1935.
42 TV, god. ¡¡, br. 37 / 22. 7. 1934.



saobraãajnih teškoãa na klisurskom i poqadijskom podruåju; o tome je
u novinama pisano dvaput.43

Pod br. 70 / 23. avgusta 1934. preporuåilo je Predsedništvo me-
snim odborima da organizuju kupovawe veštaåkog gnojiva, posredstvom
Središweg odbora, po fabriåkoj ceni.

U društvu Toše Trwanåevog, dr Spasoje Nikoliã proveo je marta
1935. nekoliko dana u Beogradu. U listu je objavqeno da je tamo sredio
sledeãe: 13. maja poãi ãe zaseban voz sa izletnicima, koji ãe posetiti
Oplenac i provesti dva dana u Beogradu; udaren je temeq kwiÿnici
Središweg odbora, za koju je veã nabavqeno 1.000 kwiga; nabavqeni su
spisi i uputstva za osnivawe zemqoradniåkih zadruga; nabavqen je ma-
terijal za osnivawe Srpskog sokola; zatraÿene su informacije o ureðe-
wu školskog pitawa.44

Pod br. 70 / 28. marta 1935. ZSNSR objavila je poziv i detaqni
program izletniåkog puta u Beograd i na Oplenac, predviðenog za
9—13. maj.45 Izlet je i ostvaren prema programu, sa više od 500 izlet-
nika. Na Kolaråevom univerzitetu odrÿan je 10. maja koncert uz uåešãe
pevaåkih društava iz Varjaša, Malog Beåkereka i Temišvara (Mehale),
tamburaša iz Keåe i nekih vrsnih beogradskih umetnika. Koncert je
prenosio beogradski radio.46

Pod br. 112 / 14. maja 1935. javqeno je u štampi da je, blagodareãi
dobroti i dareÿqivosti Vojvoðanskog kluba studenata Vojvoðana u Beo-
gradu, ZSNSR dobila i svakoj srpskoj ustanovi i veroispovednoj školi
ustupa besplatno po tri kwige o Vojvodini.47

Pod br. 113 / 14. maja 1935. objavqeno je da je ZSNSR dobila iz Ju-
goslavije oko 1.500 dobrih kwiga, a dr Spasoje Nikoliã poklonio je
150 svojih kwiga. Tim fondom ãe se 26. maja 1935. osnovati Središwa
kwiÿnica ZSNSR, koja ãe pozajmqivati kwige na åitawe.48 Isto je ta-
da poåelo objavqivawe spiska s naslovima postojeãih kwiga; objavqeno
je 444 naslova.49 Pod br. 114 / 16. maja 1935. obnarodovani su uslovi za
pozajmqivawe kwiga: kwige ãe se izdavati srpskim ustanovama u Rumu-
niji (do 20 komada meseåno), te sveštenicima i uåiteqima (do 5 meseå-
no), uz doprinos od 1 leja po kwizi50 (novina je tada koštala 5 leja).

Školske godine 1935/36. vršen je pritisak za gašewe srpske vero-
ispovedne škole u Lukarevcu. Pored ostalih, za ovo se zainteresovala
ZSNSR, i posredstvom svoga glavnog tajnika rešila problem u Škol-
skom inspektoratu, što je pod potpisom Crkvene opštine lukarevaåke
objavqeno i u listu.51
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43 TV, god. ¡¡, br. 38 / 29. 7. 1934. i br. 40 / 12. 8. 1934.
44 TV, god. ¡¡¡, br. 72 / 24. 3. 1935.
45 TV, god. ¡¡¡, br. 73 / 31. 3. 1935. i sledeãi.
46 TV, god. ¡¡¡, br. 80 / 19. 5. 1935.
47 Isto.
48 Isto.
49 TV, god. ¡¡¡, br. 81 / 26. 5. 1935. do br. 87 / 07. 7. 1935. Ne zna se šta je bilo sa

razlikom do 1.650.
50 TV, god. ¡¡¡, br. 81 / 26. 5. 1935.
51 Dokaz o potrebi postojawa Srpske stranke, TV, god. ¡¡¡, br. 66 / 10. 02. 1935.



Iz novine se doznalo da je ZSNSR razaslala preko mesnih organi-
zacija okruÿnicu o nameri da osnuje šegrtski dom u Temišvaru.52

• Polemika oko Srpske stranke i oko liånosti wenoga glavnog taj-
nika.53 Tokom 1934. i 1935. u temišvarskim srpskim krugovima vodila
se ÿuåna polemika. Uåešãe Srpske stranke u toj polemici jedan je od
glavnih vidova wene tadašwe delatnosti. Nastanak polemike bio je
ovakav.

Po osnivawu Srpske stranke, dr Spasoje Nikoliã zasnovao je u Te-
mišvarskom vesniku svoju rubriku, naslovqenu: Saopštewa glavnog taj-
nika Zemaqske srpske narodne stranke od opšteg znaåaja.54 U toj rubrici
je pisao o svemu i svaåemu: o svojoj voqi da nekoliko omladinaca podu-
åava u crkvenom pojawu, o štetnom obiåaju ispraãawa mrtvaca uz muzi-
ku, o nezakonitosti Eparhijske uprave, o nezakonitosti izbora Slobo-
dana Kostiãa za paroha gradskog i okruÿnog protoprezvitera temišvar-
skog, o nepravilnostima u rukovawu mirovinskim fondom uåiteqa i
sveštenika, odnosno fondom kwiÿare „Dositej Obradoviã", o nepra-
vilnostima pri isplati svešteniåkih plata, o nepodobnosti ponovnog
pokretawa i daqeg izlaÿewa eparhijskog Glasnika, o proneverama u ma-
nastirima i sliåno (åime je prekršen program Srpske stranke, i to u
onom delu koji je istaknut još na Konferenciji od 23. aprila 1934:
„Nemešawe u crkv[ene] stvari, koje u delokrug crkvenih vlasti spada-
ju"55), a pravdao je svoj postupak istupawa iz pravoslavqa i prelazak u
bezverje kao moralni åin savesti. Buduãi saopštewa glavnog tajnika,
napisi su primqeni kao stanovišta Srpske stranke koju on predsta-
vqa, åak i poznije, kada je rubriku preimenovao u Saopštewa dr Spaso-
ja Nikoliãa od opšteg znaåaja i stavove javno proglasio za liåne.

Takvo pisawe izazvalo je negodovawe u crkvenim krugovima, pa su
avgusta 1934, „u ime omladine srpske", åetiri potpisnika: sveštenici
Stevan Tomiã i Vojin Paskuloviã, odnosno studenti Predrag Udicki
i Nemawa Sl. Kostiã, uputili javnosti Apel srpske omladine u Rumuniji.
Potpisnici ocewuju da je naš narod åestit i lakoveran, pa se oseãaju
obaveznim da ga upozore na opasnost koja mu preti od Zemaqske srpske
narodne stranke i wenoga glavnog tajnika.

Reakcija suparniåke strane bila je burna i neuzdrÿana.
U nepotpisanom uvodniku Temišvarskog vesnika56 poteÿe se logiå-

no pitawe ko je ovlastio onu åetvoricu da pišu u ime omladine, i koje
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52 Tanasija R. S a v i ã, Naše zanatstvo i šegrtski dom. — TV, god. ¡¡¡, br. 68 / 24.
2. 1935; Školska diploma ili zanat, trgovina. — TV, god. ¡¡¡, br. 70 / 10. 3. 1935.

53 Detaqno o ovoj polemici pisano je u kwizi: Stevan B u g a r s k i, Zaviåajna kwi-
ÿevnost Srba iz Rumunije 1918—1947, Temišvar 2007, 264—274.

54 Da se razumemo; Na sredu sa raåunima; Hristos, narod i sotona i drugi pod raznim
rubrikama.

55 TV, god. ¡¡, br. 25 / 29. 4. 1934.
56 Odgovor na „Apel" onoj åetvorici i onima kojih se tiåe. — TV, god. ¡¡, br. 43 / 02.

9. 1934. U istom broju lista objavqena su reagovawa ZSNSR, wenoga predsednika i glav-
nog tajnika liåno, kao i Crkvenog odbora u Temišvaru (Gradu).



omladine; predsednik Kola srpske omladine Jovan Gigiã saopštio je
da nikog nisu opunomoãili u tom smislu. Urednik svoj list smatra jav-
nom govornicom, te da ne moÿe biti pozivan na odgovornost za stavove
koje razni autori iznose. Pošto smatra da je sam predmet nedostojan
štampe, tuÿiãe potpisnike za klevetu i uvredu åasti.

Predsednik i glavni tajnik uputili su u ime ZSNSR tuÿbu vladi-
ci Georgiju (Letiãu) protiv sveštenika Stevana Tomiãa i Vojina Pa-
skuloviãa što su „na sveštenom licu nedostojan naåin, i tonom koji
ni koåijašima ne priliåi, obasuli ålanove crkv[enog] odbora u Temi-
švaru (Gradu), srpski list 'Temišvarski vesnik', ugledne osobe, meðu
wima zasluÿne voðe, te ålanove… Stranke". Zahtevali su najstroÿi po-
stupak i kaÿwavawe do 3. septembra, a ako to ne usledi, „podneãe zbog
uvreda i kleveta nadleÿnom sudu tuÿbu protiv imenovanih sveštenika,
a isto ãe uåiniti i sa dva diåna studenta".

Crkveni odbor u Temišvaru gradu takoðe je „sa prezrewem i gnu-
šawem" osudio potpisnike Apela, nazvavši ih „nepozvanim kritiåa-
rima" i pripretio da ãe ih sa svoje strane tuÿiti, i to: Crkveni od-
bor kao moralno telo, i wegovi ålanovi pojedinaåno.

Dr Mihajlo Ãiriã izjavio je da ãe i sam podneti kriviånu tuÿbu
protiv potpisnika Apela, zbog kleveta i uvrede åasti.

Dr Spasoje Nikoliã je takoðe pripretio da ãe „detiãima-junaci-
ma… dati kod kriviånog suda široko poqe dokazivawa".

Dok su previrawa, protesti i pretwe bili u jeku, pojavio se još
jedan, nepotpisani letak. U pitawu je spis naslovqen Spasoje Niko-
liã,57 åiji bi se tekst mogao svesti na poziv Spasoju Nikoliãu da se
povuåe iz javnog ÿivota, što bi kao zahtev bilo na mestu, ali je iro-
niåni i polemiåki ton veã bio uzeo maha:

Ako nam nije umeo i hteo pomoãi onda, kada je to bio duÿan da uåini, zar sad

da se vraãa u ovåiji tor kao podivqali vuk da nas uåi kako ãemo se vukova spasa-

vati?

Naÿalost, Spasoje Nikoliã se bio uzjogunio ne samo da se ne po-
vuåe, nego da daqim napisima dokazuje kako je wegov prelazak u bezverje
visok moralni postupak, maltene Bogom blagosloven. Sa toga stanovi-
šta dopuštao je sebi da deli lekcije svima, pa i nadleÿnom episkopu,
šta i kako treba i kako ne treba da rade.

To je izazvalo još jedan polemiåki spis, naslovqen Hristova nau-
ka i Spasoje Nikoliã, iz pera jereja Vojina Paskuloviãa, koji se potru-
dio da stawe Spasoja Nikoliãa sagleda sa stanovišta Svetoga pisma,
svetootaåkih dela i crkvenog prava.

Time, meðutim, polemika nije okonåana. Spasoje Nikoliã je i da-
qe u Temišvarskom vesniku pisao što je naumio. Povremeno su se javqa-
li napisi raznih autora koji su osuðivali Apel srpske omladine i pole-
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57 Tekst nije datiran, ali je dr Spasoje Nikoliã na wega reagovao veã u TV god. ¡¡,
br. 43 / 02. 9. 1934. napisom Anonymus i detiãi.



miåke letke iz eparhijskih krugova;58 pošto su oni poticali od qudi
bliskih ZSNSR, wen naziv, ciq i takozvani interes dugo su se povla-
åili u polemici koja je, sem poåetnog impulsa, dobrim delom mogla da
se svede na wenoga glavnog tajnika liåno.

Tako se stawe daqe usijavalo. Simptomatiåno, kraj onoliko pret-
wi kriviånom odgovornošãu, niko autore Apela nije tuÿio sudu.

• ZSNSR i proslava 700. godišwice upokojewa svetog Save, u Temi-
švaru. Godine 1935. slavilo se 700 godina od upokojewa svetog Save.
Prvu vest o sveåanosti koja ãe se odrÿati u Temišvaru objavio je Te-
mišvarski vesnik u svom prvom februarskom broju, iz pera Branislava
Miråetiãa.59 Tu je veã naznaåeno kao pouzdano poznato više detaqa:
proslava ãe se odrÿati u prostorijama Gradskog pozorišta; uåestvova-
ãe sve srpske pevaåke druÿine i ostala srpska društva; svi koji budu
ÿeleli da sa strane doðu na proslavu dobiãe ispravu s kojom ãe na dr-
ÿavnoj ÿeleznici uÿivati popust 50%, a ona ãe im biti i ulaznica s
oznakom mesta u dvorani; celi program predstave prenosiãe Radio Bu-
kurešt; predviða se da se tada osnuje Savez srpskih pevaåkih društava;
sugeriše se da se osnuje Savez humanih društava, Savez omladinskih
društava i Savez åitaonica, pa åak i da se tri pravoslavne srpske cr-
kvene opštine u Temišvaru spoje u jednu.

Predspreme su i vršene.
Izaslanici triju srpskih pevaåkih društava u Temišvaru: Srpske

pevaåke druÿine, „Sloge" i „Zore" sastali su se 27. februara 1935. i
usaglasili o potrebi meðusobne saradwe i zajedniåkom nastupawu pri-
likom proslave 700. godišwice smrti svetog Save, a samo naåelno o
osnivawu Saveza srpskih pevaåkih društava u Rumuniji. Dogovoreno je
takoðe da se za „4. mart uveåe pozovu po tri predstavnika ovdašwih de-
set srpskih institucija, koji ãe zajedno saåiwavati Prireðivaåki od-
bor svetosavske proslave".60

Nije reåeno ko stoji iza ove organizacije, odnosno iza Prireði-
vaåkog odbora, ali s obzirom na imena i na reakcije koje su se pojavqi-
vale u štampi, moÿe se zakquåiti da ništa nije bilo strano ni Ze-
maqskoj srpskoj narodnoj stranci, ali ni Eparhijskoj upravi. Bilo ka-
ko bilo, Prireðivaåki odbor je saåiwen i dao se na rad. Proslava je
zakazana za 26. maj 1935.61

Prvi put se Odbor zvaniåno oglasio saopštewem od 7. aprila
1935, u kojem najavquje proslavu i poziva na slogu:
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58 Dušan K r s t i ã - V e l i m i r o v, Današwi naši društveni gresi i kriza karak-
tera; Današwi mentalitet i rad za narod; Vladimir J o v a n o v i ã, Kako se u narodu mi-
sli i drugi.

59 Branislav M i r å e t i ã, Proslava 700 godišwice smrti Sv. Save. — TV, god. ¡¡¡,
br. 65 / 03. 2. 1935.

60 Saradwa triju srpskih pevaåkih druÿina u Temišvaru. — TV, god. ¡¡¡, br. 69 / 03.
3. 1935.

61 Prireðivaåki odbor svetosavske proslave na radu. — TV, god. ¡¡¡, br. 71 / 17. 3. 1935.



Crkvene vlasti izdale su odluke o proslavi Svetosavske godine u sv. hramovi-

ma, školama, srpskim društvima i domovima, koje treba da se strogo, orno i voqno

ispoštuju; a srpske ustanove u Timišoari odredile su dan 26. maj t. g. za zajedniå-

ku proslavu svih Srba u Rumuniji.

Saopštewe potpisuju predsednik Odbora Manojlo Popov i tajnik
Boÿidar Marekiã.62

Usledio je sa istim potpisima i poziv od 15. aprila 1935, upuãen
svim našim pevaåkim društvima da se najkasnije do 1. maja prijave ra-
di uåešãa u programu, a da društva sa odobrenim pravilima budu
spremna za osnivawe Saveza pevaåkih društava. Istom prilikom je na-
glašeno da „Svaki Srbin koji ÿeli da prisustvuje proslavi ima prava
na putovawe ÿeleznicom u Temišvar i natrag u pola cene, na osnovu
dozvole RA CFR no. 40.771/1935 i numerisane legitimacije, uz koju se
ima dati dobrovoqni prilog od 10 leja.63

Kada su pripreme bile uveliko odmakle, ubacila se Zemaqska srp-
ska narodna stranka otvoreno, s neskrivenom namerom da proslavu is-
koristi za svoju manifestaciju. U tom smislu Predsedništvo je izdalo
saopštewe br. 111 / 14. maja 1935, u kojem, izmeðu ostalog, piše:

Poznato je Naslovu da je u Timišoari organizovan jedan odbor, koji prireðu-

je 26. maja t. g. proslavu 700. godišwice smrti Sv[etog] Save. Pošto se tom prili-

kom putuje u pola cene, nadati se je da ãe se Srpstvo toga dana u što veãem broju sa-

kupiti u Temišvaru.

Ovu priliku upotrebquje i ova Stranka da odrÿi veliki narodni zbor… Sto-

ga zakazujemo za 26. maja u 9. s. pre podne veliki narodni zbor u dvorištu kinema-

tografa „Kapitol" i pozivamo svakog Srbina kome interes svoje škole i svoga po-

tomstva na srcu leÿi da doðe na zbor i da sam reši sudbinu svojih škola… Reše-

wa koja narod u licu svojih tako pozvanih zastupnika bude doneo na zboru, biãe

obavezna za sve opštine.64

Pošto je Prireðivaåki odbor najavio da ãe u sluåaju odrÿavawa
nepredviðenog zbora odustati od same proslave (i to je po selima dobo-
šem obnarodovano), Predsedništvo je saopštewem br. 115 od 22. maja
1935. potvrdilo „da ãe se 26. maja u 9 s[ati] pre podne bezuslovno odr-
ÿati… veliki narodni zbor", åak „ako se ista proslava iz bilo kakvog
razloga ne bi odrÿala". Tom prilikom je odgovornost za saziv, koji je
išao åisto organizacijskim putem, preko Uÿega, Središwega i daqe
preko mesnih odbora, prebaåen neodreðeno na narod:

To, dakle, nije zbor samo naše Stranke, nego celoga srpskoga naroda u Rumu-

niji. Stoga se ima svaki Srbin pozvati na zbor, bez obzira da li je ålan naše

Stranke ili nije. Mi smo samo uzeli inicijativu oko saziva toga zbora po ÿeqi

samoga naroda.65
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62 Braão Srbi! — TV, god. ¡¡¡, br. 76 / 21. 4. 1935.
63 Srpskim pevaåkim društvima u Rumuniji! — TV, god. ¡¡¡, br. 76 / 21. 4. 1935.
64 TV, god. ¡¡¡, br. 80 / 19. 5. 1935.
65 TV, god. ¡¡¡, br. 81 / 26. 5. 1935.



Kako je ta ÿeqa izraÿena ostalo je nedokuåivo. Do kraja se celi
dogaðaj sveo na zborovawe u prvom planu i na improvizovanu proslavu
kao prateãu manifestaciju.66

Åasnici ZSNSR doåekali su Srbe na ÿelezniåkoj stanici, stavi-
li se, pod rumunskom i srpskom zastavom i s muzikom, na åelo kolone
od 500—600 qudi, te kroz grad došli u dvoranu bioskopa „Kapitol"; tu
se sakupilo do 1.000 osoba.

Zbor je pozdravnim govorom otvorio dr Mihajlo Ãiriã.
Glavni govornik bio je i ovoga puta dr Spasoje Nikoliã. On je go-

vorio o znaåaju svetog Save, najzad se osvrnuo na naše tadašwe proble-
me: zamerio je što narod nije konsultovan pre donošewa i ratifiko-
vawa Školske konvencije i Crkvene konvencije; ocenio je da je Eparhij-
ska uprava nezakonita, podsetio na svoja ranija potraÿivawa da se po-
loÿe raåuni o mirovinskom fondu sveštenstva i uåiteqstva, za koji
sumwiåi da je utrošen u druge svrhe; krivio je vladiku Georgija (Leti-
ãa) da je napustio pastvu, pa je zbog toga eparhija srozana na stepen vi-
karijata (time je sam sebi protivreåio, jer je svojevremeno bio åvrst u
izriåitoj tvrdwi da o „napuštawu Eparhije ne moÿe biti govora"67);
posebno je osudio protu Slobodana Kostiãa, tvrdeãi da „ruši svaki
rad u narodu i stvara neslogu", te je podneo zahtev da bude uklowen.

Uåiteq Stevan Ÿurÿ govorio je objektivno o teškom stawu vero-
ispovednih škola i uåiteqa.

Sovra Veselinoviã iz Saravole zamerio je što se ZSNSR ne moÿe
sastajati „u srpskom domu" (verovatno je imao u vidu Vladiåanski
dvor), što sveštenici nisu pošli na izlet ZSNSR u Beograd i na
Oplenac. Pošto narod plaãa i uåiteqe i sveštenike, smatra da bi oni
morali biti ålanovi ZSNSR. Na wegov predlog izabran je odbor od 15
ålanova, koji ãe sa Eparhijskom upravom o tome pregovarati.

Bilo je još govornika sve u tom smislu.
Dr Spasoje Nikoliã je zatim proåitao tekst Rezolucije, koja je „sa

mawom promenom jednoglasno primqena". Rezolucija je imala 10 taåa-
ka, koje saÿeto sadrÿe sledeãe:

Osuðuje se Eparhijska uprava: zbog donošewa Crkvene konvencije i
Školske konvencije bez pitawa naroda; zbog nesprovoðewa izbora cr-
kvenih skupština, zbog åega su sadašwe crkvene uprave nezakonite;
zbog svoga nezakonitog sastava i stawa, jer su do sada morali biti odr-
ÿani izbori triput: 1929, 1932. i 1935.

Grubo se napadaju i optuÿuju vladika dr Georgije (Letiã) i prota
Slobodan Kostiã.

Zahteva se: neodloÿni saziv Eparhijske skupštine; daqe, da se i
crkvenim opštinama u Gradu i Fabrici dodele sesije i pripadajuãa
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66 Opis zbora i proslave prema napisima: Veliki zbor srpskog naroda u Timišoari,
koji prati Rezolucija donešena na narodnom zboru u Timišoari 26. maja 1935, te Proslava
700. godišwice smrti Sv. Save u Timišoari, objavqenim u istom broju lista TV, god. ¡¡¡,
br. 82 / 02. 6. 1935.

67 Na znawe. — Glasnik, god. ¡¡, br. 2 / 15. 1. 1922, 23.



zemqa i da se sveštenstvu obezbede materijalne povoqnosti; da se odr-
ÿe veroispovedne škole, ako Eparhijska uprava obezbedi uslove za to;
da se javno obraåuna mirovinski fond sveštenstva i uåiteqstva.

Sve u svemu, najmawe je i samo uzgred bilo reåi o rešavawu škol-
skog pitawa, mada je ono pri sazivu zbora istaknuto kao najvaÿnije za
koje treba svaki Srbin da doðe. A sveti Sava nije ni pomenut.

Posle se ponovo, u još veãoj povorci, a opet sa zastavama i muzi-
kom, krenulo do Komande divizije, gde je burno pozdravqen general
Opresku, zatim do Prefekture, gde je isto tako pozdravqen prefekt dr
Dimitrije Nistor. Otuda je povorka došla u Sabornu crkvu, gde se
upravo sluÿila liturgija: åinonaåalstvovao je prota Slobodan Kostiã,
na horu je pojala „Sloga". U svojoj besedi prota Kostiã „je pozdravio
prisutni narod, koji je našao vremena posle odrÿanog zbora i da se
pomoli Bogu" (da li je tu bilo ironije?), a zatim poduÿe govorio o
Školskoj konvenciji.

Posle liturgije, mawe izaslanstvo je posetilo protu Kostiãa radi
dogovora o odrÿavawu svetosavske proslave i zamolilo ga da, uprkos
odjavi Prireðivaåkog odbora, telefonom pozove pevaåka društva bar
iz najbliÿih mesta. Prota se saglasio sa odrÿavawem proslave, nazna-
åivši da ga je vladika dr Georgije (Letiã) upravo tada telegramom opu-
nomoãio da ga na proslavi zastupa.

Proslava je uveåe odrÿana improvizovano, sudelovawem Branisla-
va Miråetiãa kao rediteqa. Pozdravni govor odrÿao je dr Spasoje Ni-
koliã, a predavawe o svetom Savi izgovorio prota Dušan Gajiã. Nastu-
pila su pevaåka društva iz Ðira, Diwaša, Soke, Nemeta, Saravole i
temišvarska „Sloga". Rudwani su izveli scenetu, i svirali su rud-
wanski i diwaški tamburaši.

To je pisalo u srpskom listu.
Nešto kasnije atmosferu je doåarao sam dr Spasoje Nikoliã:

Od radosti i ushiãewa beše samo gnev narodni veãi… Taj dobri i dugotrpe-

qivi, ali ovom prilikom do krajnosti ogoråeni i razdraÿeni narod, i posle zbo-

ra, kada je dao izraza svome poštovawu prema vlastima i spontano manifestvovao

pred zvawem Sred[išweg] odbora Stranke kao svoga iskrenog prijateqa i åuvara

narodnih prava, beše teško zadrÿati da ne razlupa prozore na nekim „narodnim"

zgradama i da ne inzultuje izvesno svešteno lice, koje za svoga najveãeg neprijate-

qa smatra. Ipak smo ih, kao åestite i uviðavne qude, uverili da upotreba takvih

drastiånih sredstava nije dostojna srpskog sina, i tako je rukopipatelna [!] kazna

ovom prilikom mimoišla onoga koji beše bled kao vosak u licu, kada je ugledao

posle zbora masu sveta u Sabornoj crkvi, a drhtao je kao pi[h]tija kada je narod

oslovio.68

Kada se sve sagleda, još se moÿe zakquåiti da se dobro završilo.
Samo što se nije završilo.
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68 Crkveno pravosuðe i popovski poslovi, Temišvar 1935.



• Dogaðaji posle zbora od 26. maja 1935. Sutradan po zboru oglasila
se Eparhijska uprava temišvarska Izjavom „povodom Rezolucije srpske stran-
ke u Temišvaru donesene na zboru drÿanom u Temišvaru 26. ¢ 1935".69

Tri dana kasnije, 17/30. maja 1935, Izjavu u tom smislu dao je i
prota Slobodan Kostiã liåno.70

Daqe je 7/20. juna 1935. odrÿan zbor celokupnog sveštenstva, na
kojem je, pored ostalog, usvojena Odluka sledeãe sadrÿine:

Sveštenstvo priznaje vladiku Georgija (Letiãa) za zakonitog epi-
skopa temišvarskog i izraÿava mu potpunu odanost, priznawe i pove-
rewe; za svoje najviše vlasti priznaje patrijaršijske i eparhijske or-
gane; za najpodesniju smatra veroispovednu školu, koja je i predviðena
Školskom konvencijom; sveštenstvo prati donošewe Crkvene konvencije,
a zastupa za Srbe u Rumuniji nadleÿnost nacionalne crkve; daqe sve-
štenstvo samo sebe smatra nadleÿnim za bilo kakve odluke o svojim
prihodima i rashodima, pa i o mirovinskom fondu; odbija s negodova-
wem svaku tvrdwu da nije uz narod, naprotiv, istiåe da je uvek bilo uz
narod i da ãe i ubuduãe saraðivati s ålanovima Srpske pravoslavne
crkve; sveštenstvo osuðuje naåin kojim je Rezolucija napisana „a oåeku-
je da ãe voðstvo same Stranke uvideti štetan uticaj ovakvog postupka i
za sebe, i za celinu".71

Raspravqajuãi o moguãnosti saradwe sa ZSNSR, sveštenici su do-
neli zakquåak „da ãe sveštenstvo saraðivati sa Zemaqskom srpskom
strankom onda, kada bude iz svoje sredine potpuno eliminirala svoga
glavnog sekretara dr Spasoja Nikoliãa, koji nije ålan Srpske crkve".72

Objavqujuãi vest o svešteniåkom zboru, Temišvarski vesnik je pre-
neo sledeãe:

U vezi sa pitawem opšteg stupawa u ZSNS izreåeno je da je sveštenstvo voq-

no bez izuzetka stupiti u ZSNS i saraðivati u woj, ali pod izvesnim uslovima, jer

kanonska nareðewa to, pri današwem stawu stvari, onemoguãuju.

Tome je dodao:

U ovom smislu biãe predsednik ZSNS, po svoj prilici, izvešten.73

To je vaqda prvi put da se kogod obraãao prvom åoveku Stranke, a
ne wenom glavnom tajniku.

Rezultat nije izostao.
Zacelo, po dogovoru, izaslanstva dveju strana sastala su se 6. jula u

Aradu i postigla dogovor. Izaslanstvo ZSNSR predvodio je predsednik
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69 Glasnik, god. H¡¢, br. 1 / juni 1935, 2—3.
70 Isto, 11—12.
71 Isto, 6—9.
72 Zapisnik sednice celokupnog sveštenstva Eparhije temišvarske Pravoslavne srp-

ske crkve u Rumuniji, odrÿane u Temišvaru dana 7/20. ¢¡ 1935. godine u 10 sahati pre podne
u dvorani Episkopskog dvora temišvarskog. — Glasnik, god. H¡¢, br. 2 / juni 1935, 19—25,
br. 3 / juli 1935, 37—43.

73 TV, god. ¡¡¡, br. 85 / 23. 6. 1935.



dr Mihajlo Ãiriã, izaslanstvo sveštenstva protojerej Uroš Kovinåiã.
Zakquåci sa sastanka uneti su sutradan, 7. jula, u zapisnik, koji je za-
tim razaslat sveštenstvu, a svode se na sledeãe zahteve sveštenstva:

• Da se… episkopu dr Georgiju (Letiãu), Eparhijskoj upravi, sveštenstvu,

istim naåinom kojim je donešena Rezolucija od 26. maja t. g. u Temišvaru… dade

potpuna zadovoqština, i to da se ima ovo izreãi u sednici Središweg zbora

Stranke najbliÿih dana; isto radi ravnawa publikovati svima mesnim organizaci-

jama u zemqi i sankcionisati u docnije odreðenom zboru.

• Dr Spasoje Nikoliã ne moÿe imati nikakvu ulogu u Stranci, da bi se na

taj naåin omoguãilo sveštenstvu da bez ikakvog dodira sa wime moÿe aktivno uåe-

stvovati u radu Stranke.

• Da se narodu dade na znawe da voðstvo Stranke samo uviða da je potreba,

radi daqeg opstanka Stranke, da saraðuje sa sveštenstvom.

Voðstvo ZSNSR izjavilo je na svaku taåku da je u celini prihvata
i usvaja, te da ãe u tome pravcu odmah postupiti.74

Neposredno posle zakquåewa toga dogovora nastao je i prvi prezi-
dijalni akt, inaåe ne mnogo aktivnog predsednika ZSNSR. Aktom je
Središwi odbor ZSNSR pozvan 21. jula na sednicu sa sledeãim dnev-
nim redom:

1. Izveštaj o upraÿwenom mestu blagajnika; 2. Obraåun oplenaåkog puta; 3.

Polagawe raåuna 1934/1935. godine; 4. Objašwewe gl[avnog] tajnika o sazivu zbora

26. maja i o Rezoluciji povodom istog zbora; 5. Pretres i stanovište ZSNS u pogle-

du donešene Rezolucije na svešteniåkom zboru; 6. Eventualni predlozi.

Pomenuta sednica Središweg odbora nije odrÿana, nego odloÿena
za 28. jul,75 a o wenom odrÿavawu ili neodrÿavawu nije daqe ništa ob-
javqeno. Posredno se doznaje da je nekakva sednica odrÿana 15. septem-
bra (izgleda s drugim sadrÿajem), pa je nova zakazana za 10. novembar
1935, ali nije odrÿana ni tada, ni kasnije. Predsednik je podneo ostav-
ku i napustio poloÿaj. Novi predsednik nije biran, nego je predsed-
niåku nadleÿnost preuzeo treãi potpredsednik Paja Todorov. Glavni
tajnik dr Spasoje Nikoliã je ostao na poloÿaju, ali mu je ugled poqu-
qan, i dotadašwi saradnici ãe ga redom napuštati.

• Još jedan polemiåki spis. Na Svetog Iliju 1935. datiran je novi
polemiåki spis, ovoga puta iz pera dr Spasoja Nikoliãa a s izazovnim
naslovom: Crkveno pravosuðe i popovski poslovi.

Ovaj spis je došao u vreme kada se s više strana uveliko tvrdilo
da ZSNSR nije nadleÿna da raspravqa crkvena pitawa, da izmeðu Srp-
ske stranke i Eparhijske uprave treba da doðe do pomirewa za narodno
dobro; takvo stanovište zauzeo76 (najviše moÿda da ne bi gubio åitao-
ce) i prestao objavqivati polemiåke napise.
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74 Navodi po primerku iz liåne zbirke retkosti Qubomira Stepanova.
75 TV, god. ¡¡¡, br. 89 / 21. 7. 1935.
76 Isto.



• Tekuãi poslovi Stranke do marta 1936. Pod br. 142 / 23. avgusta

1935. Predsedništvo je obavestilo mesne odbore da bi se u Temišvaru

moglo uposliti devet šegrta Srba starijih od 14 godina.77 Nema poda-

taka da se kogod odazvao pozivu.
Dr Spasoje Nikoliã se u ime ZSNSR zauzeo da organizuje još jed-

no putovawe u Beograd i na Oplenac novembra 1935;78 nema podataka da
je to putovawe i ostvareno.

Na dan 30. novembra Predsedništvo je obavestilo mesne odbore o
svojoj intervenciji kod prefekta Tamiš-torontalske ÿupanije radi
izdavawa naredbe podruånim zvawima da ne ometaju drÿawe sednica
ZSNSR.79

Na dan 4. decembra 1935. dr Spasoje Nikoliã objavio je detaqno
pod svojim potpisom šta je preduzeo radi rešavawa nekih ÿalbi pri-
stiglih iz Dunavske klisure i Poqadije u vezi sa sprovaðawem Škol-
ske konvencije.80 S terena je stigao dopis da su wegovim odgovorom samo
delimiåno zadovoqni.81 O daqim svojim intervencijama pisao je marta
naredne godine.82

U decembru dr Spasoje Nikoliã je, kako veli, proveo „u poslovima
naše stranke nekoliko dana u Beogradu", o åemu je objavio dugaåak na-
pis u nastavcima.83 Tamo je bio u audijenciji kod ministra dr Milora-
da Ðorðeviãa, kod kraqevskog namesnika dr Radenka Stankoviãa, pose-
tio je organizaciju „Narodna odbrana", beogradskog gradonaåelnika,
organizaciju „Jadranska straÿa", Savez zemqoradniåkih zadruga, Savez
sokola Kraqevine Jugoslavije, organizaciju „Privrednik", Savez udru-
ÿewa trgovaca, i nekoliko puta susreo se s „Petrom Jonesku, koji za
Rumune u Jugoslaviji sprovaða Šk[olsku] konvenciju". U napisu nije
naveo taåne datume boravka, ali je naznaåio da je za Boÿiã bio u Temi-
švaru.

Pod br. 6 / 04. 02. 1936. ZSNSR se obratila srpskim pevaåkim dru-
štvima, stavqajuãi im do znawa da je dobrotom Srpskoga pevaåkog dru-
štva „Graniåar" iz Subotice dobila lep broj horskih partitura koje se
mogu u sedištu stranke prepisati. Spisak partitura objavqen je u ne-
koliko nastavaka.84

Pod br. 7 / 04. 02. 1936. ZSNSR je objavila da prodaje po povoqnoj
ceni kwigu Stjepana Vukojeviãa Za kraqa i Jugoslaviju.85

Sredinom marta poåelo je objavqivawe dopunskog spiska kwiga (94
naslova, od br. 445 do 538) koje su pristigle u kwiÿnicu ZSNSR.86
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77 TV, god. ¡¡¡, br. 94 / 25. 8. 1935.
78 TV, god. ¡¡¡, br. 107 / 27. 10. 1935.
79 Isto.
80 TV, god. ¡¡¡, br. 118 / 04. 12. 1935.
81 TV, god. ¡¡¡, br. 125 / 29. 12. 1935.
82 TV, god. ¡¢, br. 145 / 08. 3. 1936.
83 TV, god. ¡¢, od br. 129 / 1936. do br. 133 / 26. 1. 1936.
84 TV, god. ¡¢, od br. 139 / 16. 2. 1936. do br. 144 / 04. 3. 1936.
85 TV, god. ¡¢, br. 137 / 09. 2. 1936.
86 TV, god. ¡¢, od br. 147 / 15. 3. 1936. do br. 151 / 1936.



• Otvoreni sukob na vrhu. Tokom marta 1936. izbio je na površinu
i razdor u Središwem odboru, taånije reåeno izmeðu velike veãine åa-
snika i odbornika i glavnog tajnika. U Temišvarskom vesniku je obja-
vqeno:

Primili smo dopis radi obnarodovawa, prema kojem 25 ålanova Središweg

odbora ZSNS, na osnovu §20 Pravila, traÿe saziv vanredne sednice Središweg

odbora ZSNS. Potpisani potpredsednici naznaåiše vreme vanredne odborske sed-

nice Središweg odbora ZSNS za 28. mart, u subotu po podne u 3 sata, u zvaniånim

prostorijama Stranke, Timišoara ¡, ulica Ungureanu br. 11. i pozivaju sve ålanove

Središweg odbora na ovu sednicu. Na dnevnom redu su taåke: Izbor komisije radi

pregleda raåuna oplenaåkog puta; Objašwewe glavnog tajnika o dobivenim kwigama;

Izveštaj glavnog tajnika o raznim prilozima; Ostale taåke u vezi sa putovawima;

Eventualni predlozi.87

Dopis je bio datiran 22. februara 1936. a svi potpisnici su osve-
doåeni privrÿenici Stranke od samoga osnivawa: Dušan Arsin, Ÿiv-
ko Arsin, Kosta Atanasijeviã, Vlada Barzin, Åeda Bogosavqeviã, Mi-
hajlo Burnazov, Sovra Veselinoviã, Jova Voštinar, Milan Jovanov,
Ilija Lazarov, Luka Lonåar, Dušan Lukin, Kosta Markoviã, Ÿiva
Mijatov, Ÿiva Mitriã, Velimir Pavlov, Joca Pekurarov, Jefta Rakiã,
Maksa Stojanov, Milivoj Stojkov, dr Vladimir Stojšiã, Toša Trwan-
åev, Laza Filipoviã, Milan Cvetkoviã, Boga Åokov. Zacelo, na osnovu
Pravila, predsednik je bio duÿan da sazove Središwi odbor na zahtev
20 wegovih ålanova. Uz dopis je prikazana dozvola temišvarske poli-
cije br. 16.088/1936, kojom je odrÿavawe sednice odobreno.

Glavnog tajnika su napuštali i nekadašwi verni pratioci.
Toša Trwanåev je na svoju ruku umnoÿio i razaslao proglas (dve

velike stranice gusto kucanog teksta) datiran 21. marta 1936. a naslo-
vqen: Svakome strpljenju doðe kraj!88 Iz teksta proizlazi da je grupa Srba
potpisala protest protiv glavnog tajnika ZSNSR, upravo protiv „nere-
da koji je uveo u upravu Stranke i u celokupni srpski ÿivalj iz Rumunije",
protiv toga što neãe da „sazove sednicu koja bi rešavala o delatnosti njego-
voj kao åinovnika: napuštanje kancelarije, putovanja i skupljanje priloga u Ju-
goslaviji bez dozvole i bez obraåuna", i oni ãe „potpis i postupak njihov
uvek potvrditi, a nikad više ga neãe povuãi".

Kako su se dogaðaji u nastavku odvijali i upravo konaåno zamrsili
pisalo je takoðe u Temišvarskom vesniku:

Još septembra meseca prošle godine odreðena je bila odborska sednica Sre-

dišweg odbora ZSNS za 10. nov[embar] 1935. Pošto ona… još ni do danas nije sa-

zvana, izvestan broj ålanova Središweg odbora, svestan svoje duÿnosti… ÿeleo je

da se jednom odrÿi odavno dospela sednica, te su, u smislu §20 stranaåkih Pravi-

la, 25 ålanova Središweg odbora ZSNS uputili na pet potpredsednika (pošto je

predsednik prethodno dao ostavku) molbu radi saziva sednice Središweg odbora.
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Kao što smo doznali, jedan od potpredsednika, Velimir Pavlov, uputio je, po pri-

jemu dopisa sa 25 potpisa, molbu nadleÿnim vlastima radi dozvole…

28. marta po podne poåeše se sakupqati ålanovi Središweg odbora u sedi-

štu Stranke, i bilo je 20 ålana [!] na okupu, kada se pojavio organ Sigurance sa po-

licijskom asistencijom, te saopštivši da je sednica zabrawena, isprazniše dvo-

ranu. Prisutni ålanovi, uzbuðeni, izaslaše dva delegata kod Sigurance, koji su,

navodno, tamo doznali da je glavni tajnik dr Nikoliã ometnuo sednicu. Jedan deo

ålanova se razišao, a ostali uputiše na licu mesta dopis Predsedništvu Stran-

ke, u kojem se osuðuje gorwi postupak glavnog tajnika i u kojem se traÿi saziv nove

sednice u roku od mesec dana sa oznaåenim dnevnim redom.89

Šta je sa sednicom daqe bilo moÿe se, u nedostatku podataka, sa-
mo nazirati.

Kraj je nastupao kao neminovnost.

• Tekuãi poslovi Stranke posle marta 1936. Posle nemilog dogaða-
ja sa ometnutom sednicom, skoro godinu dana u novinama nije bilo ni-
kakvih vesti. Tek krajem marta 1937. dr Spasoje Nikoliã, još uvek u
kancelariji ZSNSR, najavio je organizovawe novog putovawa u Beograd
i na Oplenac od 25. do 28. aprila.90 Nije sasvim jasno reåeno da li to
organizuje u svoje ime ili u ime Stranke, a nema ni podataka da je pu-
tovawe i usledilo.

Iz sluåajno naðenoga akta proistiåe da je dr Spasoje Nikoliã maja
1937. još zvaniåio kao åasnik ZSNSR.91 Akt glasi:

Dobrovoqni prilozi za izdrÿavawe Zemaqske srpske narodne stranke u Rumu-

niji i omoguãewe postizavawa wezinih smerova na nacionalnom, kulturno-pro-

svetnom, socijalnom i privredno-ekonomskom poqu. Za prikupqawe priloga ovla-

šten je dr Spasoje Nikoliã, generalni sekretar.

U Temišvaru 5. maja 1937. Dr Spasoje Nikoliã s.r. generalni sekretar; Paja

Todorov, potpredsednik.

Primewen je dvojeziåni peåat Stranke.
S tim aktom dr Spasoje Nikoliã je prikupqao priloge u Sarajevu,

„kroz 10 (deset) dana" maja 1937.
Za vreme postojawa Zemaqske srpske narodne stranke odrÿani su

komunalni izbori 13. februara i parlamentarni 20. decembra 1937. go-
dine. U meðuvremenu, ne uspevši da se ukquåe u politiåki ÿivot na
nacionalnoj osnovi, neki Srbi su pristupili rumunskim istorijskim
partijama; meðu wima je bilo i åasnika ZSNSR. Liberalima se u Veli-
kom Sempetru prikquåio Ÿivko Tošiã, a u Temišvaru (Mehali) Vele-
mir Pavlov. Na velikoj protivvladinoj demonstraciji u Temišvaru 24.
maja 1936, koju je organizovala Nacionalna seqaåka partija, pred Srbi-
ma je u koloni išao åasnik ZSNSR dr Borislav Popoviã.92 Ipak, po-
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stoji posredna tvrdwa da je prilikom parlamentarnih izbora decembra
1937, od strane ZSNSR „nominiralo… stranaåko voðstvo u bukureštanski
parlament Spasoja Nikoliãa i Paju Todorova za srpske delegate, a Adama Mik-
šiãa-Hodija iz Keåe za hrvatskog delegata".93 Rezultat je, lako razumqivo,
bio nikakav.

Da li je Stranka još štogod radila ili da li se u weno ime što-
god radilo, nije se moglo dokuåiti.

O radu mesnih odbora. Tokom godine 1935, po prestanku objavqiva-
wa polemiåkih napisa, iz kancelarije Zemaqske srpske narodne stran-
ke stizale su uglavnom vesti o obavqawu kontrole rada mesnih odbora.
Glavna liånost u tom poslu bio je opet glavni tajnik.

Prema kratkim, šturim zvaniånim saopštewima, svuda su pregle-
di tekli bez problema i sve je nalaÿeno u najboqem redu. U stvari, sem
ålanarine, koja je meseåno iznosila najviše koliko cena jedne novine,
drugo što se, s materijalne strane, i nije imalo pregledati.

O tome kako su pak ti pregledi proticali ipak je ostalo nekoliko
svedoåanstava.

Tokom dva dana u februaru 1935. godine izaslanici Središweg
odbora obavili su kontrolu rada mesnih odbora u Keåi i Åeneju.

2. febr[uara] bili su izaslanici na veåeri kod gostoqubivog predsednika Bo-

ÿidara Aradana. Posle veåere potraÿilo ih je tamošwe pevaåko i tamburaško dru-

štvo, te im je do 2 s[ata] po ponoãi pevalo i sviralo precizno sve lepše od lep-

ših narodne i umetniåke pesme i kompozicije.

3. febr[uara] bili su izaslanici gosti Obrada Maletiãa-Bate, predsednika

mesnog odbora u Åeneju, koji ih je u svome dvorcu svojski primio i srpski poåa-

stio.94

Putujuãi u Sempetar radi obavqawa kontrole, izaslanici Sredi-
šweg odbora su dan ranije svratili u Varjaš. Prisustvovali su probi
Pevaåkog društva, a zatim prešli u Srpsku åitaonicu.

Tu se raspravqalo o poslovima Åitaonice i o mnogim aktuelnim pitawima

koja se našeg naroda tiåu, podiglo se nekoliko zdravica i provelo se u najlepšem

raspoloÿewu do 3 sata ujutru.95

Kontrola rada mesnih odbora naroåito je došla na red poåetkom
1936. godine; obavqali su je potpredsednik Paja Todorov i glavni taj-
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Popoviã, kao predstavnik Srba na sastanku, izjavio je „da se liåno protivio stvarawu
posebne Srpske partije, pošto su interesi Srba i Rumuna uvek bili isti. Poziv za uje-
diwewe u jedinstvenu politiåku stranku smatra mudrim åinom" (Dušan S a b q i ã, Ze-
maqska srpska narodna stranka (ZSNS) u Rumuniji 1934—1936. — Naša reå, god. ¡¡¡, br.
119 / 24. 4. 1992).

93 Kazivawe Adama Miksiãa, po seãawu, ovde preuzeto iz kwige: Stjepan K r p a n,
Hrvati u Keåi, Zagreb 1983, 88, 162—163. Pogrešna je tvrdwa da je reå o dogaðajima
1938/39. Napomiwem takoðe da Stjepan Krpan dosledno piše keåansko prezime kao Mik-
šiã, a oni su se ovde pisali kao Miksiãi.

94 TV, god. ¡¡¡, br. 69 / 03. 3. 1935.
95 TV, god. ¡¡¡, br. 70 / 03. 3. 1935.



nik dr Spasoje Nikoliã. Kontrola je sprovedena u Keåi, Åeneju, Neme-
tu, Rudni, Velikom Semiklušu, Saravoli, Velikom Sempetru, Varjašu
i Soki. Koliko god se izveštaåi trudili da zataškaju pravo stawe i
raspoloÿewe, veã iz novinskih izveštaja proizlazi da mesne organiza-
cije nisu radile ništa, i da su pred raspadawem. U nekima su obavqe-
ne promene åasnika, neki åasnici su napustili poloÿaje, u Rudni je
zamewena cela mesna uprava. U Velikom Semiklušu nije bilo predsed-
nika, a potpredsednik im beše telegramom javio da ne dolaze, u Sara-
voli su zateåeni wihovim dolaskom, jer im je i odande telegrafisano
da ne doðu, u Varjašu su im postavqana nezgodna pitawa, u Soki su za-
tekli neslogu itd.96 Mala je uteha bila što su u Keåi, uz kršewe Pra-
vila Stranke, uålaweni neki Hrvati ili što je u Åeneju „jedan od voða
komunista, poznati Obrad Komanov… stupio u ålanstvo".

Veze Srpske stranke s politiåkim partijama i s drugim nacionalno-
stima. Zemaqska srpska narodna stranka je zvaniåno tvrdila da „nije
ni protiv jedne rumunske stranke, ali s pravom oåekuje da ãe svaki sve-
stan Srbin u wezino ålanstvo stupiti".97

Tako je wen glavni tajnik likovao, kada su Kraqevåani odbili da
prime izaslanike Nacionalne seqaåke stranke, uz obrazloÿewe: „Sada
su došla naša srpska braãa, i naša je duÿnost da sa wima drÿimo".98

Semartoncima je zamerio što su, uz Rumune, ušli u mesni odbor Naci-
onalne seqaåke stranke.99

Ipak, kao da se u tom pogledu ponešto i kroz prste gledalo.
Tako su i u Središwem odboru ZSNSR imali „kandidata jedne ru-

munske stranke, koji staru stranku nije napustio".100

Takoðe, kada je u Åeneju, posle duÿeg razgovora sa dr Spasojem Ni-
koliãem, pridobijen za ålanstvo ZSNSR Obrad Komanov, jer je došao
„do uverewa da mu je mesto jedino i iskquåivo u Srpskoj stranci", nije
naznaåeno da je izriåito zahtevano da se ispiše iz Komunistiåke par-
tije, gde je bio u voðstvu,101 što on, uostalom, nije ni uåinio.

Inaåe su åasnici ZSNSR išli u audijenciju kod tadašwih poli-
tiåkih lidera, åak i kod ministra-predsednika Georgea Tatareskua, pa
su i u novinama isticali da su s nekima od wih (recimo, s ministrom
za veroispovesti Lepadatuom) stari poznanici. Imali su dobre veze s
tamiš-torontalskim prefektom i temišvarskim gradonaåelnikom, a
po mestima gde su organizovali mesne odbore — s knezovima i bele-
ÿnicima.

Dakle, Srpska stranka je osnovana samo kao izborni igraå uz tra-
dicionalno postojeãe partije, sa otvorenom ÿeqom da od Srba stvori
jedinstveno glasaåko telo, s kojim bi neko iz wenog voðstva izbio na
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vodeãe mesto, gde bi se posle lako dogovorio s onima koji budu na
vlasti.

Od ostalih nacionalnosti stupila je ZSNSR u vezu samo sa Hrva-
tima.

Kada je dr Spasoje Nikoliã 8. februara 1936. stigao u Keåu radi
kontrole delatnosti mesnog odbora, posetio je i Hrvatski klub, tamo
odrÿao vatren govor, a kada im je saopštio „da su mu se obratili Šok-
ci iz Rekaša da budu primqeni u ZSNS, jednoglasno i jednodušno iz-
javiše i braãa Hrvati ÿequ svoju da stupe". Na to je govornik sugeri-
sao da podnesu pismeni zahtev, pa ãe se onda „i Šokci iz Rekaša, a i
Krašovani o tome izvestiti i na konferenciju pozvati, gde bi se uta-
naåio naåin wihova primawa u Stranku i u vezi s tim i izmena, odno-
sno dopuna Pravila Stranke".102

To jeste bilo potrebno, jer je, prema ålanu 7 Pravila, ålanstvo
ograniåeno na Srbe.

Do nekakve saradwe je i došlo. Iz hrvatskih izvora, koji se teme-
qe na tvrdwama uglednih Keåana, doznaje se sledeãe:

Srpska stranka je uputila „prestavku temišvarskom biskupu Augustinu
Pachi, u kojoj ukazuje na nepravdu što dušobriÿnik keåanskih Hrvata, ÿupnik u
Karpinišu, ne zna ni rijeåi hrvatski, nego sav obred u keåanskoj crkvi obavlja
na maðarskom jeziku";

Imalo se u vidu „da se na gradilištu u Temišvaru dobivenom od grad-
ske opãine izgradi Dom Srba i Hrvata, gdje bi bio i internat za djecu obiju na-
rodnosti koja se školuju u tom gradu;

Bilo je govora „da se Stranka prozove Srpsko-hrvatska zemaljska narod-
na stranka".103

Ipak, Pravila nisu izmewena, odnosno dopuwena, a u Keåi je po-
stojeãi sastav mesnog odbora, bez ikakvog objašwewa, „dopuwen" Hrva-
tima.104

Dakle, sve je to preduzimao sam glavni tajnik na svoju ruku i na
brzinu, bez pravnog osnova, i tek od 1936, kada je veã u samom vrhu
ZSNSR izbio otvoreni sukob, kada je wen ugled kod Srba veã bio
ozbiqno poquqan, te nije imalo nikakvog konkretnog rezultata.

Ukidawe. Godine 1938. u Rumuniji je došlo do velike politiåke
promene: 10. februara uspostavqena je kraqevska diktatura, a 31. marta
kraqevskim ukazom ukinute su sve politiåke partije.105 Time je ZSNSR
i formalno prestala da postoji.

Zakquåna razmatrawa. Politiåka partija koja je ponela naziv Ze-
maqska srpska narodna stranka u Rumuniji (ili kako su je skraãeno zva-
li: Srpska stranka) nastala je voqom nekih srpskih intelektualaca.
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Pojedinima mogu se pripisati, pa i priznati dobre namere i plemeni-
ti ciqevi. Mora se, meðutim, takoðe istaãi da je veãina proglašenih
ciqeva bila prevaziðena (kao, recimo, osnivawe zemqoradniåkih za-
druga) ili bespredmetna (kao osnivawe pevaåkih društava i åitališta,
kad su ona veã postojala u veãini srpskih mesta). Uostalom, Stranka
nije osnovala nijednu zadrugu, nijedno sokolsko udruÿewe, nijedno pe-
vaåko društvo, nijednu åitaonicu. Proglasila je, doduše, središwu
kwiÿnicu s nekim primqenim tomovima, o kojoj se ne zna da li je i
kako poslovala.

Ne našavši svoje poqe rada, pokušala je da se nametne kao koordi-
nator ili åak viši organ postojeãih organizacionih struktura, osni-
vawem saveza (zemqoradniåkih zadruga, pevaåkih društava, dobrotvor-
nih društava, omladinskih organizacija, sportskih udruÿewa, dobro-
tvornih zadruga i sliåno) koji bi joj bili podvlašãeni. Ipak, nije
osnovala nijedan savez.

Ne uspevši ni u tome, zalazila je u oblasti za koje ni prema pro-
gramu, ni prema svom qudstvu, ni prema zdravom razumu nije bila po-
zvana. Tu je u prvom redu mešawe u crkvene poslove i grubo nastupawe
prema crkvenoj jerarhiji, od åega je i sama imala samo štete.

Daqe je ulazila u školska pitawa, u kojima opet ništa nije reši-
la, jer su, temeqeãi se na Školskoj konvenciji, škole ostale veroispo-
vedne, i za wih je bila nadleÿna Eparhijska uprava.

Što se tiåe politiåkog ciqa, to je bila åista utopija: ono neko-
liko hiqada Srba s pravom glasa, veãinom seqaka, nije moglo da name-
ãe svoju politiåku voqu, a svi suštinski problemi koji su nas se ti-
cali bili su veã rešeni i nama propisani meðudrÿavnim ugovorima
izmeðu Rumunije i Jugoslavije.

Efemerne mesne organizacije nisu ništa radile, sem moÿda što
su skupqale ålanarinu, a raspale su se veã poåetkom 1936. godine.

Najviše što se Zemaqskoj srpskoj narodnoj stranci moÿe pripi-
sati u zaslugu jeste primawe molbi pojedinaca i zauzimawe za rešava-
we liånih i pojedinaånih problema; u tome je delovala kao kataliza-
tor, i to više na osnovu liånih veza dr Spasoja Nikoliãa, negoli na
osnovu kakvoga sistematskog programa i rada.

Partija se dugo propagandno drÿala na reåitosti svoga glavnog taj-
nika, koji je mogao da objavquje što god je hteo u Temišvarskom vesniku.
Kada se list, nezavisno od razloga, udaqio od wega, i Stranka je veã
trpela uštrb.

Uz Zemaqsku srpsku narodnu stranku pristalo je u poåetku nešto
inteligencije (advokata, i uåiteqa, i sveštenika), nešto dobronamer-
nih patrijarhalnih seqaka, ali i nešto galamxija koji obiåno prate
politiåke pokrete. Vremenom su svi ostali razoåarani.

Središwi odbor, privremeno izabran na Velikom narodnom zboru
13. maja 1934, nikada nije uspeo da se konaåno organizuje i popuni po
sloÿenom postupku predviðenom Pravilima. Izabrani åasnici, u po-
åetku neaktivni, prepustili su sve glavnom tajniku, a kasnije, ne mogu-
ãi da se s wim sporazumeju niti da ga ugroze, povlaåili su se. Wegova

113



samovoqa, kršewe Pravila i neuvaÿavawe stavova ostalih, doveli su
do razdora na vrhu i ubrzali propast Stranke. Ÿalosno je što je do
razdora došlo i zbog novåanih problema, odnosno zbog izbegavawa da
se poloÿe raåuni.

Kao politiåka partija, Zemaqska srpska narodna stranka u Rumu-
niji bila bi ionako ukinuta, kao što je i ukinuta, kraqevskim ukazom
1938. godine. Ÿalost je ne što je tada ukinuta, nego što je ona veã po-
odavno (1936. a iskreno govoreãi još 1935) bila sišla sa scene, i to
vrlo neslavno.

PARTIDULAR REGNICOLAR AL POPORULUI SÂRBESC,
PARTID POLITIC AL SÂRBILOR DIN ROMÂNIA 1934—1938

Stevan Bugarski

Rezumat

Sârbii care, dupº trasarea graniþelor statelor naþionale în urma dezmembrºrii Au-
stro-Ungariei în anul 1919, s-au aflat în România nu au fost politic organizaþi, nici acti-
vi. Dupº încercºri efemere, s-a constituit în fine, în anul 1934, o organizaþie politicº de-
numitº Partidul Regnicolar al Poporului Sârbesc, care s-a înregistrat oficial. Activitatea
partidului s-a consumat în polemici ¤i contrºri. Nu a realizat nici unul din scopurile
proclamate. S-a descompus deja din anul 1936, dar formal a fost desfiinþat, o datº cu
toate partidele politice din România, prin Decret regal, în anul 1938.

STATE SERBIAN NATIONAL PARTY, POLITICAL PARTY OF
THE SERBS IN ROMANIA 1934—1938

Stevan Bugarski

Summary

The Serbs who, during the demarcation of the borders between national states
after the disintegration of Austria-Hungary in 1919, found themselves in Romania, were
not politically organized and active. After the ephemeral attempts at political organiza-
tion on the national basis, finally in 1934 the State Serbian National Party was founded
and was officially registered. Its activities were reduced to polemics and stubborn bi-
ckering. The Party did not realize any of the set goals — it disintegrated already in
1936, and was formally abolished in 1938 by the king's decree, like all political parties
in Romania.

114



UDC 94(=163.41)(498)

M i o d r a g M i l i n

PARTIDUL COMUNIST ROMÂN ¢I MINORITªÞILE
Cazul Uniunii Asociaþiilor Cultural-Democrate Sârbe din România

sau
sârbii bºnºþeni de la erezie la calvarul „reeducºrii"

ABSTRACT: Articolul analizeazº situaþia Uniunii Asociaþiilor Cultural-De-
mocrate Sârbe din România, o organizaþie-satelit a Partidului Comunist Român, în
perioada 1945—1951, explorând sursele primare pºstrate în forma lor oficialº, în
limba românº.

CUVINTE CHEIE: Sârbii, România, Banat, minoritar.

Erezia. În primºvara anului 1945 sârbii bºnºþeni se gºseau reuniþi sub
semnul Frontului Antifascist Slav (FAS), organizaþie componentº a Frontului
Naþional Democrat (FND) ¤i aflatº sub controlul nemijlocit al Partidului Co-
munist Român (PCR).

Urmare a unor aspiraþii naþionale neâmplinite la 1918 ¤i reluate acum, sub
privirea îngºduitoare a Belgradului1, s-a gândit iniþierea acum a unui congres
general slav, la Timi¤oara, pentru 8 mai 1945. Aceastº reuniune ce se anunþa
primejdioasº pentru viitoarea configurare teritorialº postbelicº a României, a
fost împiedicatº, in extremis, de intervenþia premierului Petru Groza pe lângº
oficialii sovietici ai Comisiei Interaliate de la Bucure¤ti2.

Prefigurându-se încurcºtura pentru relaþiile româno-iugoslave prin activa-
rea unui factor politic la Timi¤oara, sub semnul unitºþii slave, conducºtorii
FAS au fost convocaþi la Misiunea Iugoslavº la Bucure¤ti; aici emisarul N.
Grulovici le-a comunicat delegaþilor timi¤oreni concluziile ce au reie¤it în
urma discuþiei cu reprezentanþii sovietici din România (consilierul de amba-
sadº Kor¤): FAS de la Timi¤oara trebuia sº se autodizolve ca organizaþie poli-

1 Miodrag M i l i n, Andrei M i l i n, Srbi iz Rumunije i rumunsko-jugoslovenski odnosi,
prilog i graða (1944—1949) (Sârbii din România ¤i relaþiile…), Vrsac — Timi¤oara 2004, Doc.
7, p. 80—84 (Belgrad, 26. 03. 1945, informare, MAE iugoslav, cu privire la vizita delegaþiei „iu-
goslavilor din România" la ministrul Ivan Suba¤ici).

2 Ibid., Doc. 9, p. 85—87 (Belgrad, 27. 06. 1945, informare, MAE iugoslav, cu privire la
discuþiile cu diplomatul sovietic Kor¤, despre dizolvarea FAS).



ticº, urmând ca membrii sºi sº se regrupeze sub forma unei asociaþii cultural-
-educative democratice slave din România3.

¢edinþa comitetului de iniþiativº a preconizatei Uniuni a Asociaþiilor Cul-
turale Democrate Slave din România (UACDSR) s-a þinut la 15 iulie 1945.
Adunarea s-a întrunit ¤i „pentru a lua cuno¤tinþº de unele sarcini pe care PCR
le pune în faþa noastrº… ¤i anume, reorganizarea liniei slave."

Nu lipsit de importanþº este faptul cº iniþiatorul acestei „reorganizºri" a
fost (cel puþin a¤a semneazº — n.n.) avocatul Borislav (Bora) Popovici4; spu-
nem cº e important acest fapt, deoarece respectivul a mai figurat ¤i ca secretar
al defunctului FAS. În aceastº posturº, el semnase invitaþiile pentru amintitul
congres slav de la Timi¤oara. Ca pre¤edinte al FAS, pe invitaþie, datatº 3 mai
1945, nu era menþionat un nume; pentru conformitate semnând un oficial de
rând al structurii5.

Derulând puþin în sens invers filmul timpului, ne vom opri la 26 martie
1945. O delegaþie — spune documentul de arhivº — a „iugoslavilor din
România" se afla în vizitº la Ministerul de Externe Federal de la Belgrad6. La
ministrul Ivan Suba¤ici erau de faþº Rada Fenlaciki, pre¤edintele FAS ¤i in-
spector al ¤colilor minoritare, Lazar Adamov, editor al organului de presº al
FAS Pravda, Milan Teodorovici, director al Pravdei, Ljubiþa Marcovici, secre-
tar al FAF (Frontul Antifascist al Femeilor), Pavle Stoianov, secretar al tinere-
tului FAS, precum ¤i reprezentantul Frontului Popular pentru Banatul de Nord
(militari iugoslavi); a asistat la discuþii ¤i ministrul adjunct de Externe, genera-
lul Velebit.

Într-un limbaj ermetic, raportul de la ¤edinþa comitetului de iniþiativº din
15 iulile 1945, menþionat anterior, vorbe¤te de „gre¤elile fºcute în trecut" ¤i
„mai ales cele din ajunul Congresului slavilor ce se pregºtise". Asemenea
gre¤eli „slºbeau frontul de luptº comunº ¤i puteau aduce PCR într-o situaþie de
nedorit". Parafrazând puþin „într-o situaþie de nedorit" a ajuns nu PCR-ul, ci
sârbii; sârbii bºnºþeni ¤i „antifasci¤ti", care s-au erijat într-o avangardº „anti-
fascistº" a PCR-ului mai mult decât era de a¤teptat din partea lor.

¢i din nou, puþin în trecut, la Belgrad, cu ministrul Suba¤ici, generalul
Velebit ¤i sârbii timi¤oreni. La amintita întrevedere a reie¤it cº „obiectivele or-
ganelor antifasciste slave din România sunt identice cu cele ale mi¤cºrii de
eliberare naþionalº în Iugoslavia; e de fapt vorba de o mi¤care popularº care
urmºre¤te preluarea puterii de cºtre popor ¤i înscºunarea iubirii frºþe¤ti în
sânul comunitºþii slave." Obiectivele concrete ale mi¤cºrii slave din România
ar fi „unirea cu Iugoslavia a tuturor provinciilor în care trºie¤te populaþia slavº
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3 Ibid., Doc. 10, p. 87 (Belgrad 04. 07. 1945, telegramº cifratº, ministrul Suba¤ici în¤ti-
inþeazº Misiunea de la Bucure¤ti despre justeþea organizºrii UACDSR).

4 Aici ¤i în continuare se pºstreazº numele în forma sub care se aflº menþionate în docu-
mentele citate.

5 Ibid., Doc. 8, p. 84 (Timi¤oara, 03. 05. 1945, invitaþie: „…FAS organizeazº în ziua de 8
mai 1945, orele 11 a.m., în sala Manej din Cazarma Transilvania, un congres al populaþiei slave
democratice din România.). Pentru istoria generalº a Uniunii Sârbilor din România, vezi Ljubo-
m i r S t e p a n o v, Savez Srba u Rumuniji, ediþia a II-a, Timi¤oara 2004, p. 29—45.

6 M. M i l i n, A. M i l i n, Op. cit., p. 80—84.



¤i — dacº acest lucru nu ar fi posibil — strºmutarea acestei populaþii în Iugo-
slavia7."

Dupº cum observa avocatul Bora Popovici la 15 iulie „aceste gre¤eli, nu
ale noastre, ci ale unor membri" … au tins spre ¤ovinism, fºcând deservicii
PCR-ului (de fapt sârbilor bºnºþeni)8.

Într-adevºr, ace¤ti „membri" care s-au expus la Belgrad, vor înceta sº mai
populeze scena figurilor de linia întâi. Exaltând peste mºsurº simþirea naþio-
nalº, ei s-au descalificat ca lideri minoritari în acea vreme de sinuoasº ¤i, la
urmº, implacabilº tranziþie postbelicº. Acela¤i avocat Popovici, om de nevoie
¤i la vreme nefavorabilº, observa cº vremea FAS-ului a apus, ca „o organizaþie
politicº, de altfel prea micº pentru a putea apºra interesele slavilor". Acestea,
remarca „clarvºzºtorul" viitor pre¤edinte al UACDSR, „pot fi satisfºcute mai
bine în cadrul unui partid mare — PCR …". Tot el, lecuit subit de amºgitoa-
rea nºlucº panslavº, observa cu nebºnuite resurse de deta¤are: „FAS-ul a fost
o organizaþie provizorie. Acum, când fascismul este desfiinþat ca forþº, mili-
tarº…nu mai este necesar…".

Calvarul. În vara anului 1948, apele UACDSR s-au învolburat din nou,
definitiv de data aceasta. La 28 iunie a fost dat publicitºþii documentul Birou-
lui informativ al þºrilor comuniste, reunit la Bucure¤ti, de condamnare a Iugo-
slaviei ¤i a orientºrii promovate de liderul acestuia, Tito. A urmat o campanie
furibundº de mitinguri orchestrate de PMR (fostul PCR), în care cel mai vehe-
ment suna glasul Anei Pauker9, care îndemna fºþi¤ la revolta armatº a popoare-
lor iugoslave, pentru rºsturnarea „odiosului" Tito, devenit peste noapte unealta
„imperialismului anglo-american". Pe aceea¤i linie, în tonalitºþi ceva mai mo-
derate, se afi¤a discursul lui Gheorghiu-Dej10 ¤i — din raþiuni lesne de înþeles,
chiar la Timi¤oara —, cel al ministrului de Interne, Teohari Georgescu11.

Prin urmare, la Timi¤oara s-a învrednicit sº vinº, în persoanº, însu¤i mi-
nistrul de Interne, unul dintre membrii vârfului piramidei de partid-stat. Teoha-
ri Georgescu avea în faþº un obiectiv cu totul special: de a-i convinge — con-
strânge pe ¤efii uniunii ¤i pe ceilalþi sârbi reprezentativi sº îmbrºþi¤eze ¤i sº di-
fuzeze printre oamenii simpli ideile incriminatoare ale rezoluþiei antiiugoslave.

O primº întrunire a temutului ministru cu activi¤tii uniunii a avut loc la 2
iulie; de¤i surprin¤i ¤i buimºciþi de întorsºtura neprevºzutº a evenimentelor, cei
adunaþi au refuzat sº-¤i a¤tearnº semnºturile pe un act de incriminare a Iugo-
slaviei. Au urmat presiuni, exercitate asupra conducerii executive a uniunii, în
cursul nopþii din 2 spre 3 iulie; conducºtorii sârbilor au fost du¤i la sediul ju-
deþean al PMR, unde ministrul de Interne în persoanº, activistul Bogdan ¤i
secretarul judeþean Stanciu au alternat promisiunile cu ameninþºrile; în cele din
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7 Ibid., p. 82.
8 Arhivele Naþionale Jud. Timi¤, Timi¤oara, Fond UACDSR, Dosar 1/1944—1945, ¢edinþa

Comitetului de Iniþiativº din 15. 07. 1945, f. 90.
9 M. M i l i n, A. M i l i n, Op. cit., Doc. 36, p. 199—200, 10. 07. 1948. Discursul anti-

iugoslav al Anei Pauker de la Ploie¤ti.
10 Ibid., Doc. 35, p. 195—199, 09. 07. 1948, Discursul lui Gheorghe Gheorghiu-Dej, în faþa

activului PMR de la Bucure¤ti, prilejuit de Rezoluþia antiiugoslavº a Kominformului.
11 Ibid., Doc. 39, p. 204—205, Bucure¤ti, 12. 07. 1948. Raport ¤i comentarii de presº de-

spre Rezoluþia antiiugoslavº a Kominformului.



urmº T. Georgescu a ridicat tonul: „Dacº nu sunt pentru rezoluþie, înseamnº
cº sunt, de fapt, împotriva URSS-ului ¤i a lui Stalin!" În consecinþº, au fost
etichetaþi drept „bandiþi, trºdºtori ¤i spioni iugoslavi". La urmº li s-a dat de
înþeles cº „vor suporta singuri consecinþele". Au fost lºsaþi în dimineaþa de 3,
interzicându-li-se însº pºrºsirea domiciliului (respectiv ora¤ul Timi¤oara). În
dupº-amiaza aceleia¤i zile s-a þinut ¤edinþa Comitetului Executiv al Uniunii.
De aceastº datº, cei prezenþi, cu douº excepþii, au semnat adeziunea solicitatº.
Adeziunea astfel smulsº a fost imediat fºcutº publicº, prin ziarul Pravda, al
Uniunii.

Ministrul ¤i-a continuat campania de promovare a rezoluþiei antiiugoslave
prin satele sârbe¤ti (Dinia¤, Sânmartinul Sârbesc, Ivanda…) cu promisiuni ge-
neroase, de reducere a cotelor pentru cei dispu¤i sº adere. În zilele ce au ur-
mat, satele au fost strºbºtute ¤i de activistul de la centru, Bogdan, care s-a por-
nit ¤i pe o campanie de imagine, eliminând de peste tot portretele lui Tito,
confiscând cºrþile iugoslave ¤i interzicând, sub sancþiuni, ascultarea Radioului
de la Belgrad12.

Minoritatea sârbº a rºmas buimacº, total nºucitº de acest neprevºzut
rºzboi al sloganelor ¤i etichetºrilor; mai ieri, toþi entuzia¤ti „anifasci¤ti", iatº
acum li se dezvºluiau alte „adevºruri", idolii lor apºreau a fi de fapt „slugile
imperialismului" sau chiar „unelte ascunse ale fascismului". O harababurº de
termeni ¤i interpretºri care, în logica mesajului politic, însemnau cº nimeni nu
e sigur de ce poate sº-i rezerve viitorul ¤i cº primejdia pa¤te la orice pas.

S-au format, în procedurº de urgenþº, echipe de propagandi¤ti ce trebuiau
sº umble prin sate, sº explice ¤i sº justifice „noua linie", pe care ei în¤i¤i nu
erau capabili sº o deslu¤eascº. Ca la orice situaþie de asemenea incertitudine,
soluþia întrevºzutº era… amânarea. Propagandi¤tii UACDSR s-au întrunit, prin
10 iulie13, într-o ¤edinþº de „bilanþ", care trebuia sº evalueze efectele în terito-
riu ale comunicatului de adeziune la rezoluþia antiiugoslavº, prefabricat de la
PMR, ¤i însu¤it, formal, de cei din conducere, cu o sºptºmânº în urmº. Textul
de condamnare a liniei iugoslave a ridicat ¤i o serie de obiecþii.

Interesante sunt comentariile propagandi¤tilor uniunii, reuniþi în amintita
¤edinþº la centru. La nivelul conducerii s-a însu¤it, cum spuneam, rezoluþia
antiiugoslavº14, urmând ca aceasta sº fie inoculatº ¤i oamenilor de la þarº;
mulþi (cºtre 2000, cu aproximaþie), fo¤ti voluntari în unitºþile de partizani ale
lui Tito. Deplasarea în teritoriu s-a petrecut în 4 iulie15. Redactorul Pravdei,
Laza Adamov fusese la Foeni. Întrunirea sârbilor de-aici a fost precedatº de o
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12 Pavle S t o j a n o v, Jugoslovenska Nacionalna Manjina u Rumuniji (Minoritatea naþio-
nalº iugoslavº din România), Beograd 1953, p. 126—129.

13 Arhivele Naþionale Jud. Timi¤, Timi¤oara, Fond UACDSR, Dosar 7/1948, f. 142, Raport
telegrafic 12/13 07. 1948, ora 24:00, transmite tov. Bogdan cºtre Ministerul de Interne.

14 Ibid., f. 86. Proces verbal, extras: „Comitetul executiv al Uniunii Culturale Democrate
Slave, întrunit în ¤edinþa extraordinarº, þinutº în ziua de 3 iulie 1948, luând în cercetare situaþia
care s-a creat din cauza abaterilor grave a conducºtorilor Partidului Comunist al Iugoslaviei, care
împing Iugoslavia spre lagºrul imperialist, cu unanimitate a adus urmºtoarea hotºrâre: î¤i însu¤e¤te
în întregime Rezoluþia Biroului Informativ al Partidelor Comuniste din luna iulie 1948… Suntem
convin¤i cº în acest fel, împreunº cu poporul român ¤i cu celelalte naþionalitºþi conlocuitoare din
RPR, vom contribui la consolidarea frontului democrat antiimperialist, în fruntea cºruia stº neclin-
tit eliberatoarea noastrº a tuturor, Uniunea Sovieticº."

15 Ibid., f. 27—32, passim (rapoarte de teren, 10 iulie 1948).



conferinþº a PMR, unde s-au remarcat ¤i câþiva sârbi localnici. Apoi, dupº-ami-
azº, s-a þinut adunarea propriu-zisº, cu sârbii. „Prelucrarea" a fost ascultatº „li-
ni¤tit", fºrº întrebºri, fºrº agitaþie. Doar uimire… „Cum de s-a ajuns la stºrile
actuale din Iugoslavia?" Participanþi — 35—40 de persoane. La Beregsºul Mic
a fost Laza Nedelkov; în faþa a cam 50 de participanþi, rezoluþia a fost primitº
în lini¤te. Doar întrebºri de genul: „Cum de s-a ajuns pânº aici, când ne-am
condus dupº iugoslavi, sau le-am luat exemplul?" Nicio obiecþie, „predominº
cu mult mai mult interesul pentru cotele de cereale, a¤a cº populaþia nu se
ocupº cu rezoluþia", observa raportorul nostru, adept al soluþiilor comode. La
Parþa s-a deplasat Popovici Gheorghe. ¢i aici oamenii manifestº surprindere,
„dar nu iau poziþie, nu sunt agitaþi de aceastº problemº… mai mult interes ¤i
agitaþie e în jurul cotelor". De la Sâmpetru Mare informa Gruici Milan. În ace-
astº mare a¤ezare sârbeascº s-a þinut o întrunire comunº a PMR ¤i UACDSR.
În faþa celor peste 150 de oameni a vorbit „pe sârbe¤te" Bo¤ko Laþici, în-
vºþºtor din sat, fost ofiþer iugoslav ¤i angajat al Ambasadei de la Bucure¤ti16.
Atmosfera a fost, se pare, destul de încinsº, „s-au pus foarte multe întrebºri!"
E de presupus cº a fost de faþº ¤i o figurº enigmaticº, activistul de rang su-
perior de la Bucure¤ti; era misteriosul dr. Bogdan, care, apoi, le va face zile
amare sârbilor17 „recalcitranþi". Prin urmare, la Sâmpetru Mare s-a desfº¤urat
¤i un gen de „duel ideologic" între emisarul iugoslav Laþici, fostul comandant
de partizani, ¤i instructorul PMR care-¤i zicea dr. Bogdan… Câteva concluzii:
„Nu s-a primit bine rezoluþia ¤i, în special, unele expuneri ale delegaþilor parti-
dului, care nu au cunoscut suficient relaþiunile iugoslave"… „Mulþi din fo¤tii
luptºtori ai armatei iugoslave criticº hotºrârea Comitetului central al organi-
zaþiei slave" (respectiv adeziunea acesteia, din 3 iulie, la rezoluþia antiiugo-
slavº a PMR — n.n). S-au produs mari nemulþumiri, „chiar ¤i în rândurile ace-
lora care au fost împroprietºriþi", faþº de cre¤terea abuzivº a cotelor la cereale
(69 de vagoane, faþº de 34 în anul precedent). Delegatul instructor PMR a
încercat o promisiune, în sensul cº, dacº sârbii se vor conforma a¤teptºrilor
„cota va fi foarte micº". Raportorul observa, cu resemnare ¤i francheþe, cº „ur-
mare celor de mai sus, munca de propagandº va merge foarte greu"18. La Soca
(Caplar Dobroslav), Saravale (Malimarcov Steva), Sânnicolaul Mare (Conici
Bora), Cenad (Sapungiin Ioþa), Tolvºdia (Lepoiev Steva), atmosferº cenu¤ie:
surprindere ¤i neînþelegere „în special la fo¤tii luptºtori"19. La Reca¤, localitate
cu o distinctº comunitate croatº, Pelici Ioþa raporta cº „în convorbiri particu-
lare oamenii se manifestº des pentru Tito"… prezentat ca croat20.

Poate o notº aparte rºzbate printre rândurile semnate de Sapungiin Ioþa,
care vorbe¤te de sârbii sºi ca fiind „cu calm, dar foarte abºtuþi"21. E mai mult
o privire introspectivº a propriei stºri de spirit, în faþa furtunii, pe care se
pregºte¤te s-o înfrunte. Un alt disident „în fa¤º", dr. Milo¤ Todorov, piesº „de
calibru" a uniunii, deputat în MAN, ¤tie deja ce are de fºcut: la Dinia¤ a fost o
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16 Ibid., f. 27, verso.
17 Ibid., f. 142. (vezi nota 12).
18 Ibid., f. 28.
19 Ibid., f. 27—32, passim.
20 Ibid., f. 28 verso.
21 Ibid., f. 29.



conferinþº „cu mulþi participanþi", nepronunþare de-altfel22…; se va pronunþa
cât de curând, dar împotriva rezoluþiei. Un al treilea disident, Boja Stanoevici,
a fºcut ce a fºcut ¤i nu s-a prezentat ca propagandist la Reca¤, unde era a¤tep-
tat în 4 iulie. În schimb, s-a revan¤at din plin la ¤edinþa conducerii uniunii din
10 iulie: „…populaþia sârbº este profound nemulþumitº, în special cu hotºrârea
noastrº"… „Conducerea s-a izolat de mase"… „Oamenii nu mai vin la organi-
zaþie, în special se observº aceasta la Timi¤oara"… „Ziarul 'Pravda' nu mai
este condus de cºtre organizaþia noastrº", „N-ar fi trebuit sº aducem hotºrârea,
¤i nu era corect publicarea hotºrârii, în special cu semnºturile… pânº a pierdut
încrederea faþº de noi"23. [Noi, adicº e vorba de pre¤edintele în exerciþiu al
uniunii, Bora Popovici, cel care a redactat textul procesului verbal al ¤edinþei
din 10 iulie — n.n.]. Pre¤edintele Popovici ¤i-a luat datoria de a rºspândi
cuvântul partidului la sârbii din Ciacova. Într-un acces de sinceritate, va recu-
noa¤te cº a fºcut-o în faþa a doar 15—20 de localnici. Acela¤i „calm" ¤i „ne-
pronunþare"; asigurºri privind continuarea normalº a vieþii organizaþiei, dºtºto-
are de lini¤te, spera pre¤edintele.

N-a fost sº fie a¤a; am vºzut, Boja Stanoevici deja repro¤a conducerii
uniunii cº s-a înstrºinat de viaþa realº a minoritºþii, riscând sº-¤i piardº repre-
zentativitatea. Pre¤edintele a încercat sº redreseze autoritatea subminatº pe
dinºuntru, apelând la raþionamente gen „interese superioare" ¤i citate din rezo-
luþia incriminatoare a iugoslavilor, care urmºresc „spargerea unitºþii democra-
tice". Apoi, cu o dozº substanþialº de ipocrizie, se distanþeazº de „elemente
sentimentale naþionale care împiedicº înþelegerea ¤i munca" ¤i „care trebuie
învinse cu tact"; deoarece „ei în¤i¤i nu sunt convin¤i… de teza ce trebuie s-o
susþinº". Spiritul naþionalist ce-i dominº „cu greu le permite sº înþeleagº bine
¤i în aprofunzime rezoluþia"; aceasta ¤i din cauza lacunelor în „pregºtire teo-
reticº", fapt ce-i împiedicº „sº înþeleagº cele din rezoluþie", speculeazº bine
orientat avocatul pre¤edinte Popovici. ¢i o nouº mostrº de ipocrizie ¤i obedi-
enþº la un loc: le repro¤eazº oamenilor tocmai ceea ce pe el mai mult îl neli-
ni¤te¤te: „n-au curajul a ie¤i faþº de popor, atunci când cred cº vor gºsi opu-
nere ¤i nu înþeleg rolul de îndrumare…"24.

Nimic nou sub soare; doar o secvenþº tristº de conduitº, frecvent de-acum
practicatº, de aspiranþii la cariera politicº, versatili ¤i fºrº scrupul, care pun pe
seama opozanþilor propriile infirmitºþi de caracter ¤i comportament. ¢i, la
urmº, delatorul în propria lui goliciune: „Am ajuns la concluzia cº cu ace¤tia
nu se poate lucra în condiþiunile actuale ¤i cº trebuie gºsitº o soluþie mai bunº.
Am ajuns ¤i la concluzia cº membrii com.(itetului) n(ostru) central, dacº lucre-
azº mai departe în acela¤i fel, vor strica mai mult decât fac… ¤i þin de necesar
sº cer sfatul Jud.(eþenei) PCR"25. De fapt, de o jumºtate de an era PMR, dar
PCR suna mai mobilizator, încº.

Ca orice canalie, foarte grijulie de cultivarea propriei imagini „de bine" ¤i
de transferare a eventualelor umbre sau e¤ecuri pe seama altora ¤i pre¤edintele
nostru cautº circumstanþe care sº-l absolve de eventualele critici, cum ar fi lip-
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sa de „vigilenþº", cº lucrurile au luat-o razna la sârbi. N-ar fi vorba de incom-
petenþº în arta conducerii, ci mai degrabº o scºpare, cu totul accidentalº, care
nu i se poate însº nicicum imputa „eroului" vizat, care a apucat-o deja pe ca-
lea izbânzilor… Disimulare ¤i inocenþº, pefect mimate. Deci, la un moment
dat, în ¤edinþº „s-a început o agitaþie aprigº"; dar aceasta când respectivul lip-
sea, „fiind chemat la telefon ¤i pºrºsind sala". Abia la reîntoarcere a remarcat
atitudinea agitatº a lui Ioþa Nicolin, care, vehement, cerea „de a se aduce o
nouº hotºrâre, prin care sº se precizeze cº hotºrârea din 3 iulie nu este a orga-
nizaþiei ca atare, ci personalº, a celor care au semnat-o…". Aceasta, deoarece
„suntem consideraþi ca trºdºtori" ¤i „cº nu putem sº judecºm Partidul Comu-
nist Iugoslav ca asociaþie culturalº"… La aceste opinii s-au asociat „ferm"
Boja Stanoevici, Ioþa Sapungiin, Ioþa Pelici, „de¤i deja anterior am combºtut
acest punct de vedere", menþioneazº sârguincios pre¤edintele ticluitor al proce-
sului verbal. Respectivii au cerut cu insistenþº „sº discutºm din nou toatº pro-
blema cu PCR.". A rºmas „sº se prezinte cu toþii acolo ¤i sº-¤i exprime acolo
deschis punctul de vedere"26.

Cº obiecþiile n-au fost doar formale, asta au aflat curând ¤i „organele",
prin informatorii lor ce împânzeau structurile Uniunii. Conducerea executivº a
Uniunii (care, am vºzut, parcº î¤i pierduse rosturile politice! — n.n.) a fost
convocatº de urgenþº la sediul PMR: „recalcitranþii" trebuiau sº-¤i retracteze
opiniile ¤i sº se ralieze la ceea ce PMR-ul hotºrâse, prin vocile de astº datº
îngemºnate ale lui Dej ¤i Pauker.

Prin jocul Fortunei s-a pºstrat relatarea telegraficº despre aceastº ¤edin-
þº-maraton din noaptea de 12 spre 13 iulie, în raportul instructorului de la
Centru, Bogdan, cºtre ¤eful de la Interne, Teohari Georgescu. Spre o mai bunº
înþelegere a dramatismului acestui moment de început al vânºtorii de „eretici"
printre sârbi, iatº enunþul ei: „— Am fost în¤tiinþat de tov. Teohari sº te chem
la aparat, cº ai sº-mi comunici ceva. — Da, din conducerea sârbilor de aici,
deputatul Milo¤ Todorov, Stanoevici Boja ¤i Sapungiin Ioþa agitº populaþia
sârbº în jurul unei moþiuni prin care se declarº în dezacord cu rezoluþia Birou-
lui informativ ¤i cu atitudinea PMR. În jurul lor se grupeazº chiaburi ¤i preoþi
reacþionari sârbi. Moþiunea lor au încercat s-o transmitº ¤i dincolo. Noi suntem
de pºrere aici cº, pentru pºstrarea lini¤tei ¤i pentru a împiedica desfº¤urarea
unei acþiuni de masº, … dacº ace¤tia trei ar fi reþinuþi. Atât am avut de spus.
Moþiunea lor a fost transmisº la Bucure¤ti ¤i se aflº la tovarº¤ul Ki¤inevschi
(¤eful propagandei centrale de partid — n.n.). Cu aceastº moþiune au fost tri-
mi¤i curieri în toate centrele importante ale þºrii, cu indicaþia ca, dupº ce au
fost iscºlite, sº fie transmise dincolo. Atât. — Tov. Bogdane, te rog sº a¤tepþi
cinci minute. — Da, da, aici sunt Internele… Imediat vine dl. ministru cu re-
zultatul; a¤a a spus, s-a dus la cabinetul d-lui ministru Teohari Georgescu ¤i
vine imediat cu rezultatul. — Bun,… tov. Bogdane, vom lua noi mºsuri în
cursul nopþii sau mâine, dupº ce vom judeca consecinþele acesti mºsuri. —
Înþeles? — Da, am înþeles. Ei sunt acuma la noi (adicº în sediul PMR — n.n.),
¤i dezbatem problemele în mod politic, dar e vorba sº plece acasº la sate… —
¢i voi tran¤aþi chestiunea politice¤te. ¢i dacº nu veþi ajunge la nici o concluzi-
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une, vom lua noi mºsuri; dar, avem motive sº credem cº mergând acasº… sº
disparº. — Noi suntem, la fel, împotriva mºsurilor pripite. Tovarº¤ul Teohari
decide dacº trebuie sau nu sº fie reþinuþi. Am crezut de bine sº arºtºm situaþia
aceasta încº noaptea aceasta. Noi continuºm discuþiile politice încº o orº sau o
orº ¤i jumºtate, vom vedea la ce rezultate ajungem ¤i vom anunþa dimineaþa,
eventual încº noaptea; dar noi nu putem face nimica, dupº terminarea ¤edinþei,
dacº ei dispar. — Da, am înþeles! Ce þi-am spus este punctul de vedere al tov.
Teohari. Bine? — Da, bine. — Noroc, sº trºie¤ti! Dacº mai ai ceva de între-
bat, întreabº! — Nu mai am nimic de întrebat… În caz dacº avem ceva ur-
gent, revenim. Noapte-bunº…"27.

Iar pasul urmºtor, de punere la zid ¤i declan¤area sarabandei de nenoro-
ciri, începea astfel: „Comitetul Executiv al Uniunii Asociaþiilor Culturale De-
mocrate Slave din România, în ¤edinþa din 18 VII 1948, luând cuno¤tinþº de-
spre comportarea unor elemente din conducerea Asociaþiei, în unanimitate,
aduce urmºtoarea REZOLUÞIE. In aceste momente, când asociaþia, ca ¤i po-
pulaþia, trebuie sº fie cât mai unitº, alºturi de forþele democratice din þara noa-
strº, s-au gºsit oameni ca dr. Milo¤ Todorov, Ioþa Sapungiin, Boja Stanoevici
¤i Bora Petrov, care au încercat sº spargº unitatea populaþiei sârbe¤ti, s-o de-
spartº de restul populaþiei progresiste, sº o arunce în braþele reacþiunii. Prin
acest fapt, Milo¤ Todorov, ca iniþiatorul, om plin de înfumurare ¤i ambiþii per-
sonale, alºturi de Sapungiin Ioþa, venit din America, iar în timpul rºzboiului,
colaborator ¤i prieteni cu fasci¤ti (sic!), au vrut sº lege întreaga populaþie a no-
astrº de trºdarea internaþionalismului proletar a lui Tito, Kardeli, Gilas ¤i Ran-
kovici, mergând pe linia naþionalismului ¤ovin burghez, pe linia spargerii fron-
tului antiimperialist; astfel ei au mers alºturi de burghezie, alºturi ¤i cu reacþiu-
nea. Prin aceastº acþiune, Milo¤ Todorov, Sapungiin Ioþa, Stanoevici Boja, ¤i
Bora Petrov, au devenit agenþi ai reacþiunii ¤i au vrut ca ¤i asociaþia noastrº sº
devie o unealtº a lor. Datoritº însº vigilenþii membrilor no¤tri, aceastº acþiune
a fost descoperitº, iar iniþiatorii ei demascaþi. Comitetul Executiv socote¤te cº
aceastº acþiune, începutº de cei de mai sus, care au încercat sº atragº ¤i alte
elemente, este o acþiune subversivº, de trºdare, acþiune ce nu are nimic comun
cu activitatea Asociaþiei noastre. Având în vedere cele de mai sus, ¤i anume,
cº Milo¤ Todorov, Sapungiin Ioþa ¤i Stanoevici Boja, au trºdat interesele po-
pulaþiei sârbe¤ti ¤i s-au pus la cheremul reacþiunii, în conformitate cu art. 28
din statutele noastre, Comitetul Exectuiv hotºre¤te excluderea lor din condu-
cere ¤i din Asociaþia noastrº. Suntem convin¤i cº în felul acesta, alungând din
mijlocul nostru pe toþi trºdºtorii, vom întºri organiþaþia noastrº, vom suda mai
bine legºturile noastre, cu poporul român ¤i naþionalitºþile conlocuitoare, vom
întºri Republica nostrº popularº ¤i vom contribui la întºrirea Frontului Antiim-
perialist, care are în frunte marea noastrº prietenº ¤i vecinº, Uniunea Sovieticº.
Comitetul Executiv al Asociaþiei"28.

„Reeducarea" sârbilor între tragic ¤i ridicol. În urma e¤ecului deplorabil
al încercºrii de a fi instrumentatº uniunea ca o armº eficace a propagandei co-
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muniste române¤ti anti-Tito, s-a pornit o furibundº campanie de hºituire a mi-
litanþilor sârbi, prin Secþia de cadre a PMR, filiala Timi¤-Torontal. Rapoartele
acesteia descriu cu minuþiozitate faptele incriminate ¤i mºsurile avute în vedere
pentru redresarea autoritºþii ¤i readucerea sârbilor sub controlul propagandei de
partid.

Fiind deosebit de sugestive în evidenþierea unor stºri temporale, vom
încerca sº prezentºm acele fapte ¤i situaþii, ilustrative pentru o nouº pedagogie
politicº aplicatº asupra minoritarilor: construirea unei conduite duplicitare de
„recompensare" a celor obedienþi sau la¤i ¤i represiune necruþºtoare pentru cei
neîndulpecaþi.

• Iulie 1948. „Dupº apariþia rezoluþiei Biroului informativ despre situaþia
PCI, membrii de partid din CC, organizaþia slavº, au primit sarcina de a lºmu-
ri populaþia sârbº din judeþ despre trºdarea unor membri ai CC PCI, în frunte
cu Tito. Tovii au semnat o rezoluþie apºrutº în Pravda (Timi¤oara), în care au
înfierat, în numele populaþiei sârbe¤ti, trºdarea lui Tito.

Aceastº luare de atitudine din partea lor nu a fost sincerº ¤i, în dosul par-
tidului, au pregºtit o contra-rezoluþie, în care au afirmat cº prima rezoluþie a
fost semnatº de ei, ca membri ai PMR-ului, însº ca slavi ei, a¤teaptº pânº ce
poporul sârb î¤i va spune pºrerea. Acþiunea lor a fost demascatº ¤i partidul a
sancþionat cu excludere organizatorii acestei acþiuni. Cu aceastº ocazie, s-a pu-
tut constata cº, de fapt, Organizaþia Culturalº Slavº, cu toate cº era condusº de
membri de partid, era sub influenþa naþional-¤ovinº ¤i se conducea dupº ordi-
nele primite de dincolo de graniþº, prin Ambasada iugoslavº. CC al organi-
zaþiei slave a fost încadrat cu tovi devotaþi partidului nostru ¤i, printre ei, s-a
început o intensº campanie de lºmurire a populaþiei sârbe¤ti despre situaþia din
Iugoslavia"29.

• August 1948. „Evenimentele din Iugoslavia au constituit o piatrº de
încercare pentru membrii de partid sârbi. Pentru întºrirea lor, secþia noastrº a
luat mºsuri, în primul rând, contribuind la alegerea îndrumºtorilor, care au fost
trimi¤i în comunele sârbe¤ti ¤i la reorganizarea colectivului de muncº de la
ziarul Pravda ¤i a organizaþiei slave. Astfel am dat ajutor la reorganizarea CC
al Org. Culturale Slave ¤i tov. Curici Alex.(andru), fost instructor la Secþia Ju-
deþeanº de Propagandº (la ¤coalº) a fost trimis ca activist la ei, în calitate de
secretar…"30.

„În urma cercetºrilor cu privire la situaþia membrilor de partid din CC,
Organizaþia Culturalº Slavº, au fost sancþionaþi cu excludere din partid: dr. Mi-
lo¤ Todorov, Ioþa Sapungiin, Bora Petrov, Boja Stanoevici ¤i Pavle Stoianov,
ata¤at lângº Ambasada Iugoslavº din Bucure¤ti. În urma evenimentelor din Iu-
goslavia ¤i din comunele sârbe¤ti am trecut la reorganizarea conducerii Organi-
zaþiei Culturale Slave, promovând tovi de încredere, începând cu CC, pânº la
ultima organizaþie de bazº"31.

• August — octombrie 1948: racordarea UACDSR la instrucþiunile Sec-
þiei de cadre a PMR. „Plan de muncº al Comitetului executiv al UACDSR
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(1 august — 1 octombrie 1948). Sarcini generale: 1. demascarea politicii du¤mº-
noase populaþiei slave din RPR duse de o parte a conducerii Uniunii (Todorov
Milo¤, Sapungiin Ioþa, Stanoevici Bojidar, fo¤ti secretari ai Uniunii); 2. dema-
scarea politicii du¤mºnoase a conducºtorilor PC din Iugoslavia, conform rezo-
luþiei B. I.; 3. antrenarea populaþiei slave în rândul forþelor democratice pentru
sprijinirea acþiunilor guvernului, scoþând în evidenþº rolul PMR; 4. populariza-
rea URSS ca forþº conducºtoare a lagºrului democratic în lupta pentru pace,
democraþie… Sarcini concrete: prelucrarea în toate asociaþiile locale, în numºr
de 61, a politicii du¤mºnoase duse de o parte din conducerea Uniunii (Todo-
rov, Sapungiin, Stanoevici), dupº cum urmeazº: 30 Decembrie, membru CC al
Org. Culturale Slave, a susþinut acþiunea trºdºtoare a dr.-ului Milo¤ Todorov.
I s-a dat rºgaz pentru a recunoa¤te nejusteþea poziþiei Tito; cu toate acestea, s-a
declarat în dezacord cu Rezoluþia BI"32.

• Septembrie 1948. „Nicolin Ioþa, fostul conducºtor al Brigºzii UTM 30
Decembrie, membru CC al Org. Culturale Slave, a susþinut acþiunea trºdºtoare
a dr. ului Milo¤ Todorov. I s-a dat rºgaz pentru a recunoa¤te nejusteþea poziþiei
Tito; cu toate acestea, s-a declarat în dezacord cu rezoluþia BI"33.

• Octombrie 1948. „În 11 octombrie 1948 s-a deschis o ¤coalº de cadre
þºrºneascº, cu predare în limba sârbº, la Judeþeana Timi¤, cu 35 de tovi, care,
ulterior, sº fie folosiþi în munca de rºspândire în cadrul Organizaþiei Slave sau
în alte locuri… ¢coala sârbeascº a fost organizatº pripit ¤i plasele au trimis
elemente neverificate ¤i fºrº dosare; ¤i ulterior, fºcându-se verificare elevilor
s-a constatat cº au fost elemente venite la ¤coalº, nemembri de partid, din
cauzº de pripealº ¤i neverificarea muncii, care au fost trimise acasº34… În co-
muna Dinia¤, satul natal al dr. Milo¤ Todorov, este mult frºmântatº problema
acestuia ¤i, în special, faptul cº este plecat într-un loc necunoscut (?) ¤i nu mai
dº semn de viaþº. Ni se semnaleazº ¤i faptul cº a sosit în Dinia¤ ziarul Poli-
tika, trimisº fiind din Kikinda, în care s-a relatat cazul lui Todorov…"35.

• Noiembrie 1948. „¢coala sârbeascº am terminat-o cu 30 elevi. Tova-
rº¤ii, dupº terminarea ¤colii, au fost pu¤i ca secretari ai organizaþiilor de bazº
¤i organizaþiilor culturalº slavº, pentru întºrirea ideologicº ¤i organizatoricº a
partidului nostru…"36.

Printre metodele de „reeducare" ale secþiei de cadre, la loc de preþ era de-
laþiunea. Iatº o mostrº ajunsº la noi, scºpatº vigilenþei „epuratorilor" de arhive
compromiþºtoare.

„Fenlac, la 1. XI 1948. Raport. Subsemnatul Plujar Mircea, de origine
sârb, membru ân PMR, promovat din 1945, cont.(abil) 7 Noiembrie — din
Fenlac, cu ocazia rezoluþiei Biroului informativ, relativ la Iugoslavia, a(u) fost
în com(una) noastrº tovarº¤ii: lector Briban (n-o fi Bogdan? — n.n.), de la Ju-
deþeanº ¤i tov. Bº¤tianu, de la Comisia localº a sindicatelor Timi¤oara, cu care
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am urmºrit toatº activitatea org. Slave, trei sºptºmâni. În urma cercetºrilor, am
aflat cº este org. de politicº ¤ovinº, majoritatea chiaburi. În fruntea lor stº pre-
otul Unipan Veljko, sârb. Clica se adunº la bogºta¤ul Mi¤a Nichici, unde, când
am intrat cu tov. Briban, i-am gºsit sub pretext de a bea þuicº, ascultând Beo-
gradul. Persoanele Nichici Mihai, exclus din partid; Mitrici Mircu, chiabur;
Nichici Gheorghe, chiabur; preot Unipan Veljko, chiabur, de¤i nu sunt vecini.
Plecând noi din aceastº casº (bisericuþº) am mai întâlnit, mergând spre ei, (pe)
Sava Mitrov, chiabur, 55 iug.(ºre) pºmânt ¤i cu Mihailovici Mija, exclus din
partid, care spuneau cº merg la Nichici Mihai, la radio, cº acolo e ¤i popa. De
vreo 15 zile a venit acasº, din Iugoslavia, studentul Mitrici Mi¤a (politician).
Umblº, din casº-n casº, dupº ¤tiri. Fiind cercetat de mine, ¤tiindu-mº sârb,
mi-a spus cº a fost chemat la Comitetul Central Buc.(ure¤ti), unde a stat douº
sºptºmâni, pentru cercetºri (eu nu-l cred). A mai fost cercetat la locuinþº de
cºtre tov. Chepeþanu Ana, membrº PMR, cu cuno¤tinþe vechi din Bucure¤ti, ¤i
cu tovi prieteni la CC; aceasta o ¤tiut sº-i smulgº mai multe, printre altele, ¤i
cº anume de când tov Tito nu mai lucreazº decât cum vede el cº e bine, ¤i de
când a promis poporului cº le va pºstra independenþa proprietºþii private, el,
Mi¤a Mitrici, este ferm convins cº acuma 100%, îl vrea tot poporul; precum ¤i
cº cei mai mulþi membri devotaþi ai lor sunt în þara noastrº. I-a mai spus cº el
are grijº sº nu se întâlneascº nicicum cu Nichici Mihai, ¤i nici cu popa. De
aici a dedus tovarº¤a cº cei mai periculo¤i sunt ace¤ti trei oameni, anume: Nic-
hici Mihai-chiabur; Veljko Unipan, preot — chiabur; Mitrici Mi¤a, student, fiu
de speculant. Apoi am aflat, prin un tov din couna Varia¤, Erdelean Sava, Va-
ria¤ nr.111, cºruia i-a spus în tren cº el, Mi¤a Mitrici, a dus un memoriu ¤i un
raport fºcut de clica lor împotriva secretarului politic de-aici, care este com-
munist din 1919. L-a raportat, nu se ¤tie ce minciuni a dus la Siguranþa din
Sânnicolaul Mare. Am dori sº ¤tim pe cine mai are el ¤i pe-acolo. Eu raportez
doar atât, sperând cº veþi face cercetºrile cuvenite. Cu salut tovºrº¤esc, Plujar
Mircea, Fenlac, nr. 50"37.

Hºrþuirea minoritarilor atinge paroxismul în preajma deportºrilor în Bºrº-
gan38; Faptele cele mai banale sunt deformate fºrº decenþº în ambianþa otrºvitº
a instrucþiunilor de la „cadre". Însu¤itº ¤i amplificatº, pânº la caricatural, de
mediul obedient ¤i slugarnic al conducerii „reformate" a Uniunii, realitatea cea
mai banalº devine, dupº caz, un posibil cap de incriminare sau, dimpotrivº,
ocazie de vulgarº ¤i indecentº adulaþie. Iatº sporadice mostre, întâmplºtor
scºpate de „epurºri" mai recente de arhivº:

• Ianuarie—martie 1951. „Dare de seamº a Comitetului Executiv al UAC-
DSR, ianuarie—martie 1951. În perioada aceasta s-a desfº¤urat Procesul ti-
toi¤tilor39 la Timi¤oara. Tot în acela¤i timp, noi am trimis activi¤ti pe teren, în
comunele din care erau ace¤ti titoi¤ti, pentru a vedea atmosfera în aceste co-

125

37 Ibid., …, Dosar nr. 46/1948, f. 74—75 (Raport cadre, Fenlac, 1. XI. 1948).
38 Miodrag M i l i n, Liubomir S t e p a n o v, Sârbii din România în golgota Bºrºganului,

Uniunea Sârbilor din România/Asociaþia Fo¤tilor Deportaþi în Bºrºgan, Timi¤oara 2003.
39 În a doua jumºtate a anului 1949 (iunie—iulie), majoritatea frunta¤ilor Uniunii au fost ri-

dicaþi de-acasº ¤i arestaþi; astfel a debutat la Tribunalul Militar din Timi¤oara, în august 1949,
„Procesul Grupei de spioni ¤i trºdºtori în slujba spionajului clicii fasciste a lui Tito". (Liubomir
S t e p a n o v, Uniunea Sârbilor din România — 15 ani), Timi¤oara 2005, p. 42.



mune. Activi¤tii au urmºrit aceasta ¤i au prelucrat despre politica trºdºtoare a
lui Tito—Rancovici ¤i a agenþilor lor, care sunt judecaþi. Atmosfera era, în ma-
re parte, bunº, fiindcº s-a pbservat cº þºranii muncitori sârbi au condamnnat pe
ace¤ti titoi¤ti;ca la comuna Dinia¤, chiar soþia lui Neþin Paia, care a fost con-
damnat ca titoist, Neþin Desanca a luat atitudine contra lui, care a spus: „Acu-
ma ea vede de ce soþul ei n-a vrut sº între în GAC, fiindcº el este agent titoist
¤i a cºutat sº saboteze…" În comuna Saravale, Iano¤ev Spasa spunea cº:
„Acuma vºd eu de ce veri¤orul meu, Iano¤ev Sima, care este agent titoist con-
damnat, a cºutat sº mº atragº cº nu intru în GAC, spunând cº se va schimba
timpul; însº eu nu l-am ascultat ¤i am intrat în GAC, unde lucrez ¤i astºzi…
Astfel de atitudini au fost ¤i în satul Soca, Beregsºul Mic ¤i altele…"40.

„Raport pe trimestrul I (ianuarie—martie) 1951 al Comitetului Executiv
al UACDSR)… Organizaþia noastrº, condusº ¤i îndrumatº de partid, a dus lup-
ta de demascare a du¤manului, antrenând populaþia þºrºnimii muncitoare sâr-
be¤ti la demascarea bandei de fasci¤ti ¤i asasini ai clicii lui Tito—Rancovici,
slugoii imperialismului anglo-american, du¤mani de clasº, aþâþºtori la un nou
rºzboi, pentru întºrirea con¤tiinþei de clasº (?), urº contra chiaburului ¤i contra
unitºþii naþionale, ura contra naþionalismului burghez, dragoste faþº de proleta-
rismul (sic!) internaþional, dragoste faþº de patria noastrº RPR ¤i eliberatoarea
noastrº Marea Uniune Sovieticº, bastionul pºcii ¤i securitºþii popoarelor…41.
…Agitaþia vizualº: lozinci, gazete de perete ¤i cetºþene¤ti, caricaturi… Pentru
desemnarea (sic!) caricaturilor nu am reu¤it ca sº antrenºm tovarº¤ii mai vârst-
nici, ¤i în majoritatea cazurilor, caricaturi deseneazº copiii de ¤coalº sau, în ca-
zuri izolate, unii care sunt mai talentaþi. În felul acesta, s-au fºcut în comune
cu populaþie sârbº 129 de caricaturi, unde erau demascaþi banditul Tito, impe-
riali¤tii anglo-americani, cum sunt: Rudna, Sânmartin, Ivanda, Sâmpetru ¤i al-
tele; la fel, caricaturi cu demascarea chiaburilor, du¤manului de clasº din co-
munele respective. Caricaturi nu sunt în comunele unde nu este dusº lupta de
clasº, cum este Ceneiul, în ultimul timp, Varia¤, Saravale, Checea ¤i Reca¤,
unde þºranii sunt foarte împºciuitori ¤i sub influenþa bisericii. În ceea ce pri-
ve¤te agitaþia vizualº, pentru scrierea lozincilor nu am putut antrena pe tovii
mai vârstnici ca sº le facº; ¤i în toate comunele noastre le fac învºþºtorii cu
copiii de ¤coalº, prin îndrumarea ¤i ajutorul partidului. Aceste lozinci au tex-
tul: Trºiascº PMR, Tr.[ºiascº] RPR, Tr.[ºiascº] URSS, bastionul pºcii ¤i Jos
cu trºdºtorul Tito …"42.

• Aprilie—iunie 1951. „Dare de seamº… În perioada aceasta, activul or-
ganizaþiei a studiat ¤i citit cºrþile ¤i bro¤urile apºrute în limba sârbº, precum ¤i
cºrþile apºrute în cinstea a 30-a aniversºri a Partidului, de exemplu; 30 de ani
de luptº a Partidului, rezoluþiile ¤i hotºrârile CC al PMR, bro¤uri ale tov. Gh.
Gheorghiu-Dej, tov. Ana Pauker ¤i altele. Iar la comune s-au citit, de exemplu,
în comuna Dinia¤, biografia tov. Stalin, cºrþile eroilor cºzuþi, ca Filimon
Sârbu, Ocsko Terezia ¤i altele. În comuna Cenei ¤i Parþa, biografia tov. Gh.
Gheorghiu-Dej, bro¤ura tov. Ana Pauker. Au mai fost þinute conferinþe la care
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s-a arºtat eroica luptº a Partidului, în perioada de 30 de ani de luptº pentru
pace, democraþie ¤i socialism. Au fost scrise cântece ¤i recitºri noui, în cinstea
aniversºrii Partidului, care au arºtat lupta eroicº a Partidului nostru, scrise ¤i
compuse de poeþii ¤i compozitorii no¤tri…43. …Am dus munca de lºmurire a
þºrºnimii de a intra în întovºrº¤iri de a-¤i munci pºmântul cu tractoare SMT,
prin arºtarea þºrºnimii superioritatea de a munci pºmântul cu mijloace tehnice
¤i cu metode sovietice… În campania de însºmânþºri au fost scrise cântece ¤i
recitºri adecvate campaniei. Þºrºnimea a fost antrenatº de a scrie articole pen-
tru gazeta de perete ¤i de stradº. În perioada acceasta s-a dus munca de
ascuþire a luptei de clasº unde au fost demascaþi du¤mani de clasº, chiaburi. În
comuna Varia¤ au fost demascaþi chiaburii: Velin Laza, Cirici Mihailo de Ma-
rici Sava, în conferinþº. În comuna Cenad au fost demascaþi, prin conferinþº ¤i
caricaturi, chiaburii Paia Jivici, Ioþa Nedelcov, Uncianschi Nica, care au sabo-
tat campania de însºmânþºri. Ace¤ti chiaburi titoi¤ti au rºspândit ¤i zvonuri ti-
toiste. La chemarea Comitetului permanent pentru apºrarea pºcii în RPR ¤i sub
conducerea Partidului nostru, organizaþia noastrº a desfº¤urat o muncº de
lºmurire ¤i mobilizare a þºrºnimii muncitoare sârbe, de a semna apelul Consi-
liului mondial pentru încheierea unui pact al pºcii între cele cinci mari puteri.
Populaþia sârbº, în general, a primit bine aceastº acþiune ¤i au pus semnºturile
lor pe acest apel, contribuind prin aceasta la întºrirea pºcii ¤i dând încº o lovi-
turº bandei de spioni ai lui Tito—Rancovici. Însº, au fost ¤i unele cazuri izola-
te, foarte puþine, care n-au vrut sº semneze. Unu(l) a fost în satul Soca, unde
chiaburul Jaici Ioþa a influenþat þºrºnimea sº nu semneze, unde s-a observat cº
niciunul n-a vrut sº semneze (din acea stradº — adºugat cu cernealº, ulterior
deci — n.n.), iar în timpul acela a fost acolo tov. Sablici, care a fost sesizat cº
niciunul nu vrea sº semneze. Când a întrebat pe þºrani de ce nu vor sº sem-
neze, au rºspuns cº ei vor, dar Jaici Ioþa i-a spus sº nu semneze. Acest chiabur
a fost demascat de tov. Sablici Milutin, instructorul organizaþiei noastre. O
nouº greutate cu semnarea Apelului pentru pace am avut în raionul Moldova
Nouº, în comunele Câmpia, Divici, Radimna ¤i Socol, unde þºranii au fost in-
fluenþaþi de du¤manul de clasº, cº dacº semneazº vor intra în Gosp(odºria)
Agric(olº) Colectivº. La începutul campaniei, peste 30% au refuzat de a sem-
na. Dupº ce au fost demascaþi du¤manii de clasº titoi¤ti ¤i munca a fost dusº
mai intens, de la om la om, (!) s-a reu¤it ca apelul pentru pace sº fie semnat
cu 96%…44 … Pentru demascarea uneltirilor rºzboinice ale anglo-americanilor
¤i slugilor lor Tito—Rancovici au contribuit caricaturile fºcute ¤i scoase pe ga-
zeta de perete ¤i de stradº ¤i în cadrul cºminelor culturale… de exemplu, în
comuna Cenad, a fost demascat, prin caricaturº, chiaburul Uncianschi Nica,
care n-a predat cota de lapte la timp ¤i cum a vândut vin la negru…45. …În
cinstea Zilei de 8 Mai, Ansamblul organizaþiei noastre a învºþat 3 cântece noi,
una în limba românº ¤i 2 în limba sârbº; compoziþii noi fºcute în cinstea zilei
de 8 Mai „Drapelul partidului" ¤i „Colectivi¤tii sºrbºtoresc partidul". Cântecele
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învºþate au fost cântate la 1 Mai, la Grºdina Capitol. Poeþii no¤tri, în cinstea
Zilei de 8 Mai, au scris 11 recitºri ¤i poezii, care descriu glorioasa luptº a par-
tidului nostru în decursul celor 30 de ani…"46.

Sºrman destin de minoritar la rºscruce de lumi ¤i la margine de þarº; hai-
na cameleonului i-a devenit uniforma de zi cu zi, în speranþa tot mai iluzorie a
izbºvirii de sine. Iar când, istovit ¤i inutil, s-a lepºdat de haina mincinoasº, în
oglindº vede ceva difuz, sau nu mai vede deloc: cu hainº, fºrº hainº, tot
rºtºcit rºmâne.

RUMUNSKA KOMUNISTIÅKA PARTIJA I MAWINE
Sluåaj Saveza slovenskih kulturno-demokratskih udruÿewa u Rumuniji

ili: Srbi u Banatu izmeðu muka jeresi i muka „prevaspitavawa"

Miodrag Milin

Rezime

Na osnovu zvaniånih dokumenata saåuvanih u Nacionalnom arhivu (Timi-
ška ÿupanijska uprava) napis prati rad takozvanoga Saveza slovenskih kultur-
no-demokratskih udruÿewa u Rumuniji, satelitske organizacije Rumunske komu-
nistiåke partije, od samoga osnivawa „reorganizacijom" Slovenskog antifa-
šistiåkog fronta, pa do godine 1951. Jasno se oåituju tri sasvim razliåita pe-
rioda: poåetni, kada je vladalo oduševqewe za povezivawe s Jugoslavijom; sre-
dišwi, kada je objavqena Rezolucija Informbiroa 1948, koji karakteriše kole-
bawe izmeðu savesti da se Rezolucija ne prihvati i qudskog popuštawa pred ve-
likim pritiskom koji je vršen pretwama i zastrašivawem; najzad, u treãem
razdobqu, vrhovi su obezglavqeni hapšewem, laÿiranim procesima, teškim
optuÿbama i još teÿim presudama, a u Savezu su ostali da aktivišu preplaše-
ni slabiãi, strahujuãi da ãe i wih moÿda snaãi ista sudbina, te su se zbog toga
zalagali za sve glasnije i odanije nego što je bilo prirodno.

U prvom periodu ovdašwi Srbi su polagali velike nade u komunistiåku
Jugoslaviju, u treãem se uzdavali da ãe privrÿenošãu steãi blagonaklonost ko-
munistiåke Rumunije. U oba sluåaja nade su im se izjalovile. Stradali su i od
jedne i od druge strane.

U radu se odliåno vaja i treãi lik, lik qudi-kameleona koji su se odrÿali
od poåetka do kraja, mewajuãi se prema prilikama, gazeãi svoje reåi i bezobzir-
no ÿrtvujuãi saradnike.

Tako su ovdašwi Srbi stradali i od svojih.
Napis je kazivawe o toj višeslojnoj tragici.
Izlagawe je propraãeno navoðewem autentiånih zvaniånih dokumenata, ko-

ji ilustruju psihološki naboj teških poratnih vremena i pritiske koji su na
Srbe vršeni s najviših i najodgovornijih funkcija u drÿavi, da bi bez ropta-
wa, glasno i neporeåno prihvatali ne samo odreðenu zvaniånu liniju partije,
nego i svako weno vitoperewe: odmah posle rata prijateqstvo s Jugoslavijom,
malo zatim sasvim suprotno, neprijateqstvo do fabrikovawa laÿi i propove-
dawa mrÿwe. Najgore je, moÿda, bilo u tome što je sprovoðewe partijske linije
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trebalo ostvariti bez obzira na ÿrtve, i što je to ÿrtvovawe drugih ostavqeno
na milost i nemilost mnogih nepoštewaka, pa i zlonamernika.

Srpski ÿivaq se, oduševqen prisustvom Sovjeta, koje je olako poistove-
tio s Rusima, a još više oduševqen partizanskom borbom, u kojoj je uåestvo-
vao, i propagandom koju nije prozreo, najpre vrtoglavo, neoprezno, gotovo samo-
ubilaåki zaloÿio za zavoðewe novoga politiåkog reÿima, a zatim se, doÿivev-
ši višeslojnu tragiku, redom povlaåio iz javnog ÿivota, ostavqajuãi da se u
wegovo ime i na wegovu štetu uzdiÿu nepozvanci, koji ãe ga predstavqati i
sramotiti, a kojih ãe se kasnije teško moãi otarasiti.

ROMANIAN COMMUNIST PARTY AND THE MINORITIES
The Case of The League of Slavic Cutural-Democratic Associations in Romania

or: The Serbs in Banat between the Suffering for Heresy and
the Suffering of “Re-education"

Miodrag Milin

Summary

On the basis of the official documents preserved in the National Archives (Timis
district administration), this paper follows the work of the so-called League of the Sla-
vic Cutural-Democratic Associations in Romania (a satelite organization of The Roma-
nian Communist Party) from its foundation, when the of The Slavic Anti-Fascist Front
was 'reorganized', till 1951. Three completely different periods could be clearly distin-
guished: the initial one, when the delight about the relations with Yugoslavia prevailed,
the middle one, when The Resolution of the Inform-bureau was published in 1948, cha-
racterized by the vacillation between awareness that The Resolution should not be ac-
cepted and human yielding to great pressure including threats and intimidation; finally,
in the third period, the leadership was incapacitated by arrests, staged processes, harsh
accusations and even harsher verdicts, so only the teddified weak persons remained to
work in The League, fearing that they, too, would maybe face the same destiny, so they
spoke out louder and more loyally than it was natural.

In the first period, the Serbs there placed great hopes in the communist Yugosla-
via, in the third they believed that they would gain benevolence of the communist Ro-
mania by being loyal. In both cases, their hopes failed, so they suffered both from the
former and the latter.

This paper presents well the third personality, too, the personality of the men-cha-
meleons who remained there from the beginning till the end, changing according to the
circumstances, going against their own word and ruthlessly sacrifying their collabora-
tors.

Thus the Serbs there suffered from their own kin, too.
This presentation is a narative about that multi-layered tragicalness.
The presentation is accompained by the quotations from the authentic official do-

cuments which illustrate the psychological charge of the hard post-war times and pres-
sures put on the Serbs from the highest and most responsible functions in the state, so
that they would, without grudging, loudly and irrevocably accept not only a specific of-
fical line of the party, but also its every vacillation: immediately after the war friend-
ship with Yugoslavia, somewhat later completely the opposite, animosity leading to the
fabrication of lies and advocating hatred. Perhaps the worst thing was the fact that the
implementation of the party line was to be realized regardless of the victims, and the
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fact that the sacrifying of others was left to the will of many dishonest, even evel-
-meaning persons.

The Serbian population — delighted with the presence of the Soviets, whom the
Serbs lightly equalited with the Russians, and even more delighted with the partisan
fighting in which they took part, as well as deceived by the propaganda which they did
not see through — at first impulsively, carelessly, almost suicidally opted for the intro-
duction of the new political regime, and then, experiencing a multi-layered tragicalness,
they gradually withdrew from public life, allowing unwanted persons — who would re-
present and disgrace them, and who would be difficult to get rid off later — to rise on
their behalf and to them harm.
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ROMANSKI I GRÅKI LEKSIÅKI ELEMENTI
U KARAŠEVSKIM GOVORIMA. OPŠTI PRIKAZ

SAŸETAK: Predmet ovoga rada jeste prikaz, u opštim crtama, stari-
jeg sloja gråkih i romanskih pozajmqenica u karaševskim govorima (od
¢—¢¡ do kraja H¡H veka). Uzimajuãi kao kriterijum za podelu zastupqenost
romanizama i grecizama na celom srpskom lingvistiåkom arealu, autor ih
svrstava u dve grupe: a) opšti romanizmi i grecizmi (zajedniåki veãini
srpskih govora, ukquåujujuãi i karaševske govore), i b) romanizmi i gre-
cizmi specifiåni karaševskim (i, delimiåno, rumunskim banatskim) go-
vorima. Deo ovih pozajmqenica u KG potiåe iz balkanskog supstrata, dok
je drugi deo pozajmqen posredstvom drugih jezika rumunskog, nemaåkog,
turskog, maðarskog (u neposrednom kontaktu sa govornicima dotiånih jezi-
ka ili posredstvom administracije i drugih drÿavnih institucija naroda
koji su vladali Banatom). Istiåe se, takoðe, da su priliåno veliki broj
leksema KG pozajmili iz rumunskog jezika, a koje nisu zabeleÿene u drugim
romanskim jezicima ili je wihov oblik rekonstituisan.

KQUÅNE REÅI: Karaševci, Banat, periferijski govori, grecizmi,
romanizmi.

0.1. Sa etniåkog aspekta, Balkansko poluostrvo od najstarijih vre-
mena, dakle, i pre dolaska Slovena na ovo podruåje, odlikuje se šaro-
likošãu stanovništva, a sliåni ekonomski uslovi, politiåke prilike
i geografske male meðusobne udaqenosti razliåitih etniåkih grupa
uslovili su tesne i kontinuirane veze izmeðu balkanskih naroda, veze
koje su rezultirale meðusobnim proÿimawima i uticajima u svim do-
menima materijalne i duhovne kulture.1

Kao što je poznato, zapadni deo Balkanskog poluostrva naseqavala
su ilirska, a istoåni deo traåka plemena. Ovi su se indoevropski var-
varski narodi nalazili u neposrednom susedstvu dveju antiåkih medi-
teranskih civilizacija i kultura — gråke i rimske, koje su kontinui-
rano i snaÿno uticale na wihovu duhovnu i naroåito materijalnu kul-
turu, a zvaniåni jezici su ne samo u primorskim oblastima, veã i u

1 Dr I. P o p o v i ã, Istorija srpskohrvatskog jezika, Matica srpska, [Novi Sad,
1955], 18; Mih, 7.



unutrašwosti Balkana (åak i severnije od wega), bili latinski (na za-
padnom) i gråki (na istoånom delu poluostrva). Poåev od ¡¡ veka pre
Hrista, kada su Rimqani zauzeli ilirsko primorje, pa sve do poåetka
¡¡ veka posle Hrista kada su ovladali åitavim poluostrvom, latinski
jezik je zagospodario na ovim prostorima i zapoåeo je proces romani-
zacije balkanskih naroda, proces koji je u potpunosti uspeo u jadran-
skom primorju, a u mawoj ili veãoj meri i u regijama unutar Balkana.
Nakon povlaåewa Rimqana sa Balkana usled najezde varvarskih nomad-
skih naroda, od posledica viševekovne rimske vladavine, na lingvi-
stiåkom planu, spomiwemo dve najznaåajnije: a) nastanak nekoliko ro-
manskih balkanskih jezika (rumunski, /arumunski, makedorumunski, is-
trorumunski/,2 dalmatski, istroromanski, furlanski) i b) u idiomima
neromanizovanog stanovništva, potomaka Traåana ili Ilira, ostali
su brojni vidqivi tragovi latinskog jezika.

0.2. Sloveni su stupili u kontakt sa balkanskim stanovništvom
veã u ¡—¡¡ veku posle Hrista, a balkansko tlo naseqavaju tokom ¢¡—¢¡¡
veka. Od tada su preci današwih Juÿnih Slovena bili u neprekidnom
i neposrednom kontaktu sa Vizantijskim carstvom i pod kontinuira-
nim uticajem vizantijskog jezika i kulture. Snaÿniji vizantijski uti-
caj ispoqen je na istoånom delu Balkana (Bugari, Srbi), koji je ušao u
sferu uticaja vizantijske crkve. Uticaj gråkog jezika ispoqavao se dvo-
jako: neposredno — usmenim putem, u kontaktu izmeðu govornika, i po-
sredno — kwiškim putem. Kod Srba je teško danas ustanoviti koji su
grecizmi ušli u jezik direktno a koji indirektno, posredstvom latin-
skog ili nekog romanskog (balkanskog) jezika.3 Dolaskom Juÿnih Slove-
na na Balkan etniåke i lingvistiåke prilike se još više usloÿwavaju.
Kontakt ili/i suÿivot Juÿnih Slovena sa autohtonim stanovništvom
uslovqava nove meðusobne uticaje i proÿimawa u svim domenima mate-
rijalne i duhovne kulture. Nastaju, dakle, novi procesi koji ãe na et-
nolingvistiåkom planu imati znaåajne posledice, kao što su: asimila-
cija i slavizacija veãeg dela balkanskog romanskog stanovništva i ne-
stanak pojedinih romanskih jezika sa ovih prostora, ali i obrnut pro-
ces romanizacije juÿnoslovenskog stanovništva, kao što je sluåaj sa
daåanskim Slovenima, te raspad juÿnoslovenske jeziåke zajednice i ra-
ðawe, paralelno sa stvarawem prvih sredwovekovnih slovenskih drÿa-
va, novih juÿnoslovenskih jezika (bugarski, srpski, hrvatski, slovenaå-
ki), snaÿan juÿnoslovenski upliv na balkanske neslovenske jezike (ma-
we na gråki), ali i neslovenskih na slovenske jezike.

0.3. Kasnije, zauzimawem najveãeg dela Balkanskog poluostrva od
strane Turaka, etnolingvistiåke prilike ãe se i daqe usloÿwavati,
nastaviãe se procesi uticaja i preplitawa raznih kultura i jezika.

1.0. Istorijska prošlost Banata, u kojem vekovima ÿivi slovenska
etniåka oaza poznata pod imenom Karaševci, tipiåna je za balkanske
prilike.
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Do dolaska Juÿnih Slovena na Balkan, na banatskim prostorima
ÿiveli su Daåani, jedno od brojnih traåanskih plemena. Nakon bitaka
sa legijama rimskog imperatora Trajana (101. i 106. g.) daåanska drÿava
(najveãi deo današwe Rumunije) nestaje i potpada pod rimsku vlast, a
Daåani ãe za vreme okupacije od 106. do 271. godine biti u potpunosti
romanizovani.

1.1. Dolaskom Juÿnih Slovena i naseqavawem Banata, kao i celo-
kupne Dakije, zapoåiwe novo poglavqe u istoriji ove oblasti. Od ¢—¢¡
veka pa sve do otprilike H—H¡ veka, stanovnici Banata bili su jedino
Sloveni, odnosno prvi sloj juÿnoslovenskog ÿivqa, i Rumuni,4 boqe re-
åeno romanizovano daåansko stanovništvo.

1.2. Poåev od H—H¡ veka, kada je Ugarska osvojila Banat, na ovom
podruåju javqa se treãi etniåki elemenat — maðarski, ali su Maðari u
Banatu brojåano bili neznatni i uglavnom ih je bilo po gradovima.

1.3. Od 1552. godine do 1718. godine, najveãi deo Banata pretvoren
je u turski pašaluk, period koji ãe takoðe ostaviti vidqive tragove u
jeziku autohtonog banatskog stanovništva, srpskog i rumunskog.

1.4. 1716. godine Banat postaje krunski posed Habzburške carevi-
ne. Od 1718. sve do 1860 (Vojna granica do 1872), kada Austrijanci pre-
puštaju administraciju Banata Ugarskoj, Beåki dvor je osmislio i spro-
veo plansku kolonizaciju Banata. U tom razdobqu, Banat naseqavaju ko-
lonisti katoliåke veroispovesti preteÿno germanskog, ali i roman-
skog i slovenskog porekla: Nemci, Francuzi, Italijani, Španci, Åe-
si, Slovaci, Bugari i dr. Maðari su nakon preuzimawa administracije
nad Banatom nastavili kolonizacije, istina mawim intenzitetom, i
uglavnom su Banat kolonizirali Maðarima, gde su oni etniåki bili
veoma slabo zastupqeni. Dakle, poåev od H¢¡¡¡ veka, etniåka struktura
stanovništva Banata drastiåno se mewa. Ako su do H¢¡¡¡ veka Srbi i
Rumuni saåiwavali veliku veãinu banatskog stanovništva, od H¢¡¡¡
veka oni brojåano slabe; naroåito ãe srpski etniåki elemenat izaãi
kao najveãi gubitnik, jer broj Srba u Banatu od tada stalno opada.

1.5. Treba na kraju napomenuti još i to da su ovim prostorima, u
raznim istorijskim periodima, prošli i drugi narodi (Kumani, Kel-
ti, Germani, Avari i dr.), te su i oni ostavili izvesne tragove, istina
malobrojnije, u kulturi i jezicima današwih balkanskih naroda, prem-
da su ti tragovi nedovoqno istraÿeni.

2.0. U Banatu, oblasti koja se odlikuje brojnim i velikim etniå-
kim previrawima tokom istorije, nastala je jedna slovenska etniåka
enklava åije stanovništvo je danas poznato pod imenom Karaševci
(ili Krašovani). Polazeãi od etnolingvistiåkih fakata, a uzimajuãi u
obzir istorijske podatke, inaåe veoma oskudne za taj period, moÿemo
zakquåiti da su Karaševci potomci prvog sloja banatskih Juÿnih Slo-
vena koji su u ¢¡—¢¡¡ veku naselili Banat, a koji su se kasnije (H¡¢—
H¢ vek) pomešali sa pridošlim srpskim izbeglicama iz juÿne ili ju-
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goistoåne Srbije, kao i sa okolnim rumunskim banatskim ÿivqem to-
kom viševekovnog neprestanog kontakta ili/i suÿivota; kasnije, sre-
dinom H¢¡¡¡ veka, iako u mnogo mawoj meri, i bugarske izbeglice ãe
doprineti konaånom uobliåavawu ove, po mnogo åemu specifiåne kara-
ševske etniåke enklave.5

Sasvim je izvesno da su preci Karaševaka, nakon romanizacije
slovenskog stanovništva u nekadašwoj Dakiji, koju su oni izbegli, ve-
kovima ÿiveli u svojoj današwoj postojbini u romanskom/rumunskom
okruÿewu, na samoj periferiji srpskog (i juÿnoslovenskog) jeziåkog
areala, izolovani od svoje matice. Buduãi da su bili u stalnom kontak-
tu, a u izvesnim periodima i na izvesnim prostorima6 bilo je i suÿi-
vota sa okolnim rumunskim stanovništvom, Rumuni su dali velik i
znaåajan etnolingvistiåki doprinos konaånom uobliåavawu ovog et-
niåkog izolata. Mnogo kasniji kontakti sa kolonistima pridošlim u
Banat poåev od H¢¡¡¡ veka na ovamo, posebno sa Nemcima, ostaviãe tra-
gove u karaševskim govorima, ali ne tako znaåajne i brojne kao što je
sluåaj sa rumunskim uticajem.

Ÿiveãi vekovima u rumunskom okruÿewu, karaševski ÿivaq je, ra-
di izbegavawa etniåke i lingvistiåke asimilacije, postajao sve kon-
zervativniji i sebi nametnuo samoizolaciju. U jednom momentu svog
razvoja, prihvatawem katoliåke veroispovesti (najverovatnije u prvim
decenijama H¢¡¡ veka),7 stvoren je još jedan zaštitni mehanizam — ver-
ski, koji je još više doprineo zatvarawu ove zajednice, ali je istovre-
meno suštinski doprineo uobliåavawu posebne etniåke i lingvistiåke
svesti kod Karaševaka.8

2.1. Kao što je sluåaj u bilo kojem jeziku, prodor pozajmqenica u
KG uzrokovali su i pospešili razni faktori: geografski, kulturno-
-civilizacijski, ekonomsko-politiåki.9
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5 O poreklu i genezi karaševske etniåke grupe, kao i o dosadašwoj literaturi o
Karaševcima v. kod: M. N. R a d a n, Graiurile…, 14—63.

6 V., npr., Almašku dolinu gde je, nakon slovensko-rumunske simbioze, romanizo-
van slovenski ÿivaq koji je bio deo prvog slovenskog sloja koji se prostirao od lipov-
skog i rekaškog kraja preko karaške doline do Sviwice na Dunavu. O ovome vid.: Ÿ.
M i l i n, M. N. R a d a n, O zajedniåkom poreklu arhaiånih srpskih govora sa podruåja ru-
munskog Banata („banatsko-crnogorski", karaševski i sviniåki), Romanoslavica, XXXVIII,
Bucure¤ti 2003, 41—68; M. N. R a d a n, Refleksi jata u slovenskoj toponimiji Banata, Pro-
bleme de filologie slavº, XI, 2003, 85—94; E. Petrovici, Toponime slave din Valea Almºjului (Ba-
nat), Studii de dialectologie ¤i toponimie, Bucure¤ti 1970, 138—142; J. E r d e q a n o v i ã, Tra-
govi najstarijeg sloja u Banatu, Niederlýv Sborník, Praha 1925, 275—308, i dr.

7 Vid. M. N. R a d a n, Graiurile…, 40—42.
8 M. N. R a d a n, Uzroci kolebawa Karaševaka pri etniåkom opredeqivawu, u zborni-

ku „Skrivene mawine na Balkanu", Srpska akademija nauka i umetnosti, Balkanološki
institut, Posebna izdawa 82, Beograd 2004, 177—190; Isti, Odnos karaševskih intelek-
tualaca s kraja H¡H i prve polovine HH veka prema etniåkom poreklu, Temišvarski zbor-
nik, 3, Matica srpska, Novi Sad 2001, 229—242; Isti, Karaševskie govorœ — osobœö äzœk
ili govor kakogo-to yuÿno slavänskogo äzœka, u zborniku „Äzœki i dialektœ malœh çtni-
åeskih grupp na Balkanah", Sankt-Peterburg — Mynhen, Biblion Verlag, 2005, 83—97.

9 M. I v i ã, Opšti pogled na problem tuðica, O leksiåkim pozajmqenicama, Subo-
tica—Beograd 1996, 11.



Lingvistiåki supstrat Banata i snaÿan viševekovni, kontinuira-
ni uticaj rumunskog banatskog poddijalekta vidqivo su uticali na raz-
voj i strukturu karaševskih govora. Posebno je romanski i rumunski
upliv jak u leksici KG, koja je, inaåe, najprobojniji segment bilo kojeg
jezika. Naravno, veliki broj leksiåkih pozajmqenica iz latinskog i
gråkog jezika ušao je u KG preko rumunskog jezika, najåešãe usled di-
rektnog kontakta izmeðu banatskih Rumuna i Karaševaka. Tek od 1918.
godine kada je deo Banata, u kojem ÿive i Karaševci, pripao Kraqevi-
ni Rumuniji, zapoåiwe period intenzivnog uticaja i pozajmqivawa iz
rumunskog jezika kwiškim putem (preko škole, administracije, vojske,
sredstava javnih informisawa itd.). Meðu tim pozajmqenicama veliki
je broj leksema gråkog i naroåito latinskog porekla.

Mawi je broj pozajmqenica iz gråkog i latinskog jezika koje su
ušle u KG posredstvom drugih jezika — turskog, nemaåkog, maðarskog i
dr., pa i kwiÿevnog srpskog/hrvatskog jezika, a wihovo pozajmqivawe
poåiwe se ostvarivati kasnije, poåev od H¡ veka. Pozajmqivawe greci-
zama i latinizama posredstvom ovih jezika vršeno je preteÿno nepo-
sredno od govornika dotiånih jezika sa kojima su Karaševci došli u
kontakt na banatskom tlu, a mawi deo je pozajmqen posredstvom kultur-
nih i društveno-politiåkih ustanova.

3. Predmet ovoga rada jeste prikaz, u opštim crtama, starijeg sloja
gråkih i romanskih pozajmqenica u KG. Pod starijim slojem grecizama
i romanizama podrazumevamo period od ¢—¢¡ veka sve do poåetka HH
veka. Neosporno je da je ovo veoma dugaåak vremenski period, te bi ga
trebalo razmatrati po potperiodima. Iako nam prostor ne dozvoqava
detaqnije razmatrawe (što ostaje da bude uraðeno u nekoj buduãoj op-
širnijoj studiji), pokušaãemo da u ovome radu taj dugi vremenski ra-
spon podelimo i predstavimo u dva zasebna segmenta: a) period sredweg
veka sve do 1818. godine i b) od 1818. godine do prve polovine HH veka. Kao
osnovu za odreðivawe gorwe hronološke granice prvog segmenta (a)
uzeli smo rad V. Mihajloviãa, Graða za reånik stranih reåi u predvukov-
skom periodu, a tu smo ukquåili i one pozajmqenice za koje imamo po-
tvrde iz konsultovane struåne literature da su veoma stare, to jest iz
sredwovekovnog perioda.

Osnovna podela ovih pozajmqenica u KG biãe izvršena na osnovu
kriterijuma zastupqenosti u srpskim dijalektima i u KG. Prema tome,
imaãemo dve grupe ovih pozajmqenica: 1. Opšti grecizmi i romanizmi
(zastupqeni, prisutni na celom ili skoro celom srpskom lingvistiå-
kom arealu) i 2. Grecizmi i romanizmi specifiåni KG. U drugu grupu bi-
ãe svrstane pozajmqenice gråkog (i vizantijskog) i latinskog (roman-
skog) porekla iz KG koje nalazimo u rumunskom banatskom poddijalektu
ili u rumunskom jeziku. I u jednoj i u drugoj grupi neãe ovom prilikom
biti dati svi grecizmi i romanizmi iz KG, iz veã gorenavedenih raz-
loga. Za gorenavedene klasifikacije koristili smo razne radove u koji-
ma je analizirana ova problematika, pre svega rumunskih i srpskih au-
tora (vidi Opštu bibliografiju).
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4. U grecizme ubrajamo kako pozajmqenice iz klasiånog gråkog jezi-
ka, tako i one vizantijskog i novogråkog porekla, koje su, razume se, no-
vijeg datuma.

4.1.a. Opšti grecizmi (period sredweg veka sve do 1818. godine):
ámen (< grå. < jevr.), alelÌja, ¿nð'el, ar¿nð'el, ¿ntikrÁst, ¿postol

/i ¿poštol/, katolÁk, krÁzmawe, kadÏlnica „kadionica", kalÌð'er, kalÌ-
ð'erka, kršã'¿nin „hrišãanin", (j)evanð'eqe, evangelÁst, m¿nastir, pro-
fÖt, profecÁja, parohÁja /parokÁja/, p¿pa, post, sotóna (< grå. < jevr.
haschatan), skÁzma „šizma", t¿mwan „tamjan", (crkvena terminologija);
bosÁqak, Grk (v. i onomastiku: GÇå'iã', Grå'kówa), gram, dÖka, dis¿zi
„bisage, disage" (up. rum. deságº /mn. desági/, arum. i makedorum. disagº
/disºdzi/ „isto"), drum, dÌwa, (h)iq¿da, j¿gwe (< stsl. agnæcæ < grå. AmyÃj
+ slov. suf. -æcæ), jektÁka /i jeftÁka/, kamÁna „komin, ogwište",
kal¿mfir, kant¿r, k¿pa, kap¿ra „kæpara, poåetak garancije; 2. a) kapa-
ra, ono što se daje devojci pri prosidbi kao obeleÿje da je isprošena,
dar, zaloga; b) predsvadbeno veseqe, veridba, koje se odrÿava jedne ne-
deqe od podneva do ponedeqka ujutro u mladinoj kuãi" (< lat. arra < ar-
rabo < grå. arrhabon), k¿mata, k¿lup, kÁla, kolÁba, kolÖra „holera",
kómina, kosÁter, kÌkavica, kutÁja, liv¿da, lÁtra, mag¿rac, m¿gnet,
m¿jmun, m¿jstor, m¿kar, miroð'Ája, muzÁka, omal¿ksim „malaksati", óka,
pal¿t, pedÖpsa, pódrum, pog¿n /pogawÁja, pog¿nac/, polÁtika, pop, pik-
tÁje, sapÌn, siróma „siromah", siromawÁja „siromaštvo", skand¿l, åÌma,
å'utÌra, t¿ksa, t¿las, f¿lim „faliti, odsustvovati", faqÖnka „fa-
linka, nedostatak, mana, slabost" (up. crnog. falänca, fælinka; moguãe
je da je ova leksema ušla posredstvom nemaåkog jezika < fehlen), faz¿n,
cvÖkla, ã'Ìšnem „ovlaš udariti nekog po glavi, zaušnica, udarac, ãu-
ška", åutÌra, štÌla i dr.

4.1.b. Grecizmi specifiåni KG:
bobÌqak „oblutak, okruglasta kamenica" (< lat. bubo, onis < grå.

bubon; up. crnog. govorima bÊbuq, bÈbuq, bÕbuq), buk¿r „kutqaåa" (up.
it. boccale, lat. baucalis < grå. Baukalis; v. i crnog. dijalekatsko —
bok§la, gumb¿ã' „pamuk" (rum. bumbác), zm¿uri /pl. tantum/ „(bot.) ma-
line Rubus idaeus" (rum. zméurº „isto"), s¿ma „teånost, supa, åorba" (rum.
zéamº, rum. ban. úáma „isto"), k¿mata „kamata, interes" (rum. cámºtº
„isto"), kip „lik; figura" (rum. chip „isto"), kam¿ra „ostava, klet"
(rum. cºmárº „isto"), kimijón „kim Carum carvi" (rum. chimión „isto"),
kamÁqa /arh./ „kamila" (neol. kamÁla < rum. cºmílº), kómat „jelo, hra-
na /izvesna koliåina hrane koja se nosi pastirima na baåiju ili u po-
qe najamnicima koji obavqaju poqske radove; up. srp. komad, arum. cu-
matº/", komÖð'(ij)a „komendija, ruÿna stvar" (rum. comedíe, rum. ban.
coméðe „isto"), kórda „ÿica na muziåkom instrumentu" (rum. coárdº
„isto"), lÁpsa / se lipsÁtam „nedostatak, odsutnost / uzdrÿati se, odu-
stati (od koga ili åega)" (rum. lípsº / a se lipsí „isto"), m¿ndra „pura,
kaåamak", marÖ (uzvik) „more", mÁros „(prijatan) miris" (rum. mirós
„isto"), palamár „uÿe", papár „biber", paradájka „paradajz" (rum. ban.
pºrºdáisº), par¿…Ána „vrsta trave, korov", par¿sim „ostaviti, napusti-
ti" (rum. a pºrºsí „isto"), pasÌw „pasuq" (rum. ban. pºsúlº „isto"),
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pedÖpsa „kazna" (rum. pedéapsº „isto"), petróÿin „peršun" (< lat. pe-
troselinum < grå. petrosçlinon), pÁrow „veliki klin10" (rum. piróç, pirói,
rum. ban. piróç „isto"), pÁta „hleb" (rum. ban. pítº „isto"), podrum, sak
„pribor za ribolov na kojem je mreÿa u obliku vreãe" (rum. sac „isto;
xak" (< lat. saccus < grå. sakion), sÁrma „srma, srebrsna ÿica", skáfa
„åanak" (rum. scáfº „isto"), támwan „tamjan", temelÁja „temeq, osno-
va" (rum. temelíe „isto"), trpéznik /var. trepéznik/ „stoqwak", tipár
„kalup, model" (rum. tipár „isto"), tÌfa „ÿbun" (rum. túfº „isto"), �

aka „kanija, korice" (up. rum. téacº, rum. ban. ãácº „isto"), felíja
„kriška" (rum. felíe „isto"), folós „korist" (rum. folós „isto"), åékan
„åekiã" (rum. ciocán „isto"), å'erošwa „trešwa" i dr.

5.1.a. Opšti romanizmi (period sredweg veka sve do 1818. godine):
bánda „bânda", báwa, baráka, bolt „bolta, svod", bosíqak, burílo,

víno, vizíta, vizitácija, gutunár „gutunar, gunturaã", dóktor /arh. dók-
ter/, dom „kuãa", dúkat, káleš „kaleÿ", kabál „kabao", kalendár, kapé-
la, kapelán, karúca „kolica, civare", káca, kómina, krmpáã'im „krpata-
ti", krúna, kuráÿš, maq, milíjon, miníster, mísa, muzíka, oltár, otfÇk-
nem „poodrasti (up. kwiÿ. füknuti, fÇknuti, crnog. otfüknut)", pá-
toka „jako slaba rakija", par, parcéla /i parå'éla < rum. parcélº/, prédi-
ka, regiménta „puk" /var. regiménta/ (< nem. Regiment < fr. regiment),
rúÿa, Rusalíje, strúga „uzak otvor, vrata na toru; baåija" (< rum. strún-
gº „isto"), testamént, tínta „mastilo, tinta", fabríka, famíla /fa-
mílija/, fundamént „temeq, osnova" (< rum. fundamént „isto" < lat. fun-
damentum), šal, šíndra, škatúq(k)a „škatula", škórpija i dr.

5.1.b. Romanizmi specifiåni KG:
váqa „dolina, uvala, dô" (< rum. vále „isto" < lat. vallis), galÏr

„ogrlica, kolir" (up. rum. gúler „isto"), grípa „strma litica, provala,
prokop" (up. rum. râpº „isto" < lat. rupes), damixána i dimixána „veli-
ka opletena staklena boca" (< rum. damigéanº „isto", up. it. damigiana,
fr. damejanne), sáma /v. i nadimak u N: Sáma/ (< rum. ban. dzámº, kwiÿ.
zeámº < lat. zema), kanápet „kanabe" (< fr. canapé), medecína „lek",
mut „nem, bezglasan" (< rum. mut „isto"; up. srp. mutav), ostÇpka „po-
seåeno drvo sa šparovima zabodeno u zemqu radi sušewa sena, otave
ili deteline" (up. crnog. dijal. §strva „isto"; < lat. hasta, -ae „motka,
drÿalo, štap, kopqe"), párta „deo veza na rukavima ÿenske košuqe
(narodna nošwa)" (up. rum. parte < lat. pars, partis), péda „razmak izme-
ðu maloga prsta i palca kada su rašireni, pedaq" (up. ital. piede <
lat. pes, pedis), pórta /K, J, N/ „kapija" (< rum. poártº „isto"), po-
stamént „podnoÿje, podloga" (< rum. postamént „isto" < lat. postamen-
tum), práska „breskva" (up. rum. piérsicº „isto", crnog. dijal. præska
„isto"), prítka „motka, prut koji se zabode u zemqu uz koju se kaåe biq-
ke kao pasuq, krastavac" (up. crnog. dijal. prªtka „motka, prut"), sÏra
„prvo mleko od krave po telewu" (< lat. serum), símpor „sumpor" (< lat.
sulphur), tábqa „daska, ploåa (od drveta, metala, kamena, lima)" (< lat.
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tabulla), trópa „kartaški naziv za izgubqenu igru" (< rum. trópa; up. it.
troppo), filáre „popreåna drvena gredica koja spaja gorwi sa dowim de-
lom jarma" (rum. ban. fiuláre, mn. fiulËri „isto" < lat. fibularia < fibula),
francušáv, -va, -vo (pridev) „zaraÿen sifilisom, fræncav" /Fránca —
nadimak u N/ (? < ven. franza), fundácija „temeq, osnova" (< rum.
fundáþie „isto"), (is)fráštim „(is)trqati, (iz)masirati; (is)tuãi; do-
bro nekoga nagrditi, naruÿiti, (is)kritikovati" (up. rum. frustrare, a
frustra, „oduzeti, zakinuti", ital. frustare, crnog. dijal. fræštit, vræ-
štit; < lat. fustis „toqaga, šiba, prut"), fúrkow „vila sa dva roga i
dugaåkim drÿalom" (< rum. ban. /augm./ furcóç < rum. furcói < fúrcº „vi-
la"), féqin / fçqéna „tako se naziva osoba koju je kum krstio ili ven-
åao" (< rum. fin < lat. *filianus), cícka „dojka, sisa" (< rum. þâþº; up.
ital. zizza) i dr.

6. Priliåan broj grecizama iz latinskog jezika preuzet je iz drugih
romanskih jezika, ali i neromanskih jezika (turskog, nemaåkog, maðar-
skog i drugih), dakle, reå je o posrednom, indirektnom pozajmqivawu.
Utvrðivawe jezika posrednika najåešãe je veoma mukotrpan, teÿak po-
sao, a dosta åesto je to utvrðivawe porekla neke pozajmqenice relativ-
no ili åak nemoguãe. Pokušaãemo, u nastavku, u glavnim crtama, da
ilustrujemo nekolikim primerima preuzimawe grecizama i latinizama
iz KG posredstvom drugih jezika:

6.1. Grecizmi u KG pozajmqeni posredstvom:
6.1.1. nemaåkog jezika: bískup (< Bischof, stnem. Biscof < grå. episco-

pos), kapitán (Kapitän < grå. kapetános), lámpa (< Lampe), metér (< Me-
ter < grå. metron), papár „biber" (Pfíffer < grå. pepe), reúma (< Rheuma <
grå. revmatismos), táksa (< Taxe < grå. taksis (taksis) ili lat. taxare),
táktika (< TÎktik < grå. taxtix0), tijáter (< Theater < grå. theatron (the-
atron)), céler (< Zeller), cilínder „staklo za lampu" (Zylinder „vaqak" <
grå. kilindros), citróna (arh.) (< Zitrone < grå. ili lat.), škúla „škola"
(< Schule < lat. schola grå.) i dr.;

6.1.2. turskog jezika: avlíja /Kl, L, V/ (< avlß < grå. avlÉ), karánfil
/var.: kalánfil/ (< karanfil, karanfil çiçeöi < grå. karnáfilon), mándra „pu-
ra, kaåamak" (< mandra < grå. mandra, mandrí), palamár „debelo uÿe" (<
palamar < grå. palamári), tigáwa „tigaw, plitka metalna posuda" (< tì-
Ïan < grå. tÊganon), ulár (< yular < grå. eulÊra), candála, -e „sandale" (<
sandal < grå. sandali < ¤andäl), šmúna „mušmula" (< mu¤mula < grå. més-
pìlon) i dr.;

6.1.3. maðarskog jezika: katána „vojnik" (< katona < grå. katoyna),
papríka (< paprika < grå. péperi), a moÿda su posredstvom ovog jezika
ušli u KG i drugi helenizmi, kao što su, npr.: husár, fazán, kéca „ke-
ceqa", katolík, támwan, disázi11 i dr.

6.1.4. rumunskog jezika: sárka „šeãer" (< rum. ban. dzárcº, záhºr <
grå. tò sáhar), kamata (< rum. cámºtº < grå. kámatos), kamíqa „kamila"
(< rum. cºmílº < grå. kámilos), kort „šator" (< rum. cort < grå. kortis),
láfvta „violina" (< rum. lºútº < grå. laúto), folós „korist" (< rum.
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folós < grå. öfelos), cóla, -e „odelo" (< rum. ban. þoálº, -e „isto" < grå.
tsóli, tsúli), a moÿda i sledeãe lekseme: (a)jeroplán „letelica, avion",
disázi „bisage" (<deságº, desági < ngrå. disákki(on), up. lat. bissaccus,
bug. disàgi), míros „miris" (< mirós grå. mÿroy12), skáfa „åinija, åanak"
(< scáfº < grå. skÀci, åutúra (< grå.13, lat. ili tur.), puzunár „xep" (<
rum. buzunár14), tráweslo „veãa torba" (up. rum. tráistº15 „isto"; up. alb.
trastë, trajstë), plápuma „jorgan, pokrivaå" (< rum. plápumº < grå. pÀplo-
ma), baláur „zmaj, velika zubata zmija (srp. dijal. blævor)" (< rum. baláur
„åudovište u vidu velike zmije sa jednom ili više glava" < stgrå.
pçlwr; up. alb. bularë „vodena zmija", bolë „udav"16 i dr.

6.2. Romanizmi u KG pozajmqeni posredstvom:
6.2.1. nemaåkog jezika: kancelárija (< Kanzel? < lat. cancelli), kredénc

(< Kredenz < it. credenza), kubért „koverat" (< Kuvírt, mlet. coverta, it.
coperta), majúr (< Major < lat. major), mántel „kaput" (< MÕntel), maší-
na (< Maschine < lat. machine < grå. mhxa0), fríško „brzo" (< frish,
mlet. fre¤co), ceménta „limeni sud zapremine od jednog do dva decili-
tra" (< it. cimenta), cúrkus (< ZÄrkus < lat. circus), škatúqa „kutija" (<
Schachtel < it. scatola) i mnoge druge.

6.2.2. maðarskog jezika: buð'elár (< bugyellaris < lat. pugillares < pu-
gilus „ono što se moÿe uhvatitit šakom"), kárã'a, -e „karta za igrawe,
karte (mn.)" (< kártya < lat. charta), méšã'er „uåiteq" (< mester „mae-
stro, uåiteq" < lat. maestro), natároš/notároš/ „notar, notaroš, be-
leÿnik" (< nótarius, notarus < lat. notarius), peréc „perec, vrsta peciva"
(< perec < nem. Brezel < lat. bracellum), cidúla „ceduqa" (< cédula < lat.
(s)chedula < scheda „list") i dr.

6.2.3. rumunskog jezika: várul (K), v�rul (V, Kl, L, N), vérul (R), dem.
verúc(a) (KG) „bratiã" / verišóra „sestrica" (< rum. vºr, vºruþ/veri¤óarº
< lat. (consobrinus) verus, (consobrina) vera), madúva „moÿdina" (< rum.
mºduvº, < lat. medulla), múst „šira, slatko vino" (< rum. must < lat.
mustum), mut „nem åovek, mutavac" (< rum. mut < lat. mutus), patr(a)ón
„(crkv.) zaštitnik, kuãni svetac koji svaka kuãa proslavqa na dan kuã-
ne slave" (< rum. patrón < lat. patronus), pénzija /arh. pénsija/ (< rum.
ban. péndziàe, kwiÿ. pénsie < lat. pensio), portáwe „karaševska narodna
igra, sliåna rumunskoj banatskoj igri" (< rum. a purtá „nositi" < lat.
portare), sálba „ogrlica, ðerdan, niska" (< rum. salbº < lat. subalba),
túfa „ÿbun, grm" (< rum. túfº < lat. tufa), cast „crepuqa, saå" (< rum.
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12 Moguãe je da ova leksema nije pozajmqena iz rumunskog jezika, veã da je weno po-
reklo od starog slovenskog oblika glagola mirosati (< grå.) [DEX].

13 Mih, 15.
14 Mih, 150.
15 Ova gråka leksema, pozajmqena najverovatnije u vizantijsko doba, nalazi se još u

albanskom (trastë, trajstë, strajcë), arumunskom (tastru, trastir, trastu, tra¤tu), meglenorumun-
skom (traistur), a preko pastira ušla je i kod Ukrajinaca, Bjelorusa i Poqaka (tajstra), ali
nije zabeleÿena ni u jednom juÿnoslovenskom jeziku (v. kod Mih, 115). Ovaj grecizam iz
KG je, sasvim sigurno, veoma stara pozajmqenica, što svedoåi o starini Karaševaka na
ovim prostorima.

16 Stanišiã, 1995, 79.



ban. þºst, kwiÿ. þest < lat. *testum), åutúra (< rum. ciuturº < lat. *cytola
ili < tur. çotra) i mnoge dr.

7.1. Priliåno velik broj leksema, što je i oåekivano, pozajmqene
su iz rumunskog jezika, a koje nisu zabeleÿene u drugim romanskim jezi-
cima ili je wihov oblik rekonstituisan. Radi ilustracije, navešãemo
sledeðe primere:

gúša „guša" (< rum. gú¤º, up. meglenorum. gú¤º, alb. gushë „isto"),
grápa (K, J) „drqaåa, brana" (< rum. grápº, up. alb. grep „isto"), sára
„muåenica, kiselo mleko" (< rum. zárº, up. arum. dzalº, alb. dhallë
„isto"), zgárda „ogrlica, okovratnik (za psa)" (< rum. zgárdº, up. alb.
shkardë „isto"), kustúra „zarðalo, tupavo seåivo" (< rum. custúrº „isto"
— nep. etim.), lája „ime koje se daje ovci koja je crne boje ili izmeša-
ne crno-bele boje" (< rum. lai, láie „isto", up. alb. laja), múgur /dem.
mugúurak/ „pupoqak" (< rum. mugur — nep. etim.; up. alb. mugull), murg,
-a, -o „mrk, murgast, tamnorið" (< rum. murg „isto", up. alb. murg), pa-
laríja „šešir" (< rum. pºlºríe „isto" — nep. etim.), strúga „struga (za
ovce)" (< rum. strúngº „isto" up. alb. shtrugë), tanÿála „lewost, ne-
rad" (< rum. tânjálº „isto" — nep. etim.), flúra „frula" (< rum. flúier
„isto" — nep. etim.; up. alb. floere), šut, -a, -o „šut, koji je bez rogo-
va" (< rum. ciut, ¤ut „isto"; up. arum. i meglenorum. ¤ut, alb. shut, shutë)
i dr.

7.2. KG åuvaju u svojoj leksici latinizme koje ne nalazimo u drugim
romanskim jezicima, kao npr.: bére „åakšire", verovatno iz lat. bracae,
isto kao i alb. bene/brekë, benevrekë,17 grípa, ostÇpka, párta, sÏra „prvo
mleko od krave po telewu" (< lat. serum), fíqin (< lat. *filianus), frá-
štim [v. 5.1.b] i dr.

7.3. U KG takoðe nalazimo lekseme gråkog porekla koje veoma retko
nalazimo u drugim slovenskim ili neslovenskim jezicima: bobúqak,
bukár „kutqaåa", kámat, mándra „kaåamak", pará…ina [v. 4.1.b], tráwe-
slo [v. 6.1.4.] i dr.

8. Naravno, u KG nalazimo pozajmqenice gråkog ili latinskog (ro-
manskog) porekla u:

8.1. antroponimiji: Mikóla „Nikola" /ime/ (u svim karaševskim
naseqima) i Miklóš /nadimak/ (K) (< mað. Miklós < grå. NikÃlaoj),
Ivan, AndrÏja, Jákop (imena u svim karaševskim naseqima),18 Kráå'un
(ime, L), Dumíter, Mírul, Paún, Úrsul (K, prezimena), Míkul (Kl, nadi-
mak) i mnogi drugi.19

8.2. toponimiji:20 Aršíca (Kl), Véliki dos (V), Kršóra (J), Kukúj (K,
J), Kúlma (Kl, L), Pínet21 (K), Pómet (K); Fáca (u svim karaševskim
naseqima), Štefewíga (R) i mnogi drugi.22
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17 Isto, 104.
18 Mih, 9.
19 O karaševskoj antroponimiji vid.: Tomiã, 1974, 207—240; Tomiã, 1972, 213—227.
20 O karaševskoj toponimiji vid.: Tomici, 1984, 237— 249.
21 Interesantno je napomenuti da je na celoj teritoriji Rumunije jedino u Karaše-

vu zabeleÿen ovaj toponim (< rum. pin „bor pins" < lat. pinus), premda je izvoðewe toponi-
ma sa sufiksom -et u rumunskom jeziku vrlo produktivno i uobiåajeno (Brºdét, Fºgét,
Frºsinét i dr.), a kod Karaševaka, osim citiranog toponima, nepostojeãe (izuzev preuze-
tih toponima tipa Bráð'et < rum. Brºdét).



8.3. nazivima meseci: janu(v)ár /var. jenuár), február, marc „mart",
apríl, maj, júni, júli, augúst, aúgust /var. avgúst/, septémber /arh. sek-
témber/, október, novémber i decémber.

9. Iz goreizloÿene graðe vidno je da je broj pozajmqenica gråkog i
romanskog porekla u leksici KG znaåajan, što je oåekivano, buduãi da
je reå o jezicima velikih antiåkih kultura — gråke i rimske.

9.1. Mawi broj grecizama iz KG pozajmqen je u direktnom kontaktu
sa Grcima (poåev od ranog sredweg veka sve do kraja H¡H veka), ali i sa
drugim balkanskim slovenskim i neslovenskim narodima sa kojima su
preci Karaševaka došli u kontakt, a koji su u svojim jezicima imali
dosta grecizama. Dakle, priliåan broj grecizama iz leksike KG vuåe
svoje poreklo iz balkanskog supstrata. Meðutim, najveãi broj grecizama
u leksiku ovih govora ušao je posrednim putem, najpre, u vreme pokr-
štavawa Juÿnih Slovena, preko crkve, a nešto kasnije, poåev od H¡ ve-
ka na ovamo, posredstvom drugih jezika, naroåito onih koji su bili zva-
niåni jezici drÿava koje su, u raznim vremenskim periodima, vladale
Banatom.

Nema sumwe da je najveãi broj grecizama u KG ušao posredstvom
romanskih, naroåito rumunskog, ali i neromanskih (nemaåkog, turskog,
maðarskog) jezika.23

9.2. Veãi je broj romanizama od grecizama u KG što je, ako se ima u
vidu åiwenica da su Karaševci vekovima ÿiveli u romanskom okruÿe-
wu, sasvim normalno. Posebno je veliki broj pozajmqenica latinskog
porekla u leksiku KG ušao posredstvom rumunskog banatskog govora.

Åuvawe pojedinih leksiåkih arhaizama romanskog porekla u leksi-
ci KG, pogotovo takvih kojih ne nalazimo u drugim romanskim jezici-
ma, kao i postojawe priliåno velikog broja toponima i antroponima
romanskog porekla kod Karaševaka, dokazi su o tome da se Karaševci
na banatskom tlu nalaze od davnina, najverovatnije od samog dolaska
Slovena na Balkansko poluostrvo.

9.3. Pozajmqenice gråkog i romanskog (latinskog) porekla koje su u
KG ušle posredstvom jezika kao što su rumunski, nemaåki, maðarski,
turski, moÿda i još nekih, predstavqaju, po našem mišqewu, dragocen
izvor za dubqa i šira istraÿivawa radi otkrivawa mehanizama koji
omoguãavaju ili i pospešuju proÿimawe kultura naroda i/ili etniå-
kih grupa u kontaktu.

9.4. Na kraju ÿelimo istaãi da nismo imali nameru da u ovom radu
iscrpimo problematiku grecizama i romanizama u KG (inaåe veoma
sloÿenu i široku), veã smo imali ciq dati opšti okvir te problema-
tike. Takoðe, ÿeleli smo ovim prilogom skrenuti paÿwu istraÿivaåi-
ma na specifiåne geografske, istorijsko-politiåke, društvene i et-
niåke prilike banatskog podnebqa, koje su uslovile ne retko speci-
fiåne naåine i mehanizme uticaja i interferencija i na lingvistiå-
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22 Treba istaãi da se u karaševskoj toponimiji mogu naãi pozajmqene lekseme is-
kquåivo latinskog porekla.

23 Najåešãe su grecizmi iz ovih jezika pozajmqeni posredstvom latinskog jezika.



kom planu. Temeqno istraÿivawa tih mehanizama moglo bi odgovoriti
na brojna nerešena pitawa vezana za jezike u kontaktu, jeziåke inter-
ferencije i meðusobne uticaje.

OPŠTA BIBLIOGRAFIJA:

M. Agirovski, Gricizmite vo makedonskiot jazik, Institut za makedonski jazik
„Krste Misirkov" — Skopje, Skopje, 1998.

V. Vesku, Rumunske leksiåke pozajmice u srpskohrvatskom jeziku, Beogradski uni-
verzitet, Anali Filološkog fakulteta, sv. 12, godina 1976, Beograd, 1976,
str. 565—581.

J. Erdeqanoviã, Tragovi najstarijeg sloja u Banatu, Niederlýv Sborník, Praha,
1925, str. 275—308.

M. Iviã, Opšti pogled na problem tuðica, O leksiåkim pozajmqenicama, Subo-
tica—Beograd, 1996, str. 11.

Ÿ. Milin, M. N. Radan, O zajedniåkom poreklu arhaiånih srpskih govora sa pod-
ruåja rumunskog Banata („Banatsko-crnogorski", karaševski i sviniåki),
Romanoslavica, XXXVIII, Bucure¤ti, 2003, str. 41—68.

Dr V. Mihajloviã, Graða za reånik stranih reåi u predvukovskom periodu, ¢ tom
(A—Q), Institut za lingvistiku u Novom Sadu, Novi Sad, 1972.

Dr V. Mihajloviã, Graða za reånik stranih reåi u predvukovskom periodu, ¡¡ tom
(M—Š), Institut za lingvistiku u Novom Sadu, Novi Sad, 1974.

Dr D. Popoviã, Srbi u Banatu do kraja osamnaestog veka — Istorija naseqa i
stanovništva, Srpska akademija nauka, Posebna izdawa, kw. SSHHH¡¡,
Etnografski institut, kw. 6, Nauåna kwiga, Beograd, 1955.

Dr I. Popoviã, Istorija srpskohrvatskog jezika, Matica srpska, [Novi Sad,
1955].

M. N. Radan, Odnos karaševskih intelektualaca s kraja H¡H i prve polovine HH
veka prema etniåkom poreklu, Temišvarski zbornik, 3, Matica srpska,
Novi Sad, 2001, str. 229—242.

M. N. Radan, Refleksi jata u slovenskoj toponimiji Banata, Probleme de filologie
slavº, XI, 2003, str. 85—94.

M. N. Radan, Uzroci kolebawa Karaševaka pri etniåkom opredeqivawu, u zborni-
ku „Skrivene mawine na Balkanu", Srpska akademija nauka i umetnosti,
Balkanološki institut, Posebna izdawa 82, Beograd, 2004, str. 177—190.

M. N. Radan, Karaševskie govorœ — osobœö äzœk ili govor kakogo-to yuÿno-
slavänskogo äzœka, u zborniku „Äzœki i dialektœ malœh çtniåeskih grupp
na Balkanah", Sankt-Peterburg — Mynhen, Biblion Verlag, 2005, str. 83—97.

S. Ristiã, Raslojenost leksike srpskog jezika i leksiåka norma, Institut za srp-
ski jezik SANU, Monografije 3, Beograd, 2006.

M. Fasmer, Greåeskie zaimstvovaniä v staroslavänskom äzœke, u: „Izvestiä ot-
deleniä russkogo äzœka i slovesnosti Akademii Nauk", H¡¡, 1907, fasc. 2,
str. 197—289.

M. Filipova-Baörova, Grécki zaemki v sévremeniä bélgarski ezik, Izdatelstvo
na Bélgarskata akademiä na naukite, Institut po ezikoznanie, Sofiä,
1969.

Dicþionarul explicativ al limbii române, Editura Academiei Republicii Socialiste Româ-
nia, 1975.

Istoria limbii române, II, Editura Academiei Republicii Socialiste România, Bucure¤ti,
1969.

142



E. Petrovici, Graiurile cara¤ovene. Studiu de dialectologie slavº meridionalº, Bucu-
re¤ti, 1935.

E. Petrovici, Toponime slave din Valea Almºjului (Banat), Studii de dialectologie ¤i to-
ponimie, Bucure¤ti, 1970.

Al. Rosetti, Istoria limbii române de la origini pânº în secolul al XVII-lea, Editura
pentru literaturº, 1968.

P. Skok, Etimologijski rjeånik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Jugoslavenska akademija
znanosti i umjetnosti, knj. I (A—J), Zagreb, 1971; knj. II (K — poni), Zagreb,
1972; knj. III (poni — Ÿ), Zagreb, 1973.

M. Tomici, Toponimia cara¤ovenilor, Studii ¤i cercetºri lingvistice, XXXV, 3, Bucu-
re¤ti, 1984, str. 237—249.

BIBLIOGRAFSKE SKRAÃENICE:

Mih — H. Mihºescu, Influenþa greceascº asupra limbii române pânº în secolul al
XV-lea, Editura Academiei Republicii Socialiste România, Bucure¤ti, 1966.

Radan, Graiurile… — M. N. Radan, Graiurile cara¤ovene azi. Fonetica ¤i fonologia,
Anthropos — Uniunea Sârbilor din România, Timi¤oara, 2000.

Stanišiã, 1995 — V. Stanišiã, Srpsko-albanski jeziåki odnosi, SANU, Balka-
nološki institut, Posebna izdawa 59, Beograd, 1995.

Tomici, 1984 — M. Tomici, Toponimia cara¤ovenilor, Studii ¤i cercetºri lingvistice,
XXXV, 3, Bucure¤ti, 1984, str. 237—249.

Tomiã, 1972 — M. Tomiã, Antroponimija Karaševaca, Zbornik za filologiju i
lingvistiku (poseban otisak), kw. H¢/2, Novi Sad, 1972, str. 213—227.

Tomiã, 1974 — M. Tomiã, Antroponimija Karaševaca ¡¡, Zbornik za filologiju
i lingvistiku (poseban otisak), kw. H¢¡¡/1, Novi Sad, 1974, str. 207—240.

OPŠTE SKRAÃENICE:

alb. — albanski
arh. — arhaizam
var. — varijanta
grå. — gråki
ital. — italijanski
jevr. — jevrejski
KG — karaševski govori
kwiÿ. — srpski kwiÿevni jezik
lat. — latinski
mað. — maðarski
meglenorum. — meglenorumunski
mlet. — mletaåki
nem. — nemaåki
neol. — neologizam
nep. etim. — nepoznata etimologija
rum. — rumunski
rum. ban. — rumunski banatski poddijalekt
stgrå. — starogråki
stnem. — staronemaåki
fr. — francuski
crkv. — crkven, -a, -o
crnog. — crnogorski govori

143



SKRAÃENICE ZA KARAŠEVSKA NASEQA:

V — Vódnik, J — Jábalå'e, K — Káraševo; Kl — Klokótiå', L — Lúpak, N —

Nérmi�, R — Rávnik.

ELEMENTE LEXICALE ROMANICE ¢I GRECE¢TI ÎN
GRAIURILE CARA¢OVENE. PREZENTARE GENERALª

Milja N. Radan

Rezumat

Obiectul lucrºrii de faþº il contitutie prezentarea, în linii generale, a stratului mai
vechi al împrumuturilor romanice ¤i grece¤ti din graiurile cara¤ovene (secolele V—VI
— secolul al XIX-lea). Utilizând în clasificare drept criteriu gradul de reprezentare al
elementelor romanice ¤i grece¤ti în întreg arealul lingvistic sârbesc, aceste împrumuturi
au fost împºrþite în douº grupe: a) îmrumuturi romanice ¤i grece¤ti generale (comune
majoritºþii graiurilor sârbe¤ti, inclusiv graiurilor cara¤oven) ¤i b) elemente lexicale ro-
manice ¤i grece¤ti specifice graiurilor cara¤ovene (parþial ¤i graiurilor române¤ti bºnºþe-
ne). O bunº parte a acestor împrumuturi lexicale provine din substratul balcanic. În
timp ce cealaltº parte a pºtruns în aceste graiuri prin filiera altor limbi — româna, tur-
ca, germanº, maghiarº — ca urmare a contactului direct dintre cara¤oveni ¤i vorbitorii
acestor limbi sau indirect, prin intermediul influenþei exercitate de cºtra administraþiile
ori instituþiile statelor în care Banatul a fost înglobat în diferite perioade istorice. Se
evidenþiazº, de asemenea, faptul cº graiurile cara¤ovene au împrumutat un numºr
însemnat de lexeme din limba românº neatestate în alte limbi romanice, precum ¤i fap-
tul cº aceste graiuri au conservat în lexicul lor elemente lexicale de origine latinº care
n-au fost consemnate nici în limba românº, nici în alte limbi romanice.

ROMANCE AND GREEK LEXICAL ELEMENTS IN
THE CARASOVEAN DIALECTS. A GENERAL OVERVIEW

Milja N. Radan

Summary

The goal of the present paper is to set out in general the older stratum of Ro-
mance and Greek loanwords into the Carasovean dialects (5th—6th to 19th century).
Using as the taxonomic criterion the degree of representation of Romance and Greek
elements from the entire Serbian linguistic area, I have divided these into two groups:
a) Romance and Greek general loanwords (common to most Serbian dialects, including
to the Carasovean dialects) and b) Romance and Greek lexical elements specific for the
Carasovean dialects (and partially also for the Romanian dialects of Banat). A great
deal of these lexical borrowings comes from the Balkan substratum whereas the other
part made its way into these dialects through other languages: Romanian, Turkish, Ger-
man, Hungarian, as a result of the direct contact between the Carasovean inhabitants
and the speakers of these languages or indirectly, through the influence exerted by the
administration or institutions of the states of which Banat was part in different histo-

144



rical periods. We also show that the Carasovean dialects have borrowed an important
number of elements from Romanian that are not recorded in other Romance languages
and that these dialects have preserved in their vocabulary lexical elements of Latin ori-
gin that have not been recorded either in Romanian or in other Romance languages.
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UDC 81'373(=163.41)

S t e v a P e r i n a c

LEKSIÅKE HIPOSTAZE PRETKA

SAŸETAK: Namera ovoga priloga je da potvrdi osporavano osnovno

znaåewe slovenskog apelativa kur, te da ukaÿe, osvrãuãi se i na kult pret-

ka, na pogrešan pristup u objašwavawu porekla raznih naziva koji sadrÿe

ovu osnovu i wene izvedenice.
KQUÅNE REÅI: kur, åur, øur.

Poštovawe predaka, kao primarna etapa u razvoju religijskih fe-
nomena, predstavqa samo po sebi posledicu ispoqavawa ÿeqe za traja-
wem, ÿeqe da se da kategoriåan odgovor smrti, prolaznosti, bespo-
štednom vremenu te da se, obezbeðujuãi vezu sa onima koji su se prese-
lili u veånost, doprinese uspostavqawu opštewa izmeðu ovoga i onoga
sveta. Kad se tome doda i zaštitniåka uloga koju su qudi odvajkada pri-
pisivali pretku, onda se opravdano moÿe tvrditi da se kultom predaka
upravo ostvaruje svojevrsni energetski transfer i svojevrstan naåin
produÿewa wihovog ÿivota (Evseev, 1983, 26).

Iz ovakve perspektive svakako moÿemo lakše sagledati razlog što
je jezik saåuvao znaåajan broj naziva koji se u åovekovoj svesti vezuju za
pretka.

Pošto nije redak sluåaj da u svom razvoju jezik prekrije velom za-
borava ponešto od onoga što mu je nekada bilo i te kako aktuelno i
potrebno, te da stoga današwem govorniku znaåewa nekih reåi ostanu u
tami, osvrnuãemo se u ovim redovima na jedan takav primer. To je avo-
nim kur, prisutan kod svih Slovena (sa svojim, usudili bismo se da ka-
ÿemo, varijantama åur i /pra/øur), o kojem je u jeziku saåuvano podosta
tragova, iako mu etimologija uskraãuje moguãnost takvog znaåewa, ne
svrstavajuãi ga uz apelative tipa ded, pop, otac, starac.

Opšteprihvaãeno je da je u svim slovenskim jezicima kur u osnovi
naziva „petla" (rus. kur, poq., åeš. kur, luÿ. kur, hrv. kuriã „muško pi-
le" /na Primorju/, bug. kuräk „kopun"), pa su se etimolozi mahom slo-
ÿili da je apelativ onomatopejskog porekla (ÇSSÄ, 13, 129; Skok, ¡¡,
240; Fasmer, s.v.; Bulahovskiö, 3, 263), što svakako vaqa prihvatiti sa
odreðenom uzdrÿanošãu, posebno kada se na umu ima da analogija u po-
jedinim sluåajevima moÿe priliåno da odmogne. Åiwenica da se petao



u rumunskom jeziku sreãe i kao ror (DA, s.v.), a u srpskom i kao starac
(SMR, 234), navodi nas na pomisao da i kur ima veze sa pretkom, baš
kao i spomenuti rumunski i srpski nazivi. Inaåe, od „petla" do „pret-
ka" nije preveliko rastojawe kada se u obzir uzme ono što je na nivou
simbola ova domaãa ptica odvajkada predstavqala za Slovene, ali i za
druge narode. Pozitivne konotacije petla, kao solarnog simbola, åine
wegovo kukurikawe sposobnim da odagna sile mraka, zla, neprosveãeno-
sti („Idete u mesta pusta, gdi ni oraåi ne oru, ni pastiri ne pasu, ni zvoni ne
zvone, ni petehi ne kantaju" — Stojkoviã, 87), a pripisuje mu se takoðe i
uloga psihopompne ÿivotiwe (sprovodi dušu pokojnika na onaj svet —
Chevalier, Gheerbrant, 1, 345; Evseev, 1997, 89), ili se pak sreãe kao sim-
bol åovekove plodnosti — u nazivu muškog polnog organa, kurac, kure,
sa kojim se u vezu dovode, prema mišqewu P. Skoka, i hipokoristici
kura, kuran „dete" (up. niÿe i rusko åurka „vanbraåno dete"). Nema
sumwe da je sve ono što se odnosi na petla u tesnoj vezi i sa zaštit-
niåkom ulogom pretka. To što se za pretka vezuje i naziv za „dete" kao
da potvrðuje wegovu brigu o potomstvu (v. niÿe i o popu); vaqda se ovo
lakše daje shvatiti ako se u obzir uzme i åiwenica da je nekada davno
nosilac prava prve noãi (ius primae noctis) bio upravo predak.1 Uz ovu
asocijaciju, a svakako u prilog ovakvoj tvrdwi, ide i åitav niz prime-
ra apelativa u oåitoj vezi sa pojmom „predak".

S obzirom na to da u bugarskom kuräk oznaåava izjalovqenog petla
(v. niÿe i rumunsko curiac „cvråak, popac"), vaqa ovaj naziv uporediti
sa srpskim kurjak „vuk", u åiju vezu sa pretkom takoðe ne treba sumwati
(Evseev, 1994, 95; Chevalier, Gheerbrant, 2, 250; Åajkanoviã, 289, 322).
Što se porekla ove reåi tiåe, Petar Skok je mišqewa da je ona u hr-
vatski i srpski jezik prodrla iz turskog kürk „vuk", navodno, verovatno
još u doba Avara; umetak -ja- se pojavquje u kurja „uzvik za grdwu, grðe-
we ili za pozivawe u pomoã", a -k je nastalo ukrštawem sa vuk. Kao
svojevrsnu potvrdu ovome hrvatski lingvista navodi da je u maðarskom
jeziku kurya i „uzvik" i „vuk" (Skok, ¡, 365; ¡¡, 243). Ne odbacujuãi sa-
svim ovo, inaåe nedovoqno ubedqivo objašwewe, a imajuãi u vidu i
åiwenicu da Skok odvojeno razmatra kurjak „vuk" i kur „petao", vaqa
ipak ukazati na moguãnost da je naš apelativ obrazovan uz pomoã su-
fiksa -jak (kao u vodewak, vuåjak, muÿjak, roðak), te da u osnovi ipak
treba sagledati naziv pretka.

Rumunski jezik, koji inaåe predstavqa neiscrpno podruåje i za is-
traÿivawe slovenske starine, saåuvao je nazive curcoi, curoi „vampir",
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1 Reå predak se i u srpskom u prvom redu morala odnositi na onoga koji je roðen
pre nekog drugog (kao što je to i italijansko antenato „ranije roðen", francusko ancêtre,
od latinskog antecedere „koraåati ispred"). Polazeãi od ovakve åiwenice vaqa pretpo-
staviti da je uz sve negativne konotacije današwih psovki u kojima je prisutan otac (Je-
b‡ te otac! Idi u oåin…!), nekada moglo biti i onih koje su se odnosile na veã spomenutu
ulogu pretka — na wegovu brigu o potomstvu. Iako se iz neke savremene perspektive ovo
kosi sa opšteprihvaãenim normama morala (kao i onima biološke prirode), antropolo-
gija pruÿa dokaze o tome da sredwovekovno ius primae noctis povlaåi svoje korene iz mnogo
davnijih vremena, u obiåaju (i do danas saåuvanom kod nekih naroda) da „prva noã" pri-
pada ÿrecu, šamanu ili pak kakvom plemenskom poglavici.



u kojima se uz augmentativni sufiks -oi, lako moÿe, åak i uz ovakvo
znaåewe, prepoznati predak — kur (Pavelescu, s.v.).

Zanimqiv je u vezi sa nazivom pretka ruski izraz Ÿiv kurilka! ko-
ji je po svom znaåewu blizak srpskom Kuão stara! — oba se koriste kako
bi se izrazila radost što je neko, koga veã dugo nismo videli, ÿiv i
zdrav. Za razliku od prvog, gde je naziv pretka prepoznatqiv, u drugom
se za wega pojavquje metafora kuãa; vaqa napomenuti da se znaåewe ape-
lativa kuãa kao „prostorija u zgradi ili odvojena mawa zgrada gde je og-
wište i gde se kuva, kuhiwa", pa dakle i mesto boravka predaka (uz og-
wište), saåuvalo u Maåvi (Reånik, s.v. kuãa), a takoðe u Banatskoj Cr-
noj Gori.2

Izraz na kur(k)ovo leto, sa znaåewem „nikad", takoðe åuva uspome-
nu na pretka; iako nije poznat razlog zbog kojeg je ovakav izraz mogao da
nastane, smatramo da je korisno bar navesti i sintagmu babqe leto, sa
kojom bi na nivou avonima mogao biti u vezi.

Da osnova kur zaista moÿe da bude u vezi sa pretkom, svakako sve-
doåi i primer naziva ostrva na reci Severna Dvina — Kurostrov, u
neposrednoj blizini grada Holmogor u Arhangeqskoj oblasti u Rusiji.
Objašwavajuãi naziv grada na obali — Holmogor, Uspenski smatra da mu
poreklo vaqa traÿiti u finskom Kalmokari „ostrvo mrtvih". Pri tom
nalazi i objašwewe: na ostrvu (Kurostrov) arheolozi su otkrili staro
grobqe (što i opravdava ovakav naziv). Uporeðujuãi ga sa gråkim nekro-
polij, pomenuti istraÿivaå ne pokušava da u ruskom nazivu ostrva sa-
gleda maltene prevod finskog naziva na ruski, ili moÿda ruskog na
finski. Zadovoqava se jedino konstatacijom da je finsko Kalmokari
prilagoðeno ruskom jeziku kao Holmogor — holm „humka" i gora „plani-
na" (Uspenskiö, 109).

Vaqa dodati da se na istom arealu sreãu i drugi nazivi koje s raz-
logom moÿemo smatrati u vezi sa kur „predak". Reåica Kurüä se uliva u
reku Kuropolka — zove se još i Holmogorka (zapadna pritoka Severne
Dvine) —, koja se na jugoistoku od grada Holmogora obrazuje od reånih
rukavaca Rovdogorka i Bœstrokurüä. Kurüä u ruskom znaåi i „mrtvi ru-
kavac reke, obrazovan izlivawem voda, zove se i starica" (Dalü, s.v.).3

Ovaj naziv se åesto sreãe i kao toponim: Kurüä je naziv desetak mesta
na obalama reka u Rusiji (u oblastima Irkutskoj, Sverdlovskoj, Volo-
godskoj, Komi, Udmurtiji, Tajmirskoj, Omskoj, Kemerovskoj, Krasnojar-
ski kraj), u Rumuniji se sreãe u ÿupaniji Hunedoara, u mestu Ilija, hi-
dronim Balta Curii (balta „bara" i genitiv od *kurja). Iako nije uvek
moguãe proceniti pravi razlog zbog kojeg neko mesto u sebi sadrÿi
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2 U ovom kontekstu bi se mogao ukquåiti i ruski apelativ kurenü sa 35 znaåewa za-
beleÿenih u dijalektološkom atlasu ruskog jezika: „kozaåka naseobina; kuãa; kuhiwa; pe-
kara; hlebna peã itd.". Prihvatajuãi moguãnost da je došlo i do zbliÿavawa korena raz-
liåitog porekla, ruski istraÿivaå O. N. Morahovskaä smatra da u osnovi treba traÿiti
koren koji se sreãe u kuritü „dimiti" i kurica „kokoška" (Morahovskaä, 267).

3 Poreðewa radi navodimo da se u Rumuniji, u ÿupaniji Jaši, u mestu Kostuleni,
bara obrazovana izlivawem reka Pruta i Ÿiÿije zove imenom koje u sebi sadrÿi naziv
za pretka, Popescu, a u Srbiji se, u mestu Osojane, neka bara koja ne presušuje (površine
od oko 1.000 kvadratnih metara), zove Popovo jezero.



avonim, moÿemo ipak pretpostaviti da je u nazivima voda on prisutan
svakako i zbog toga što su obredi vezani za kult pretka veoma åesto
obavqani na obalama reka ili jezera (up. rumunske hidronime Curcea,
ÿupanija Karaš-Severin, Curciþa, ÿupanija Timiš, Curila, ÿupanija
Mehedinc, Curul-Ro¤u, ÿupanija Prahova, kao i srpski Kurava, u Crnoj
Gori, åeški Kurkove, poqski Kurowka, ili pak beloruski Kurovøina).

Predak se åesto sreãe i u oronimima, što takoðe treba dovesti u
vezu sa mestima na kojima su se mogli obavqati obredi vezani za wegov
kult.4 U ovu kategoriju „mitskih" toponima spadaju, osim rumunskih na-
ziva Curdeli — breg u mestu Lipnica, ÿupanija Konstanca, Curea —
breg u mestu Komorište, ÿupanija Karaš-Severin, Curila — breg (i re-
åica) u mestu Topolnica, ÿupanija Mehedinc, Curul-Muntelui — plani-
na u ÿupaniji Buzau, Curul-Ro¤u — planina u ÿupaniji Prahova, Buce-
le-Curului — dva obliÿwa brega u mestu Galbinaš, ÿupanija Buzau, bu-
garskih Kurdeva mogila — u mestu Vrabevo, Kurna mogila — u mestu Zla
Reka, oba u oblasti Trojansko,5 i srpski nazivi Gorwi Kurdeq, Dowi
Kurdeq — dve šiqaste stene na odreðenom rastojawu (OP, 9, 85), Veli-
ko Kurilo, Malo Kurilo — dva planinska vrha u mestu Crkolez, Srbija,
Malo Kurilovo — breg u mestu Bela Palanka, Srbija, Kurjak Brdo — u
Lici, Hrvatska.

Iako je teÿe sagledati razlog zbog kojeg su nastali ojkonimi koji u
sebi sadrÿe avonime, treba uzeti u obzir moguãnost da su i oni na ne-
ki naåin odraz poštovawa predaka. Meðu takvima svakako vaqa ubraja-
ti nazive Curciu, Curcova (beleÿi se i kao Curchi), Curenii, Cure¤tii (be-
leÿi se i kao Ciure¤tii), Curiac, Curiacii (i kao Curiecii) — u Rumuniji,
Kuranec — dva naseqa u Belorusiji, Kureevo — mesto u Rusiji, Kurila
(gradska åetvrt Prizrena) — u Makedoniji, Kurilßvka — dva mesta u
Ukrajini, Kurilo — dva u Bugarskoj, i jedno u Crnoj Gori, Kurilovka —
åetiri mesta u Rusiji, Kurilovo — osam mesta u Rusiji, Kurilœ — u Ru-
siji, Ku›im — u Åeškoj, Kurinü — u Ukrajini, Kurino — u Rusiji, Kuri-
ãi — u Srbiji, Kurkino — åetiri naseqa u Rusiji, Kurkovo — u Rusiji,
Kurmeli — u Rusiji, Kurne — u Ukrajini, Kurow — u Poqskoj, Kurovo —
åetiri mesta u Rusiji, Kurovskiö, Kurovskoe, Kurovskoö — u Rusiji, Ku-
rovci — u Bugarskoj, Kursk — u Rusiji, Kurcevo — dva mesta u Rusiji,
Kurcovo, Kurcœ, Kuråatov, Kuråevskoe, Kuråino, Kurüä Noga, Kurüäki — u
Rusiji, Kuräci — u Ukrajini.

Ni antroponimija nije ostala bez tragova ove osnove, pa je zbog to-
ga — buduãi da se imena qudi åesto mogu sretati u nazivima mesta —
realno smatrati da je dobar broj navedenih toponima mogao nastati i
na taj naåin. Radi lakšeg prihvatawa moguãnosti da se „predak" sreãe
i kao svojevrsno profilaktiåko ime, treba navesti nekoliko primera.
U Ÿiåkoj hrisovuqi (H¡¡¡ vek) meðu zapisanim krsnim imenima sreãu
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4 Vaqa u ovom kontekstu spomenuti, primera radi, brdo Molitve kraj Novog Paza-
ra, u Srbiji, na åijem se vrhu sreãe naziv Dedücü, gde se i danas obavqaju „proleãne zave-
tine" (SMR, 275).

5 P. N. Kovaåev objašwava prvi mikrotoponim kao nastao od turskog kurt „vuk", a
drugi poreðuje sa sintagmom kurnæ ÿabæ „naduvana ÿaba" (Kovaåev, 161).



se Djed, Djedol, Pop (v. Vujiã, 154), a zna se da je kod starih Jevreja ime
Savva znaåilo „starac" (v. Petrovskiö, 192), ili pak da je kod Huna At-
tila znaåilo „otac" (v. Brion, 24). Stoga je moguãe u ovakva /prez/imena
svrstati — uz opasku da su kao nadimci mogla da nastanu i od „petla"
ili „vuka" — i srpska (i hrvatska) Kurelac, Kurelja, Kureš, Kuriã, Kurija-
koviã, Kuril, Kurjak, Kurkoviã (Maretiã, II, 101), Kuraja, Kuras, Kure, Kurenc
(OP, H¡, 27), kao i ruska Kurev, Kurec, Kurov, Kurcev, Kuråev. Rumunska
prezimena Curcu, Curea, Curescu, Curi, Curuleac treba zasebno posmatra-
ti od onih koja su, kao pogrdni nadimci, postala od rumunske osnove
cur „zadwica" (Curgios, Curlat, Cursus, Curro¤u, Curvârtos, Curuleþ —
DOR, 254; DNFR, 162), pa ih takoðe vaqa smatrati kao nastala od nazi-
va pretka.

Ne treba smatrati pukom sluåajnošãu ni to što srpski apelativi
kur(d)eq, dedak i rumunski popº, kao tri naziva u kojima se sreãe pre-
dak, imaju isto znaåewe — „klin u pluga što je za wega zapeta guÿva
oraåica" (Reånik, s.v.; DA, s.v.).

Uspomenu na pretka najverovatnije åuvaju i nazivi biqaka. Iako je
motivacija za ovakve nazive danas skrivena, nije teško pretpostaviti
da je biqka ponela ime pretka zbog neke od wegovih osobina. Latinski
fitonim Evonymus se u srpskom sreãe kao popova muda i kurika, kurko-
vina, a u rumunskom i kao coaiele popii, curcubeþica, gde se uz pop sreãe i
osnova kur. Srpski kurdeq „korov" (u govoru meštana Srpskog Semarto-
na, ÿupanija Timiš), ruski kuraö „Salsola", kurüäk „Acroptilon" kao da,
nagoveštavaju neku, danas zaboravqenu, vezu sa pretkom.

O. N. Trubaåev je, osvrãuãi se na slovensko *prask(j)uræ „prapra-
ded, rodonaåalünik", staroslovensko praštouræ, starorusko praøuræ i
praøyræ „predak", te na litavsko prakurejas „praroditeq" i staropoq-
sko praskurzõ, ukazao i na slovensko *skur- (uz s mobile), nesumwivo ve-
zano za „pretka".6 Uprkos tome ovaj lingvista prihvata sa odreðenom
uzdrÿanošãu mišqewe prema kojem bi rusko øur bilo u vezi sa staro-
slovenskim nazivom štouræ „cvråak" (up. i bug. øurec, hrv. šãurac, slo-
ven. šåurek), ili sa poqskim szczur „pacov", na koje je naziv pretka, na-
vodno, prenesen kao posledica mitološke perspektive (Trubaåev, 73).
Svrsishodno je navesti da je cvråak iz istih razloga poneo ime pretka
u srpskom — popak i popac, pa i u rumunskom govoru u Banatu — popete,
ili pak u Moldaviji, gde je chiriac, što zbog eufonije (rum. cur < lat.
culus „zadwica"), što zbog analogije sa veoma rasprostrawenim imenom
gråkog porekla Chiriac, najverovatnije, postalo od curiac, mn. curieci, ko-
je se takoðe sreãe kao prezime ali i kao veã spomenuti toponimi; u ne-
maåkom Heimchen (Heim „ogwište" i deminutivni sufiks -chen) takoðe
naziva cvråka koji, baš kao i predak, boravi uz ogwište, kuãno sveti-
lište. I pacov se moÿe sresti kao nosilac avonima: rumunski popân-
dºu, popândeþ, poponeþ nazivaju neke šumske i poqske glodare, baš kao i
rusko äøur „vrsta miša" (o htoniånim atributima pacova i miša v.
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6 Srpski naziv askurðel „praåukunded, prapredak" nije nemoguãe sagledati kao iz-
vedenicu od avonima o kojem je ovde reå.



Chevalier, Gheerbrant, 3, 318). Äøur je u ruskom i naziv za guštera, åija
je zaštitniåka uloga u odnosu na åoveka takoðe poznata (v. Evseev, 1997,
s.v. ¤opârlº, 453). Dodamo li da se u ruskom øur sreãe i kao naziv za la-
stu, hipostazu pretka poznatu na ogromnom geografskom arealu (v. Che-
valier, Gheerbrant, 3, 161), poveãaãemo, ali neãemo i iscrpiti, broj pri-
mera ÿivih biãa nadarenih osobinama pretka koji je duÿan da, sa onog
sveta, brine o svojim potomcima.

Zanimqiv je u ovom kontekstu svakako i rumunski naziv biqke Car-
lina acaulis u govoru ÿiteqa sela Armeniš, ÿupanija Karaš-Severin:
ascura. Objašwewe fitonima kao, navodno, nastalog od arumunskog pri-
deva áscur, -º „oštar" (Frºþilº, 124—125), svakako bi bilo prihvatqivije
kada bi bilo i drugih dokaza o uticaju ovog dijalekta rumunskog jezika
na dotiåni banatski govor. Ima, meðutim, razloga za povezivawe nazi-
va ove biqke — od kojeg je, kako se smatra, mogao da nastane i oronim
Ascura (brdo u ataru zaseoka Satul Bºtrân, u prevodu Staro Selo, opšti-
na Armeniš — v. Ioniþº, 178) — sa osnovom koja se sreãe u srpskom
askurðel. Sam naziv zaseoka nije, izgleda, nastao kao posledica poreðe-
wa sa nekim drugim novonastalim mestom, prema kojem bi on bio neka-
kvo staro selište, veã u sebi verovatno åuva rumunski apelativ bºtrân
„starac". Moguãe je da je i ovde reå o naporednom bitisawu rumunskog
i slovenskog toponima, baš kao što je to sluåaj i sa nazivom sela, u
istoj ÿupaniji, Vârciorova (od slovenskog vræåarü „grnåar") i imenom
obliÿweg brega Olaru (od rumunskog olar „grnåar"), ili pak kao u slu-
åaju moldavske reke Bistriþa, koja se na svom gorwem toku zove Repedele,
oba naziva sa znaåewem „brz/a/" (v. Ioniþº, 25—26).

Pokušaja da se varijante åur i øur poveÿu sa znaåewem „predak"
bilo je i ranije, ali, zbog strogo lingvistiåke perspektive, etimologi-
ja mahom objašwava razna znaåewa iste reåi kao razliåite pojmove. Fa-
smerov reånik, na primer, osporava vezu naziva åur „domovoö, penat,
rodiå" sa praøur „predak" samo zbog toga što, navodno, nije dokazano
postojawe boÿanstva *Åuræ, a objašwewe Zelenina, prema kojem bi ru-
sko åur (navodno sa znaåewem „boÿe, spasi!") bilo u vezi sa gråkim
kyrioj „gospodü", smatra smelim (Fasmer, s.v. åur) iako ovo posledwe u
gråkom ima i znaåewe „domaãin". Nije, verovatno, u obzir uzeta i åi-
wenica da je å zapravo refleks sk (kao u primeru ruskog skvaritü, koje
odgovara srpskom åvariti, ili pak ruskog skvorec, koje odgovara srp-
skom åvorak), a da ø nije teško prihvatiti kao nastalo od sk(j) kao u
primeru *prask(j)uræ > praøur. Zato nam izgleda åudno što Fasmer sma-
tra „spornim zbliÿavawe reåi *åuræ sa praøur".

Znaåewe koje u ruskom ima åur „kolac koji obeleÿava granicu ne-
kog imawa" (up. i srpski pop „kamen meðaš" — SMR, 275), kao i izraz
Åerez åur i konü ne stupit „Preko åura ni kow neãe da preðe", ne treba
shvatiti van veze sa pretkom i wegovom zaštitniåkom ulogom na danom
prostoru (Evseev, 1994, 124). O tome koliko je bezbedna unutarwa strana
åurom omeðenog prostora i koliko je opasno naãi se van wega, svedoåi
i rumunski apelativ slovenskog porekla primejdie „opasnost" (prje „pre-
ko" i meÿda „meða" — Ciorºnescu, 635). O još veãoj opasnosti koja vre-
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ba „s one strane" govore i latinski glagol perÉre „umreti" (od per
„preko" i ire „iãi" — Ernout, Meillet, 498), francuski trépasser „umre-
ti" (od latinskog trans „preko" i passare „koraåati" — Dubois, 780),
ali i srpski prôã' „umreti" (sreãe se i sa ovim znaåewem u govoru Ba-
natske Crne Gore).

Ruski glagol åuratü(sä) „pomiwati åura pri dogovarawu oko ne-
åeg", kao i izraz korišãen u deåijim igrama Åur menä! „Ne diraj me, ja
sam po strani!" (Dalü, s.v. åur), ili još verovatnije: „Åur me je uzeo pod
zaštitu!", govore i te kako o prisutnosti pretka u svesti onih koji ga u
raznim okolnostima pozivaju u pomoã (up. i kurja! „interjectio vituperii"
kod Vuka); pri dogovarawu åur mora da jemåi o poštovawu dogovorenog,
kao što mora i da zaštiti onoga koji to od wega traÿi u bilo kojoj
okolnosti (up. i obiåaj dozivawa predaka u jeku borbe kod Srba — v.
Åajkanoviã, 238). Ukrajinsko Cur! „Gubi se!" ili Cur emu! „Do vraga!"7

izgleda, s obzirom na znaåewe ovih izraza, da sadrÿi pretka predsta-
vqenog u pomalo nepovoqnom svetlu, što nikako ne treba da zbuwuje
ako se posmatra iz perspektive razvoja jezika. Danas nejasno znaåewe
rumunskog þurai (upotrebqavanog kao uzvik u pesmama oblasti Oaš na
granici sa Ukrajinom), vaqa takoðe dovesti u vezu sa pomenutim znaåe-
wem iz ukrajinskog jezika („Hai, þurai lele, mºi Pºtru/ Tra(ge)-ne nouo cu
arcu/ Tragº-þ dracu sufletu" — Mu¤lea, 137).

Da je åur zaista mogao biti u vezi sa nazivom nekakvog primarnog
boÿanstva, koje je predak predstavqao, svakako svedoåe na jeziåkom ni-
vou i drugi primeri. Rusko åurak „kratko preseåen komad okruglog sta-
bla; stoliåica, potpora" (Dalü, s.v.) ima isto znaåewe kao i rumunsko
ror „okruglo preseåeni komada jelovog stabla, koji åobani koriste ume-
sto stolice (dok muzu ovce)", ili „okrugli komad drveta u koji se pri-
åvršãuje mali nakovaw za otkivawe kose" (DA, s.v.); svrsishodno je
primetiti da se ovaj mali nakovaw na srpskom zove babica, naziv koji
takoðe upuãuje na pretka. Rusko åurka ima, kao i rumunsko pop, znaåewe
„kratak štap, zaoštren na jednom kraju, kojim se deca igraju, udarajuãi
ga drugim štapom", a sama se igra na rumunskom zove þurca.8 Inaåe, ru-
munsko pop i srpsko pop (etimološki povezani sa latinskim pappus
„predak, ded", rara „otac, papa", sa gråkim papaj „otac, sveštenik",
pappoj „ded, starac", pappadej, naziv za primitivne idole; v. Åajka-
noviã, 51) oznaåavaju i razne potpore kao što su „stub uz ogwište na
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7 Up. i prilošku odredbu do kurca „bestraga" (Skok, s.v. kur).
8 Naziv þurca je u rumunski jezik prodro iz ukrajinskog, gde predstavqa varijantu

ruskoga åurka, kao rezultat takozvanog cokawa (v. Åernœh, 142). Zanimqivo je svakako i to
da se þurca u nekim krajevima Rumunije (Moldavija, Dobruxa, Baragan) upotrebqava, oåito
kao metafora, sa znaåewem „ÿenski polni organ", pa se tamo spomenuta igra sreãe pod
raznim drugim nazivima, meðu kojima i popic (v. Evseev, 1994, 89). Kad veã ima nagove-
štaja o postojawu ÿenske varijante od ruskoga åur — åurka, kao i ukrajinskoga cur — cur-
ka (Fasmer samo navodi bez ikakvog objašwewa da se u Gogoqa sreãe curka „devuška"; va-
qa u ovom kontekstu uporediti srpsko cura „devojka" i sa apelativom koji je Vuk u svom
Rjeåniku zabeleÿio u okolini Dubrovnika: baba „svako ÿensko åeqade koje je navršilo 12
godina") treba napomenuti ovde i kurva, ÿensku varijantu avonima kur, prisutnu u svim
slovenskim jezicima. Etimolozi i u ovom nazivu vide znaåewe vezano za petla, uporeðu-
juãi ga i sa francuskim cocotte (Fasmer, s.v. kurva; Skok, s.v. kurva).



koji se stavqa razno posuðe; stub (stog) u plastu sena; stub o koji su
priåvršãena vrata; greda koja podrÿava drvenu strukturu na tavanu ku-
ãe". O ovom posledwem znaåewu „podrške" pretka svedoåe i reåi koje
izgovara porodiqa, stavqajuãi maramicu od ÿenskog novoroðenåeta na
stub pod krovom: „Na popa te meãem, da pop boga moli da mi da muško
åedo" (SMR, 275).

Isto åurka ima u ruskom i znaåewe „stublina, dubqena klada; ko-
šnica; åun od izdubqenog stabla", a u rumunskom ciur oznaåava „iz-
vor", a ciuroiu (ciur uz augmentativni sufiks -oiu) „izvor koji teåe na u
tu svrhu postavqenu stublinu" (zove se još i ciurgºu i þuroiu). Vaqa se
zapitati da li je ovde, bar kada se radi o rumunskim nazivima, reå o
kakvom metaforiåkom obrazovawu, ili pak treba prihvatiti wihovo
onomatopejsko poreklo: od glagola a ciurui „teãi" (DA, s.v.; DTB, s.v.;
up. i srp. curiti — Skok, s.v.).

Åura je u ruskom ime koje je deci davano kao uspomena na åura „bo-
ÿanstvo domaãeg ogwišta", a åurka ima i znaåewe „vanbraåno dete", pa
tako vaqa objasniti i postojawe velikog broja današwih prezimena:
Åura, Åurilov, Åurkin, Åurkov, Åurov, Åursa (Fedosyk, s.v.; Dalü, s.v.).
Da je i kod Srba prisutan åur, svakako svedoåe i prezimena Åura, Åu-
riã, Åurin, a najverovatnije i ona u kojima se sreãe poåetno ã — Ãuri-
loviã, Ãuriã, Ãuruliã. Rumuni su zasigurno saåuvali ovu osnovu u pre-
zimenima Ciur(u), Ciura, Ciurea, Ciurei, Ciurescu, Ciurilº, Ciurileanu (DOR
smatra da su ova imena nastala od Chirilº, a DNFR se zadovoqava kon-
statacijom da su ona postala od naziva mesta ili pak od osnove ciur
„sito" i cioarº „vrana").

Toponimija åuva dosta tragova o nazivu pretka. To što Fasmer
smatra da „Åurovo u Novgorodskoj guberniji ne govori ni o kakvom bo-
ÿanstvu" (Fasmer, s.v. åur), ne deluje sasvim ubedqivo, kada se u obzir
uzme ono što je do sada reåeno o pretku; osnova je nekada i te kako bila
produktivna, a dokazuju to i sledeãi ruski toponimi: Åuriki, Åurilko-
vo, Åurilovo — deset naziva mesta, Åurilovka, Åurkino — dva naziva me-
sta, Åurkovskaä, Åurovo — åetiri naziva mesta, Åurüäkovo — tri naziva
mesta. Sreãu se i reke Åura, Åuriha (obe u Moskvi).

Od srpskih naziva tu vaqa svrstati: Ãura, zaselak u Kuåima, Ãura-
nova bara, plavna oranica u selu Sevce, Ãurilo, mesto na istoimenoj
reci, kao i planina u Hercegovini (Gacko), Ãurkovac, zaselak u Vlasi-
ni, Ãurski potok (zove se i Vuåji potok), u Kuåima. Na teritoriji Ru-
munije toponimija je takoðe saåuvala dokaze o postojawu ove osnove: Ci-
ura (u izgovoru meštana Srba: Åura9) atarski potes u mestu Åanad, Ti-
miška ÿupanija, na kojem se nalazi istoimena bara, Ciurºu, šumski
potok u mestima Kaprioara i Virišmort, Aradska ÿupanija, Ciurºu Ca-
prii, šuma sa više izvora u mestu Farašešt, Timiška ÿupanija, Ciur-
che¤tii — nekadašwe naseqe u ÿupaniji Jaši, Ciurchi — kvart grada Ja-
šija, Ciurea, dva naseqa u ÿupanijama Jaši i Wamc, Dealul-Ciurei i

154

9 Ãura i Åura kao da svedoåe o postojawu ÿenske varijante pretka, moÿda kao i
*askura (up. toponim Ascura).



Pârâul-Ciurei, brdo i potok u mestu Šoldanešt, ÿupanija Suåava, Valea
Ciurei, dolina u mestu Balilešt, ÿupanija Arðeš, Ciurel, nekadašwe
imawe u ÿupaniji Ilfov, Ciureni (Ciorani), mesto u ÿupaniji Salaÿ,
Ciure¤ti, pet naseqa u ÿupanijama Arðeš (2), Galac (1), Olt (2), Coasta
Ciurii, padina u mestu Krivobara, Timiška ÿupanija, Ciurila, mesto u
ÿupaniji Kluÿ, brdo u mestu Vakulešti, ÿupanija Botošaw, potok koji
se uliva u reku Åervenicu, ÿupanija Mehedinc, brdo sa senokosom i
izvor u mestu Borlova, ÿupanija Karaš-Severin, izvor u mestu Stan-
åilova, ÿupanija Karaš-Severin, Ciurile¤ti — nekadašwe naseqe u ÿu-
paniji Vasluj, Ciuroaia — nekadašwe naseqe u ÿupaniji Jaši, Ciurul —
mesto u ÿupaniji Botošaw, Ciurul din Vale — nekadašwe naseqe u ÿu-
paniji Botošaw, Ciuruleasa — mesto u ÿupaniji Alba.

Da su i od osnove øur mogli biti obrazovani nazivi mesta, ima
takoðe dokaza u toponimiji; Øurovo je naziv tri naseqa u Jaroslavskoj
(1) i Rjazawskoj (2) oblasti u Rusiji. Veoma su rasprostrawena i pre-
zimena obrazovana od ove osnove: Øurilov, Øurin, Øurkin, Øurkov,
Øurov.

Interferencija åesto moÿe biti prepreka u odreðivawu porekla
neke reåi, posebno kada je u pitawu areal na kojem se sreãu raznorodni
jezici. Primera radi A. V. Superanskaja, objašwavajuãi poreklo naziva
ruskog grada Kurska, iznosi moguãnost da je on nastao od naziva reke
Kur, a da je ovaj vezan za istoimeno turansko pleme koje je u H¢—H¢¡¡
veku ÿivelo kraj Aralskog mora (Superanskaä, 117). Ovakvu moguãnost
vaqa staviti pod znak sumwe makar i zbog toga što se prva dokumentar-
na atestacija ovoga grada odnosi na 1032. godinu (BSÇ, s.v.). Ima i po-
kušaja dovoðewa naziva åur i øur u vezu sa drugim apelativima van in-
doevropskog jeziåkog areala kao što su na primer tatarsko i baškirsko
ime šumskoga duha šurale, odnosno šurali (Mifœ narodov mira, ¡¡,
654), ali ni to ne bi smelo dovesti u pitawe poreklo osnove, s obzi-
rom na wenu široku rasprostrawenost na åitavom slovenskom arealu.
U prilog tvrdwi o moguãem indoevropskom poreklu naziva kur svakako
vaqa navesti i sanskritsko ime mitskog pretka Kuru koje se sreãe u
Mahabharati.
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IPOSTAZELE LEXICALE ALE STRªMO¢ULUI

Steva Perinac

Rezumat

Articolul ¤i-a propus sº scoatº în evidenþº prezenþa în limbº a urmelor numelui
slav al strºmo¤ului kyp (cu variantele sale åur ¤i øur). Originea apelativului (etimologii
o vºd în cea a lui kyp “coco¤") poate fi reconsideratº, mai ales datoritº rºspândirii lui
largi în sfera termenilor raportaþi la cultul strºmo¤ului.

LEXICAL HYPOSTASES OF ANCESTOR

Steva Perinac

Summary

The goal of this paper is to point to the linguistic presence of the Slavic name for
an ancestor kur (with the variants åur and šur). The origin of the name, which etymolo-
gists connect to kur “rooster", should be viewed in its wider use, in the sphere of no-
tions related to the ancestor's cult.
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UDC 811.135.1-087(498)

S t e v a n B u g a r s k i

PRIMERI KARAŠEVSKOG GOVORA

SAŸETAK: Napis je kratko kazivanje o Karaševcima kao stanovništvu, a
glavninu åini objavljivanje pisama iz Karaševa u drugoj polovini XX veka.

KLJUÅNE REÅI: Rumunija, Karaševo, Nedeljko Borka.

Karaševci su u Rumuniji malobrojno slovensko stanovništvo, grupisano u
okolini grada Rešice, Karaš-severinska ÿupanija. Naseljeni su i åine veãinu u
sedam sela; abecednim redosledom to su: Jabalåa, Karaševo, Klokotiã, Lupak,
Nermið, Ravnik i Vodnik1 (zvaniåni rumunski nazivi: Iabalcea, Cara¤ova, Clo-
cotici, Lupac, Nermed, Rafnic, Vodnic2). Odvojeni karpatskim brdima i veli-
kim razdaljinama od ostalih slovenskih grupa u Banatu, okruÿeni rumunskim
i nemaåkim stanovništvom, oni su se uglavnom malo mešali s drugim na-
rodnostima, sklapali su brakove u svojoj zatvorenoj sredini, nisu se iseljavali,
doseljavanja su bila neznatna, tako da se njihov broj, mada u opadanju, veã
dugo drÿi na oko 7.000. Prema statistici koju je, sluÿeãi se za starije vreme
crkvenim a za novije drÿavnim popisima, objavio struånjak s njihovog pod-
ruåja univerzitetski prof. dr Milja N. Radan,3 brojno stanje po mestima kretalo
se ovako:

God. Jabalåa Karaševo Klokotiã Lupak Nermið Ravnik Vodnik Svega

1831. 524 3.729 1.329 933 694 958 699 8.866

1851. 500 3.959 1.320 937 640 982 663 9.001

1865. 513 3.870 1.200 621 649 920 538 8.311

1896. 512 3.339 1.161 866 679 728 473 7.758

1927. 400 3.028 1.200 821 670 750 600 7.469

1930. 344 2.945 1.073 850 643 720 493 7.068

1977. 316 2.815 1.096 1.112 698 733 479 7.248

1992. 277 2.629 1.013 1.084 644 642 482 6.771

1 Nazivi prema pribliÿno zabeleÿenom lokalnom izgovoru.
2 Ion I o r d a n, Petre G â ¤ t e s c u, D. I. O a n c e a, Indicatorul localitºþilor din Ro-

mânia, Bucure¤ti 1974.
3 Mihai N. R a d a n, Graiurile cara¤ovenilor azi. Fonetica ¤i fonologia, Timi¤oara 2000,

14—15.



Rimokatoliåke su veroispovesti, crkvene knjige dobijaju iz hrvatskih cen-
tara, po njima se mole, a inaåe govore svojim svojstvenim govorom, štokav-
skim, ekavskim. Pišu iskljuåivo latinicom.

Liåno sam došao u dodir s Karaševcima kao školskim drugovima u temi-
švarskoj Srpskoj gimnaziji oko 1953, zatim sam pohodio njihova mesta i doÿi-
veo njihovu prisnost i gostoprimstvo.

Govor Karaševaka detaljno je istraÿen; bibliografija beleÿi stotine studija,
a meðu istraÿivaåima nalaze se ugledni struånjaci Srpske, odnosno Rumunske
akademije nauka. U novije vreme objavljeno je i nekoliko fonetskih prepisa di-
jalektalnih tekstova, zvuåno zapisanih na terenu.

Objavljivanje ovih pisama nudim kao svoj skromni doprinos poznavanju
karaševskog govora, kako ga je potkraj XX veka zapisao meštanin koji o sebi
u šali veli da je „išal 7 godine u prvi raz[r]et", pa zato njegovo „pismo ne mo-
ÿe svaki da priåeta". Reå je prvenstveno o Nedeljku Borki4 iz Karaševa, kao
glavnom nosiocu prepiske. Upoznao sam ga u zatvoru, gde smo se obojica za-
tekli nabeðeni kao politiåki krivci oko 1960. godine.

Pisama ima 10 na broju i potiåu iz razdoblja 1966—1971. Ovde su prepi-
sana uz podelu teksta na reåenice, doradu sastavljenog, odnosno rastavljenog
pisanja reåi i minimalnu primenu interpunkcije, ali uz zadrÿavanje grafema æ,
prenošenje nedoslednosti (ukljuåujuãi pisanje velikih slova), omaški, pa i me-
stimiåno unetih rumunskih grafema. Druge dorade nisu bile potrebne, jer tek-
stovi se lako poimaju, a i po stilu su zanimljivi.

Jedino bih za manje upuãene åitaoce napomenuo neuobiåajene osobeno-
sti: zadrÿavanje krajnjeg l (bil umesto bio), poluglasnika (d'lgo), potpuno gu-
bljenje zvuånosti zvuånih suglasnika u krajnjoj poziciji (kat, svek umesto kad,
sveg), mešanje rumunskih reåi, korišãenje specifiånoga pomoãnog glagola koji
ima samo prezent i menja se ovako: lam, laš, la, lamo, late, laju sa znaåenjem
ãu, ãeš, ãe, ãemo, ãete, ãe). Nekoliko manje poznatih reåi i znaåenja objašnje-
no je na stranicama ispod teksta.

1.
(Pisao Nedeljko Borka iz Karaševa 01. 02. 1966.

Stevanu Bugarskom u Srpski Semarton)

G. 1966 Da[tom] 1 Fe[bruar].
Pomoz bok i Faljen Isus kot vaše kuãe u Sînmartinu5.
Evo jeno malo pismo i veliko pozdravljenje u vašu kuãu. Sinko moj

Stævo, Mi vam ÿelimo ÿivot i zdravlje ot gospodina boga, tæbi Stævo i vašemu
ortaku što ãe biti ot sada napræt. Mi vim ÿelimo ÿivot i zdravlje i sræãno vese-
lje i radosno, i vim pozdravimo vaši roditelji i vas vaš narot.

I sat vim povædam što bi bilo novo kot nas. Pismo vaše smo dobili što
ste nim pisali. Jako smo se raduvali. Nego da næste uvrægjeni åe ne moÿemo
doãi na vaše veselje i radost; nam je zato jako ÿalno. Ali vi ne budite srâditi
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4 Roðen 21. decembra 1911, umro 19. marta 1984.
5 Srpski Semarton (rum.).



zato. Da vam kaÿem zašto: åe ja sam angaÿatan kot stata6 kot konji i ne baš
moÿem da falim tako dlgo vreme; zato vam zafalim ja i moja famila i vi mo-
lim da næste uvrægjeni.

I sat ja i moja famila vas moli, sinko moj Stevo, tebe i tvoju ÿenu, da bu-
dete dobri da dogjete kot nas, isto na veselje, åe mi smo udali moju unuku,
mojega sina ãerku što je sa mnom u domu. Isto neãete radite nikake teške
stvari, samo malo jæsti is 3 vodenice7 leba i pisti ot svete marije malo vode
studene8 i malo rakije is karaševa, bez vina, åe vi znate da mi vina nemamo.

Sat vam povedamo kat åe biti naše veselje: naše veselje ãe biti ot sat 3
nedælje, u dvadesetoga februara, na naše fašanjke. Zato ja vas molim: kat biste
mogli vi da dogjete kot nas berem, kat næsmo mogli mi kot vas. Ja se zato
molim da budete dobri da ni poslušate, da nes[t]e uvrægjeni åe næsmo došli mi
kot vas; dogjite vi berem kot nas, se molimo jako læpo.

Atres vam ne pišem, åe vi znate našu kuãu dæ je i naš[e] selo.
Sat vi pozdravim po9 jedan put, ja i moja famila, i vi zovem na naše ve-

selje, kat ne moÿemo mi na vaše.
Idi, knjiško10, ne buni se11, kot moji braãi ujavi se, ni se buni ni se šali,

nego njino veselje i radost i[s] svek srca pozdravi.
Još vim ÿelim dragost i ljubaf kao proleãe, a ÿivot bogat kao jesen. Kat

prvu åašu vina ãete åoknuti, a vi se spomenæti na åiku Nedeljku.
Zbogam. Faljen Isus. Do vigjenja.

2.
(Pisali Nedeljko i Marta Borka iz Karaševa 09. 01. 1967.

Stevanu Bugarskom u Temišvar)

1 Prva strana
Pismo pisano u 9. I. G° 1967. Pomoz bok i Faljen Isis [Isus] kot vas u

Temišvar, i u vašu luãu, i kot vaše famile i åeljadi. Sat vi pozravim ja åika
Nedeljka, i strina Marta, i moji 2 sina Gjuregj i Martin, i moje dvæ mlade12, i
naš zet novi, i naša unuka — njegova ÿena, što jim bila svadba kat i vam, i
naš unuk Mikolka što smo ga dobili radost u domu kao vi, i ÿelimo da bude-
mo prijatelje; i ješte vi pozdrave naše dve unike [unuke] Martica i Marika.

I sat vim povedam što je novo kot nas. Svi smo ÿivi i zdravi, tako ÿelimo
i vam: ÿivot i zdravlje, i ÿelim da se stanemo u 15. Afgusta na gospu veliku.

161

6 zaposlen u drÿavnoj sluÿbi (rum.).
7 Reå je o åuvenim vodenicama na Karašu.
8 Kraj sela postoji izvor koji zovu Sveta Marija Lorda, po statui nad izvorom koja predsta-

vlja Bogorodicu Lurdsku.
9 još.

10 knjiga, knjiška — pismo.
11 ne izgubi se.
12 snahe.



2
I da znate åe toga Mikolku što smo dobili ot naše unuke, smo ga dobili u

3 Decembera.
I da znate åe ja sam u serviåu kot stata koåijaš, imam 2 konja împrimi-

re13; jako laku ragju14 imam, salar15 imam 660 læja. Zafalim bogu, jako dobar
serviå16 imam i lak, na danu. A drugo novo, da znaš åe što su mi konfiškirali17

næsam dobil ništa natrak: ni kuãu ni zemlju. Sat mi åini jedan fiškar næko åere-
re18 za kuãu berem, åe za zemlju se ne moÿe.

I sat vi pozdravim po jedan put ja åika Nedeljka, i moja ÿæna — strina
Marta, i moja sva åeljat.

Zbogam do vigjenja našega, dok se svi sastanemo. Faljen Isus.
Borca Nedeljka Pisal. Zbogam.

Faljen Isus
Naš dragi Stæpane i vašoj ÿeni i slatkoj divicki.
Dragi Štævo, sam misila åe ste ni ozabili19. O boÿe, i radovali smo se kat

smo dobili pismo, i za malu divojku, i nim drago kat ste u temišvaru, åe ste
nim blizu. Molim te piši nim da znamo, bitješ u serviåu u temišvaru ili kako.
Sat vi pozravim po jedan pu[t] i[s] svek srca i vim ÿelim ÿivot i zdravlje.

Strina Marta.
Zbogam i Svetom Marijom; da je s vami i s nami.
Faljen Isus.

3.
(Pisali Nedeljko i Marta Borka iz Karaševa 29. 4. 1967.

Stevanu Bugarskom u Temišvar)

Da[tom] 29. IIII

I.
Pomoz bok i Faljen Isus kot vas u varoš, i u temišvaru, i u vašu kuãu,

Dragi brate Stævo i tvoja sva åeljat.
U prvim redu vi pozdravim jako læpo svi zajeno, vaš [vas], brate Stævo, i

vašu ÿenu, i vašu diviåku — malu sidicu, kojoj ÿelimo duk ÿivot i zdravlje, i
ÿelimo da ju vidimo, nju i vašek ortaka i svi vas; najdaleko da bude na svetu
Mariju u 15 Augusta.
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13 odgovaram za dva konja (rum.).
14 radnju.
15 meseånu platu (rum.).
16 sluÿbu (rum.).
17 Kada su Nedeljko i njegova supruga Marta bili osuðeni na zatvor, konfiskovana im je

imovina.
18 molbu (rum.).
19 zaboravili.



II.
I sat, Dragi b[r]ate Stævo, i tvojoj åeljati zafalim jako læpo i[s] svek srca

ja i moja ÿena i moja sva åeljat za ovaj veliki i læpi dar što ste našemu mikolki
pustili. Jako læpo smo se njemu raduvali, i svi zato vam zafalimo jako læpo.
Aman je ÿalno åe ne znam ja vas š tæm da podarujem; da vi podaruje bok ÿi-
votam i zdravljam, i dobræ gandam20, i moguãam da dogjete kot nas u Kara-
ševo.

III
Sat, Dragi brate Stevo, vam povædam malko kako smo mi, kako se naodimo.
Mi smo svi zivi i zdravi, i ja sam sve u serviåu kot ti konji dæ sam bil, a

moja åeljat radi zemlju naispol jenomu ålovæku, i tako uÿivljamo, åe zemlju
našu næsmo dobili, niti kuãu, nego åækamo næki rezultat za kuãu, åe se uvatil
jedan sudac stari, åe bi bil neki dekret, i on moÿe kros to da nim izvadi kucu,
a zemlju næ. Tako sat åekamo berem to da ãe biti, da znamo åe dæ smo se ro-
dili, tu ãemo i umræti.

Drugo novo næma ništa, sve je staro. Radan milja, štoje bil s vami u šku-
li, on je sve u serviåu.

Sat vi pozdrav[lj]amo svi zajeno vas iz vaše kuãe i ÿelimo da se stanemo
kot nas u caraševu na svetu mariju u 15 augusta, da idedemo [idemo] kot 3
vodenice i kot marije lorde.

Zboga[m] do vigjenja našega.
Borca Nedeljka pisal
Faljen Isus.

Dragi Brace stævica, i draga naša sestrico, i slatka mala Sidica, i sva vaša
famila,

Ja vi jako læpo pozdravim i ot vise mlogo zafalim za slatki vaš dar što ste
nim pustili, åe kat sam došla s pošte i sam donesla paket, svi su poðipali u so-
bu, i smo otvorili, i mikolku priminuli, a šta smo se raduvali najmlogo: za va-
še srce, šta ni ne ozablja.

Sat vi pak pozravim svi zajeno.
Stara Majka pisala, Marta.
Zbogamte, i slatkim Isusam, i svetom Marijom; da vi åuva i da vim pari

[pazi] i poret male ãerke.

4.
(Pisao Nedeljko Borka iz Karaševa 01. 01. 1968.

Stevanu Bugarskom u Temišvar)

I
Dragi brate Stevo i Sestro Euðenija i vaša Mala sidiþa.
Evo vam jedan mal pozdrav i velika radost ot nas i[s] karaševa, ot mene

åike Nedeljke, i ot moje sve famile iz doma, i ot naše sve rodbine, i ot svi po-
znati što si kot nji bil na svetu Mariju.
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20 mišlju (rum.).



II
Sat u prvim redu se molim za oprost, åe si pripoznam da sam prit vašim

licam jedan mal Magaråiã, åe vi ste meni pustili do sat nekoliko pisma, a ja
vam niti jednok do sat ot gospe velike, ot kat smo se rastavili, uprim21 ragje
naše ove proklete, što smo svaki dan okupirani22 sa š njom. Zato se molimo
svi mi za oprost ot vas.

III
Sat da vim kaÿem što bi bilo novo kot nas. U prvim redu vim javimo da

smo svi ÿivi i zdravi iz doma, i sva naša rodbina, i svi naši poznati, u kojim
ÿelimo i vam ÿivot i zdravlje svæm zajeno, tæbi brate Stævo i sestrico Euðenija,
i vašoj maloj sidici, koju ÿelimo da vidimo berem na s[v]etu mariju, kat ne po-
brški23.

IIII
Blagi dani smo radosno slavili; tako ÿelimo i vam da slavite, aku ne bu-

dete slavili s nami, åe mi se åini åe vi drÿite 15 dana posli našek; zato vim po-
zdravim radosno blagi dani: ili s nami ili posli nas.

I Sat da vim kaÿem kako uÿivljamo Mi: Gj[u]regj, moj Sin, je turil24 u fa-
briku, a ja sam sve kot konji dæ sam bil, a majka i marija su ostale radnice
gruntaši, poljodælnice.

V
Sat povædam åe sam bil kot vas u temišvaru z gospodaram mojæm: smo

išli u lipovu za konji drugi, åe smo ji prominili, aman næsam imal vræme da
vim pišem da me åækate na štaciji, åe to je bilo tuta iskuta25, a mi je ÿal, åe
valja da bi se bili stavili, da me provedeš po varošu, åe ja sam tamo

VI
kakon ovåar onej, što je svezal magarca za tranvaj, dok je turil da se obri-

tvi26 kot frizera.
Sat drugo novo næmam, nego sat vi pozdravimo svi mi iz doma, i naša

rodbina, i svi poznati, do vigjenja našek.
Molim læpo pazite na moje pismo, åe ãem biti nægdi pogrišil, da moÿete

da priåetate,

VII
åe ja sam išal 7 godine u prvi raz[r]et, pa zato moje pismo ne moÿe svaki

da priåeta.
Idi, knjiško, ne buni se, kot moji braã[i] ujavi se, pa læpo pofali se.
Zbogam i faljen Isus do vigjenja našega.
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21 zbog.
22 zauzeti (rum.).
23 brÿe, ranije.
24 ušao.
25 iznebuha, iznenada.
26 obrija.



Borca Nedeljka
Pisal na novu godinu naveåer, u I Jenuara.

5.
(Pisao Milja Ðurkica iz Karaševa 03. 01. 1968.

Stevanu Bugarskom u Temišvar)

Dragi Stepane,
Ovim pismu læpo te pozdravljam I læpo ti zafalimo za one dvæ knjige što

si nim pustil.
Mi smo, Bogu fala, ÿivi i u zdravlju do ovoga pisma. Ÿelimo i vam sræãu

i ÿivot i zdravlje, i sræãnu novu Godinu.
I sat te læpo pozdravi i tetka Kata; I ÿenu vašu. I sad te pozdravi striåa

Nedeljka Borka.
Da se vidimo kad Bog Dragi da, na læto u karaševu.
Zbogam do vigjenja. Milja Gyurkica. Ÿivijo Boÿe.

6.
(Pisali Martin27 i Marta Borka iz Karaševa 25. 8. 1968.

Stevanu Bugarskom u Temišvar)

U ovem moiem pismu teli bi da Vi lepo pozdravimo mi iz na¤eg doma:
åika Nedelica i tetca Marta, i Giuretji i Marija, i mala Marta pozdravi Brata
Stevu i va¤u ÿenu, i va¤e obe dve divojåiþe.

Smo jaco jalni, ce ste ošli oma, i nesmo pustili ni¤ta da pocajete ãe ste
bili cot nas, i molimo lepo da ni oprostite.

I da znate ce moli na¤ sin Martin, imal ienu divoicu Martu u 21. VIII
968, joi se ime Marta, i vi molim lepo lepo Maica Marta, acu Vi bi mogli da
vidite tamo cod vas u Vechituri28, acu bi bile Brnje (cercei29), da darujem malu
devoicu. Taco vi da vidite: acu bude da iesu, a vi oma, moli[m] lepo, da nim
pi¤ete; povelicke, � [nacrtan krug] ovacke za velicke. Molim iaco lepo, acu
bude da iesu, a vi pi¤ete, ili acu bude da imete neco poznatje, da vim damo ie-
dan ducat ¤to ga ne prima u bijuteriju30, ce ima valore31 10 crune; mi bi vim
ga donesli, samo da bude da mogu da ga naprave

2
do u 15 Sectembera, [i] taco ce sve Martin la da dodje u Temisvar u 7. i

la da ide u Radnu, i u 8 la da dodje pac u temi¤var u Piaþu. Acu vi mojete, a
vi pi¤ete, ce on bi do¤al po za vreme macar cad vi reåete, i sve de bi vi mogal
da vi nadje.

165

27 Martin je sin Nedeljka i Marte. Izgleda da je uåio rumunsku školu, jer piše preteÿno ru-
munskom latinicom.

28 na buvljaku.
29 minðuše.
30 u zlataru.
31 vrednost.



Ja32 te molim, brate stevo, da nesi uvredjen za ovo što te molimo. Ja bi
jako tela da ju podarujem z brnjami, åe sam stara majka, ne lam da doåekam
njejnu svadbu, pak da ju sat podarujem, makar da koštaju 4 ili 5 stotine ma-
ka[r] šta više, samo da je cisto zlato, ce kot nas mlogi donose is temisvara,
aman ne zma [znam] lamo da mozemo da nadjemo, da te ne dosadjamo. Mo-
lim te: kat dobijete ovo pismo, a vi vrnete ili jest ili ne. Molim te, brace stevo.

Jako smo se radovali kat ste do¤li, negom nim je bilo teško kat je ošal
Nedeljka kot Uduvice, a ti vetjem nesi. O boze, pa da podješ tako prazan, ka-
kon kat bi se bili svadjali!

Jako lepo pozravim vasek ortaka, i mi zal ce neste nim došli devkami33.
Nedeljka je u servicu. Ja sam pisala i sin Martin. Zbogam braco i sestrico, i
vase male golubice.

I sam jako ÿalna ce mi je umrl brat Petar, ovi dani je ukopan; znas ona-
mo de sidi Milja, priko puta.

Zbogamte i svetom Marikom, da ima brigu za vas i za devojcice, i svu
vasu familu. Pa ti povedam åe mi smo u domu zivi i zdravi.

Zbogam do vidjenja naseg svemi zajeno. Faljen isus i Marija.

7.
(Pisao Nedeljko Borka iz Karaševa 18. 01. 1969.

Stevanu Bugarskom u Temišvar)

Datom 18 Januar Go. 1969.

1
Faljen Isus kot vas i u vašu kuãu, dragi brate stevo, i vašemu ortaku, i

vašim diviåkam, i svoj vašoj famili. Sat u prvim redu vi pozdravim svi zajeno:
tebe, brate stævo, i tvojek ortaka, i tvoje diviåke, koje smo radosni da ji vidimo
na læto na svetu Mariju, aku Bok da Zdravlje. Sat vim najavim da smo svi ÿivi
i zdravi, kojega ÿælimo i vam.

Sat u prvim redu vim zafalim jako læpo, ja i moja sva famila, za paket i
radost našim unuåiåam što ste pustili. I sat primnæte jedan mal dar ot nas, ko-
jega imamo mi da vim pustimo vam, i præmnæte za dobro za naš ovej mal dar
kojega smo mi vam pustil[i].

Sat vim kaÿem åe sam jako ÿalan kako ste ošli na svetu mariju friško, niti
næsmo se mogli vædæti.

Sat vi pozdravim svi zajeno po jedan put, ia i moja sfa famila.
Zbogam do vigjenja našega.
Sat la majka da vim piše malko na drugim listu.

2
Dragi brace i sestrico,
Evo jeno malo pismo i veliko pozdravljenje ot mene Majke. Ja pozdravim

vas oba, i vaše 2 golubice; vim ÿelem sretju i zivot i zdravlje it [ot] dragok
Boga, i ot slavnok Isusa, i svete Marike — da se moli bogu za svi vas.
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33 s ãerkama.



Ja sam, dragi Stevo, i draga ÿena tvoja — åe sam joj ozcabila ime ot kat
ne došla kot nas — ja sam jako u teškotji, åe našemu sinu Martinu je jako bol-
na diviåka, ta mala Martica: 2 meseca je bila u špitaru mamom si, i na dva
meseca ju izvadimo po silom ot doktora. On ne tel da ju pusti, negom mi smo
ga molili, i dodje doma, i tretji dan je pak morala d[a] ide u špitar. Jako smo
ÿalni i nakaÿitani34, åe samo bok zna la l da joj prodje. Mi se jako bojimo de
je taka dlga bola: vet je tretji mesec ot kat je u špitaru.

I sa[t] te molim, draga sestrico, da mi dovedeš na svetu Mariju obe diviå-
ke s vašim ortakam.

Sat vim zafalim za sve vaše dobrote, što ni ne ozcabljate.
I sat zbogamte i svetom Marikom, da vi drÿi sretju, ÿivot i zdravlje; to je

glavno.
Molim otgovor natrak.
Majka pisala.

8.
(Pisao Nedeljko Borka iz Karaševa 29. 10. 1969.

Stevanu Bugarskom u Temišvar)

G: 1969. Dat[om] 29. oktober.

1
Evo jeno Malo pismo i veliko pozdravljenje ot nas is karašova, ot mene

åike Nedeljke. Sat vi pozdravimo mi svi vas, tebe brate Stævo, i tvoju poro-
diþu, i tvoju svu åeljat, i svu familu, i rodove. Ti povædamo åe i mi smo sfi ÿi-
vi i zdravi, zafalimo dragomu bogu. Nego mi jako ÿal

2
åe nesi nim došal na svetu Mariju, kat smo te naj åækali i bili popravni da

slavimo zajeno veselo i radosno.
Sat da ti kaÿem malko novo što se dogodilo kot nas za ovo vreme što

næ[s]mo se vædæli. Prvo ti kaÿem åe Martinu, mojemu sinu, je umrla diviåka,
ta mala Martica

3
ta što se narodila potragu35; i drugo — nam umrla naša jena majka koju

smo mi drÿali za avere36, a treãe — se obæšila jena mlada u našim rodu, moje-
ka fašula37 kantorova mlada, Doktorova slovenski; nego da[j] ji bogu svi, što
da jim åænimo.
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34 nevoljni.
35 poslednja.
36 imanje (rum.).
37 roðak.



4
Sa[t] te jako molim læpo da mi uåiniš jeno dobro veliko. Nigdi kot naš se

ne naode klinu za konji38. Ja bi te Molil jako læpo, kat bi mogal da mi nagješ
nægdi ti u temišvara klini za konji, numar 7 ili šest i po, ili makar šest kat ne-
su drugi, i pusti na poštu pa je [ja] lam

5
da ti pustim novci homa.
I sa[t] te pozdavimo po jedan put svi zajeno.
Zbogam do vigjenja našega.
Da znaš, brate Stævo, åe åašam pore[t] mene pišem, a majka me grabi, åe

i ona bi da poglne39.
Zbogam i faljen Isus. Åe sat lamo da veåeramo.
Zbogam.
Borca Nedeljka pisal.

9.
(Pisao Nedeljko Borka iz Karaševa 24. 12. 1969.

Stevanu Bugarskom u Temišvar)

1
Faljen Isus
Evo jeno malo pismo i veliko pozdravljenje kot vas i u vaš[u] kuãu, dragi

moji — brate Stævo, i sestro Eugenia, i vaša åeljat. Vi pozdravim jako læpo svi
zajeno vas iz vaše kuãe, i svu vaš[u] familu.

Sat, dragi Stævo, te molim da me opošãavaš, åe mi našo[m] ragjom nema-
mo vreme niti da ti pišem, a ti imaš vreme da mi pušãaš i paketi. Zato si pri-
poznam da sam magarac prit vašim licam. Za oni klini što si mi pustil næsam
vrædan da vim zafalim, kakon kat si mi pustil zlato. Fala ti do boga. A za ovej
paket næ valjalo da se dosagjate. Vim zafalim za sve dobrote. Sam tæl da vim
pustim nofci za klini, man majka marta veli åe da ti ne pušãam, åe ãe dati bok
da se stavimo, pak lamo da se isplatimo: biãe ovu zimu da dogjem nækako u
temišvar

2
za karnet de munka40, åe nim se krenula sekcija u riåicu41.
Sat, brate Stævo, ti povedam åe se popravljamo42 u prolæãe da gradimo

novu kuãu, aku bog dopusti i udæli zdravlje.
Sat ti povædam åe smo svi ÿivi i zdravi; tako ÿælim i vam ÿivot i zdravlje

svæm zajeno, vam i vašoj åeljadi, i svoj famili.
Sat zboga[m] do vigjenja.
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38 klinovi za potkivanje konja.
39 da pije.
40 za radnu knjiÿicu (rum.).
41 u Rešicu.
42 spremamo.



Faljen Isus.
Borka Nedelja pisal.
Iz svæk srca vim zafalim za ove dobrote.
Zbogam. Faljen Isus.

10.
(Pisao Nedeljko Borka iz Karaševa maja 1971.

Stevanu Bugarskom u Temišvar)

1
Faljen Isus, Dragi brat[e] Stævo, i u vašu kuãu kot vaše porodiþe, i kot va-

še åeljadi i sve famile. Sat vi pozdravim jako lepo svi zajeno: vas i vašu poro-
dicu i vašu åeljat i svu familu vašu. Sat da vim kaÿem åe smo svi ÿivi i zdravi:
ja i moj ortak, tetka Marta, i moja sva åeljat. Marticu još mæsmo [nesmo] uda-
li. Tako ÿælim i vam zivot i zdravlje sv[e]m zajeno.

Sat molim lepo da se malko pogovorimo kako stojimo. Ja sam vam pustil
1 pismo,

2
a vi mæni niste vratili natrak jako dugo vræme. Ja sam misijo da ste se

krenuli otla43 i næ dobar atres, ili ste se posrdili na nas. Jest, poznam i moju
krivinu, da ja vam opet næsam pisao dugo vræme. Posi dobijem ot vas jeno pi-
smo, i zatæm dobijem onej kubert s novinom što je åikom Miljom i labešam44,
i za to smo se raduvali i veselili svi mi iz naše kuãe.

3
Znajte da sam sve u serviåu kot konji u našim selu, a Gjuregj je u fabri-

ku, a tetka Marta i Marija i Martica tæraju i rade zemlju, su poljodælke, zem-
njoradnice. I kuãu smo napravili novu, ali næ gotova. Mi sidimo u kuãi drugoj,
na numaru 38, blizu kot udovice45; to je pak naša kuãa. Ne lamo da moÿemo
da ju spremamo za gospu velik[u]; opet ãemo slaviti u toj maloj kuãi.

4
Ali zato ne fali ništa, samo da je zdravlje i rakija mlogo, ali se bojim, åe

kakon slabo pojavlja46; nego zato pak ne fali ništa, åe jes u alimentari47 piãe
dosta; kat drugo næ, a on jest sanitar48.

Malko se šalim.
Sat se Molim Slovom Velikom Da ne uåinite pak kakon lani, nego da

nim dogjete na gospu veliku u 15 Afgusta.
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43 otud.
44 Labeš je osoba imenovana nadimkom.
45 Prezime.
46 To jest šljive pokazuju slab rod.
47 prodavnica prehrambenih proizvoda (rum.).
48 sanitetski metil alkohol (rum.).



5
Sat vi pozdravimo mi svi zajeno, ja i sva moja åeljat, i vim ÿelimo ÿivot i

zdravlje ot Dragoga Boga i ot svete Marike, koju Misim da ãemo se vædæti kot
nas u karaševu.

Zbogam i Faljen Ius.

EXEMPLIFICARE A GRAIULUI CARA¢OVEAN

Stevan Bugarski

Rezumat

Cara¤ovenii sunt o populaþie slavº catolicº puþin numeroasº din România, grupatº
în împrejurºrile ora¤ului Re¤iþa, judeþul Cara¤-Severin. Trºind izolat de alte enclave sla-
ve, Cara¤ovenii au format multº vreme o comunitate etnicº închisº ¤i au pºstrat în
limbº numeroase arhaisme, atât lexicale, cât ¤i gramaticale.

Graiul cara¤ovenilor a fost explorat ¤i studiat în detaliu, printre cei care au fºcut
acest lucru numºrându-se speciali¤ti de renume ai Academiei Române ¤i ai Academiei
Sârbe.

Rostul modest al articolului de faþº este ca, pe lângº o prezentare succintº a popu-
laþiei cara¤ovene, sº exemplifice mentalitatea lor ¤i graiul specific, a¤a cum l-au notat,
în a doua jumºtate a secolului al XX-lea, unii localnici numai cu pregºtire ¤colarº ele-
mentarº.

EXAMPLES OF THE CARASOVEAN SPEECH

Stevan Bugarski

Summary

The Carasoveans in Romania represent a small Slavic Catholic population grouped
in the vicinity of the town Resita, the Caras-Severin district. Living isolated from other
Slavic enclaves, they for a long time represented a closed ethnic community and preser-
ved in their language numerous archaisms, both lexical and grammatical.

The Carasoveans' speech has been studied in detail, and the researches include
renowned experts from the Serbian, that is Romanian academy of sciences.

A modest goal of this paper is to contribute, with a short presentation of the Cara-
soveans, to the insights into their mentality and intrinsic speech, the way it was written
down at the end of the 20th century by some inhabitants without significant education.
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P R I L O Z I I G R A Ð A
UDC 94(=163.41)(498)

S t e v a n B u g a r s k i

O SRBIMA U TOLVADIJI

SAŸETAK: Tolvadija je selo na zapadu Rumunije, dokumentarno po-
tvrðeno od H¡¢ veka. Od kada se moÿe objektivno pratiti, stanovništvo
åine Rumuni, Nemci, Maðari i Srbi. Uvek u mawini, ne prelazeãi petna-
estak procenata mesnog stanovništva, Srbi su sada spali na svega 3,5%.

U radu je pregled onomastike i demografskih prilika mesnih Srba
1995. godine, kao i izvesna perspektiva sagledana kroz drÿavni popis iz
2002. godine.

KQUÅNE REÅI: Tolvadija, Srbi, onomastika, demografska kretawa.

Geografski poloÿaj: Tolvadija je selo u Banatu, šezdesetak kilome-
tara zapadno od Temišvara, vrlo blizu rumunsko-srpske granice.

Istorijski okvir: Mesto je dokumentarno potvrðeno od H¡¢ veka, a
naziv je pisan na raznim jezicima i raznim grafijama: Tegwid (1333),
Toluoyd (1334), Tholwayd (1462), Tollwacz (1723—1725), Tolvadia (1851),
Tolvád (1913);1 kada je nakon Prvog svetskog rata 1914—1918. pripalo
Rumuniji, zvaniåni naziv bio je Tolvadia, s varijantom Tolvºdia,2 a od
1968. preinaåen je u Livezile.3 Srbi su mesto oznaåavali (a i sada ozna-
åavaju) kao Tolvadija, s varijantom Tovladija.

Demografsko stawe: Od kad postoje podaci po drÿavnim popisima,
stanovništvo je u stalnom opadawu.4

Godina popisa 1869. 1900. 1930. 1956. 1992.

Broj stanovnika 2.035 1.854 1.916 1.523 1.128

Po nacionalnoj strukturi bilo je najviše Rumuna, zatim Nemaca,
Maðara i Srba.

1 Coriolan S u c i u, Dicþionar istoric al localitºþilor din România, Vol. I, Bucure¤ti 1968.
2 C. M a r t i n o v i c i, N. I s t r a t i, Dicþionarul Transilvaniei, Banatului ¤i celorlalte þinu-

turi alipite, Cluj 192l.
3 Ion I o r d a n, Petre G â ¤ t e s c u, D. I. O a n c e a, Indicatorul localitºþilor din Româ-

nia, Bucure¤ti 1974.
4 Ioan M u n t e a n u, Rodica M u n t e a n u, Timi¤. Monografie, Timi¤oara 1998.



U selu su postojale dve crkve: pravoslavna i rimokatoliåka. Pra-
voslavna je pripadala Rumunima i Srbima. Graðena je 1759, a godina
1811, naznaåena na torwu, izvesno se odnosi na kakvu obnovu ili na
sam zvonik. Unutrašwost je dovršena znatno kasnije, 1861—1863. godi-
ne, kada je Danilo Åolakoviã, akademski slikar iz Srpskog Semartona,
oslikao zidani ikonostas, zidove i svodove, ostavivši o tome zapis u
oltaru i u pronaosu. Na ikonama natpisi su crkvenoslovenski s juÿne
strane, a rumunski (ãirilicom) sa severne strane uzduÿne ose simetri-
je crkvene laðe, što verovatno ukazuje da su tokom zajedniåarewa Srbi
drÿali desnu (juÿnu), a Rumuni levu (severnu) pevnicu.

Prilikom takozvane jerarhijske podele u Karlovaåkoj mitropoliji
1868. godine Rumuna je bilo 878, a Srba 246. Podela crkvene opštine
po nacionalnoj osnovi sprovedena je 1872; Rumunima je ostala crkva, a
Srbima je isplaãena namira. Srbi su 1874. zaveli sopstvene matiåne
protokole, a zasebnu crkvu izgradili su 1879. godine. To je treãa crkva
Tolvadije.

Broj Srba u mestu, dugo relativno stabilan, posle Drugog svetskog
rata poåeo je da opada:5

Godina popisa 1897. 1900. 1920. 1930. 1940. 1992.

Broj stanovnika 274 225 257 260 266 62

Nameravajuãi da steknem sliku o onomastici Srba u Tolvadiji, go-
dine 1996. obratio sam se meštaninu Radislavu Rajiãu (roðenom 1927),
kojeg sam sluåajno upoznao. Pismom sam ga zamolio da poimeniåno po-
piše stalno srpsko stanovništvo, i to u dve grupe: Srbe u srpskim ku-
ãama i Srbe u kuãama drugih narodnosti (snaje, zetove, starce na izdr-
ÿavawu i sliåno), uz naznaku uzrasta.

Odgovor je stigao blagovremeno.
U selu je bilo 27 srpskih kuãa sa 43 Srbina (odnosno Srpkiwa) i

još 2 Rumunke u mešovitim brakovima koje su se drÿale kao Srpkiwe.
Sem wih, u rumunskim kuãama bile su 3 Srpkiwe, koje su se drÿale kao
Srpkiwe. Svega je, dakle, bilo 48 duša, od toga 24 muškarca i 24 ÿene.

Obradom primqenoga spiska došlo se do sledeãe predstave o Sr-
bima u Tolvadiji:

Krsna imena po broju nosilaca

Ime Nosilaca % Ime Nosilaca %

Ana 1 2,08 Lenuca 1 2,08

Biserka 1 2,08 Qubica 1 2,08

Borislav 1 2,08 Marina 1 2,08
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5 Podaci za razdobqe 1897—1940. preuzeti iz kwige: Slobodan K o s t i ã, Srbi u
Rumunskom Banatu. Istoriski, brojni, ekonomsko-privredni pregled 1940. godine, Temišvar
1941; podatak za godinu 1992. preuzet iz kwige: Qubomir S t e p a n o v, Statistiåki po-
daci o Srbima u Rumuniji, Temišvar 2007.



Budinka 1 2,08 Milan 2 4,18

Vojislav 1 2,08 Mileva 2 4,18

Vukašin 1 2,08 Milorad 1 2,08

Grozda 1 2,08 Milutin 1 2,08

Danijela 1 2,08 Miodrag 1 2,08

Darko 1 2,08 Nada 1 2,08

Divna 2 4,18 Nikola 1 2,08

Dobra 1 2,08 Pava 1 2,08

Dušan 4 8,33 Pavle 2 4,18

Emilija 1 2,08 Radica 1 2,08

Ÿiva 1 2,08 Radmila 1 2,08

Zlatinka 1 2,08 Radovanka 2 4,18

Jovan 1 2,08 Radoslav 1 2,08

Klaudija 1 2,08 Sava 1 2,08

Koviqka 1 2,08 Slavna 1 2,08

Kumbrija 1 2,08 Sofina 1 2,08

Laza 2 4,18 Svega 48 99,97

Prezimena po broju porodica nosilaca

Prezime Nosilaca % Prezime Nosilaca %

Vertopan 1 3,70 Pantin 2 7,41

Vujiã 2 7,41 Periã 2 7,41

Ðurðev 1 3,70 Petrin 3 11,11

Jankulov 2 7,41 Petromawanc 2 7,41

Joviåin 1 3,70 Popov 1 3,70

Kuzman 2 7,41 Rajiã 2 7,41

Lazin 2 7,41 Srdanov 1 3,70

Oršo 1 3,70 Tanasin 2 7,41

Svega 27 100,00

Nadimci po broju porodica nosilaca

Nadimak Nosilaca % Nadimak Nosilaca %

Bacini 2 7,42 Muzgini 1 3,70

Vekšaj 1 3,70 Purdikanovi 1 3,70

Vinkiãovi 1 3,70 Tocowovi 2 7,42

Gogini 1 3,70 Åendešovi 1 3,70

Golubovi 1 3,70 Špicigerovi 2 7,42

Grbiãovi 1 3,70 Bez nadimka 11 40,74

Krcini 1 3,70 Svega 27 100,00

Moldovanovi 1 3,70
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Sastav srpskog stanovništva po starosnim grupama

Uzrast
Broj osoba %

Svega Muški Ÿenski Svega Muški Ÿenski

0—4 0 0 0 0,00 0,00 0,00

5—9 0 0 0 0,00 0,00 0,00

10—14 1 1 0 2,08 2,08 0,00

15—19 0 0 0 0,00 0,00 0,00

20—24 1 0 1 2,08 0,00 2,08

25—29 1 0 1 2,08 0,00 2,08

30—34 1 1 0 2,08 2,08 0,00

35—39 1 1 0 2,08 2,08 0,00

40—44 1 1 0 2,08 2,08 0,00

45—49 5 1 4 10,42 2,08 8,33

50—54 0 0 0 0,00 0,00 0,00

55—59 4 3 1 8,33 6,25 2,08

60—64 6 3 3 12,50 6,25 6,25

65—69 15 7 8 31,25 14,58 16,67

70—74 6 3 3 12,50 6,25 6,25

75—79 3 1 2 6,25 2,08 4,17

80—84 1 1 0 2,08 2,08 0,00

85—89 1 1 0 2,08 2,08 0,00

90—94 1 0 1 2,08 0,00 2,08

Svega 48 24 24 99,97 49,97 49,99
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Braånih parova bilo je 13, od toga 2 (15,38%) nacionalno mešo-
vita.

Braåni parovi po uzrastu supruge

Uzrast
(god.)

Broj
supruga

%
Uzrast
(god.)

Broj
supruga

%

do 19 0 0,00 30—34 0 0,00

20—24 1 7,69 35—39 0 0,00

25—29 0 0,00 preko 39 12 92,31
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Izgled je, dakle, takav da se samo od jednog braånog para moglo oåe-
kivati raðawe dece.

Pregled srpskih domaãinstava po broju ålanova

Broj ålanova Domaãinstva %

1 12 44,44

2 12 44,44

3 3 11,12

Svega 27 100,00
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Pregled krsnih slava6

Praznik Datum Sveåari %

Sretewe 2. februar 1 3,70

Sveti arhanðeo Mihail 8. novembar 5 18,52

Sveti Stefan 27. decembar 1 3,70

Sveti Jovan 7. januar 6 22,22

Sveti Nikola 6. decembar 10 37,04

Sveta Paraskeva 14. oktobar 3 11,11

Ðurðevdan 23. april 1 3,70

Svega 27 99,99

Po obradi ovoga spiska primetio sam da broj Srba ne odgovara

broju popisanih pri zvaniånom drÿavnom popisu 1992. godine: tada ih

je bilo 62, odnosno 5,5% mesnog stanovništva. Zato sam se ponovo

obratio pismom gospodinu Radislavu Rajiãu, s molbom da mi naznaåi

svoje mišqewe kako je broj Srba u Tolvadiji spao sa 62 na 47 za svega

tri-åetiri godine.
On mi je opet savesno odgovorio. Wegovo pismo je spisak umrlih.

U Tolvadiji je od 1992. do 31. decembra 1995. godine umrlo 13 Srba; još
dve osobe su se iselile i umrle zatim 1996, jedna u Vewu, jedna u Temi-
švaru. Komentar uz pismo, kratak i saÿet, odjeknuo je bolno:

Ja vam šaqem podatke koje ste mi traÿili.
A što se tiåe razlike opalog broja od 62 na 47, imate gorenavedene

koji su nas napustili, a nemamo nijednog da se rodio, pa to je uzrok koji
nas zabriwuje: umiru, ali se ne raðaju.

Od tada je sproveden još jedan drÿavni popis, godine 2002. U Tol-
vadiji je zapisano 37 Srba, što znaåi 3,5% mesnog stanovništva. I po
treãi put sam se obratio gospodinu Radoslavu Rajiãu s molbom da mi
objasni šta se dogaða. Odgovorio mi je da slabo vidi, pa i ne izlazi iz
kuãe, ali se ne treba åuditi jer je od onih 48 s wegovoga spiska iz 1996.
umrlo šesnaestoro.

Nedavno sam usput prošao kroz Tolvadiju.
Nekadašwa zajedniåka, sada rumunska crkva hrama Sabora svetoga

arhanðela Mihaila temeqno se utvrðuje, jer je bila ozbiqno napukla
koje od slegawa temeqa, koje od zemqotresa. Zgrada srpske crkve, takoðe
hrama Sabora svetoga arhanðela Mihaila, u dobrom je stawu.

Deo atara i nešto kuãa u selu kupio je Austrijanac i organizovao
poqoprivrednu farmu. Uposlio je i neke meštane.

Selo, koje je od 1968. pripadalo opštini Banlok, sada ponovo ima
sopstvenu opštinsku upravu. Knez mi je rekao da se staraju koliko mo-
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6 Istini za voqu, tri osobe behu prešle u neku versku sektu, ali se wihovi ukuãa-
ni nisu odrekli svoje krsne slave.



gu; posla je mnogo i trajaãe godinama, ali se nadaju da ãe Tolvadija uz-
napredovati.

Obradovao sam se wegovim reåima. U povratku sam bezvoqice raz-
mišqao kakav se napredak moÿe oåekivati kod Srba Tolvadijaca.

178

Zadušnice u Tolvadiji. Prisutan je svaki treãi Srbin.
Peti s leva je Radislav Rajiã.



O C E N E I P R I K A Z I
UDC 821.163.41-14.09 Gvozdenoviã S.

SJEDIWEN SA SUZAMA I GROBOVIMA PREDAKA
Slavomir Gvozdenoviã: Koliko Kosova u meni, Temišvar, 2007.

Ako su ove naše reåi melemna kap
Wihovoj rani, hvala ti, Boÿe. Samo
zato.

(Slavomir Gvozdenoviã)

Slavomir Gvozdenoviã zbirkom pesama
Koliko Kosova u meni slavi najstariji i naj-
lepši deo srpskog atlasa. On primiåe oåi
daqinama, pun rodoqubqa koje nosi u sebi
kao najskupqu vrlinu. A ono se ne uåi, s
wim se åovek raða. Boqe mu oko nije po-
trebno da vidi stvarnost, jer wu on proce-
wuje srcem i uhom. U wima mu današwi po-
litiåki tonovi i odjeci smetaju, jer hoãe da
mu sreãu zatome i otmu.

Autor zbirke poseduje veštinu u posma-
trawu i ocewivawu opasnosti od današweg
zveriwa. On skrivenim pogledom meri svet
i nepravdu, osluškuje zvuke oko sebe i u se-
bi, i wih dobro sroåenim stihom emituje,
uvek sjediwen sa suzama i grobovima preda-
ka. Hladni kosovski vetar mu uspravqa ro-
doqubqe i brusi i jaåa pesmu.

Slavomir Gvozdenoviã peva jezikom pre-
danosti precima åije je otkquåavawe heroj-
stva i åasti u kuãi oca nauåio. Zato se ose-
ãa sigurnim i ponosnim, zato neãe biti
ugarak ÿivota i istorije. On u Temišvaru
ÿivi, ali u mislima je uvek na Kosovu, u
Srbiji, gde sa optimizmom åeka da sazru
drugi politiåki uslovi. Nestrpqiv je, ho-
ãe da prestigne vreme, da zadihana istorija
srpstvo pogleda, da mu se što pre okrene i
da ga svetu stabilno osovi.

Pesnik razmišqa svojim ušima, oåe-
vim usnama i dedinim srcem. Stihom skida
mahovine i stresa perut sa današwe Astree.
Na dlanu mu bistri vidici srpske sredwo-
vekovne drÿave. Na ramenu mu zagraj i åeka-
we amaneta predaka. Qubav mu ne da da se
stvrdne trenutno izguÿvani osmeh Kosova,
u åiju je baru zagwurio da stihom istrebi
pelen i korov.

Lapidarnim jeziåkim izrazom pesnik do-
znaåava svoju jarost što nekada zeleno Ko-
sovo gubi boju, zbog åega tuÿni kosovi i
hladni korejski vetar sva poštena srpska
srca lede. Autora bole ruševine svetiwa i
sela napuštenih, katanci i lanci koji se
wišu kraj dušmanskih ruku, boli ga moguã-
nost da povratak Srba bude sliåan Hristo-
vom dolasku na Maslinovu goru, u svetu ba-
štu getsemansku.

Slavomir Gvozdenoviã današwim kosov-
skim cunamijima zlato jutra svoga suprot-
stavqa, bezgraniånom, neduÿnom, sivom i
tihom stidu što nam se svaki novi dan ra-
ða sa novim seobama, dok svako veåe bezgla-
sno, slavjanski praskozorno rida sa istim
nadama.

Snaÿnim imaginacijama i jakim entro-
piånim reåima pesnik peva o Kosovu slav-
nom u vizantijskom carstvu. U tim i sliå-
nim podsticajnim slikama asocijacije åi-
talaca su brojne: patriotske, rodoqubive i
opomiwuãe. Kao da åujemo zakliwawe pre-
daka da se novi naraštaji åuvaju obeãawa i
darova koji imaju za ciq pokorstvo i slu-
ganski odnos, da je sve sloÿenije nego što
to izgleda. Paqewe Aleksandrijske biblio-
teke i Rajhstaga, potapawe broda „Luzita-
nija" da bi Sjediwene Ameriåke Drÿave
imale opravdawe pred svojim narodom što
ulaze 1917. godine u Drugi svetski rat, iz-
mišqeni napadi severnokorejskih torped-
nih åamaca na dva ameriåka razaraåa u Ton-
kinškom zalivu posle åega je opet Amerika
ušla u rat protiv Severne Koreje… i bez-
broj drugih primera, poput napada na Koso-
vo 1999. godine, opomiwe i preti.

Najvaÿniji deo kosovske geografije za
Slavomira Gvozdenoviãa su srpski sredwo-



vekovni manastiri, srpska najveãa svetiwa
i dokaz jakih srpskih tapija za ostanak Ko-
sova u Srbiji. Pesnik traÿi da zvono sa
Saborne crkve vasionu oglasi:

Gospode, molimo Ti se,

pticu i narod spasi.

U ovom letu, studenoj ciåi

na lastu graåaniåku wen pisac

liåi.

U Peãkoj patrijaršiji, trista godina
posle Velike seobe, pesnik gleda drvo oko
kojeg su ispletene i wegove loze i iz åije
svake grane, „åim dotakne svetu srpsku ze-
mqu, koren izraste". To drvo se u pesniku
dobro razgranalo.

U Visokim Deåanima, oktobarskih dana
1990, pesnik dotiåe „otmenost vekova" i
zatreperivši — uli se:

u blaÿene reåi svetaca

srpskih,

u krilo anðela nebeskih,

u kosmiåke letelice,

u plavi Zakonik carev.

U Kosovskoj Graåanici, na Vidovdan 1990,
pesnik na svoju ÿivu ranu privija, kao sin,
brat i otac, „to poqe sa krilom ptice" i
kamenu dobrotu sa likom svoga naroda.

U bilo kojem svetom hramu srpskom da se
nalazi, u Zlatici, ili Lazarici, u Bazjašu
ili Bezdinu… pesnika isto nacionalno ose-
ãawe proÿima. Wegovo asocijativno poqe
puno je najlepših simbola prošlosti srp-
ske. I svi imaju kosovsku patinu i åuvaju
kosovsku priåu. Slike Arada i Åanada, Te-
mišvara i Åakova, basnopisca Dositeja i
Temišvarca Crwanskog, Tekelije i Åar-
nojeviãa… imaju Obiliãev sjaj. Nad svima
svetli i pesnikova strepwa, ali i uverewe
da ãe se piti vino iz starih zaviåajnih
srpskih sredwovekovnih pehara i zlatnih
kondira kosovskih devojaka. U jednom tre-
nutku nepotkupnog zanosa i vere pesnik po-
bedniåki i slavqeniåki, moãno uzvikuje:
„O bogovi, dajte mi dostojnog neprijateqa",
a potom, u jednom nervoznom, pomešanom i

ambivalentnom stawu svesti, vraãajuãi se
na Cveti 1999. iz Beograda u Temišvar,
pun oÿiqaka, posveãuje pesmu Radovanu Ka-
raxiãu koji „tråi posmrtni krug poåasni,
bez vojske, bez naroda". Dok „ledene ruke
otkquåavaju anðela iz rane", pesnik zakqu-
åuje: „Naša zima zaborava nema".

Pesniåki jezik Slavomira Gvozdenovi-
ãa je posve metaforiåan i moderan, pun ve-
zanih reåi prenesenog znaåewa, pun nove i
razlivajuãe leksike, semantiåki ekstenzio-
nalne i entropiåne, veoma ritmiåan i eks-
presivan, neobiåno i prijatno idiosin-
krazivan, lapidaran i ditiramban. Takva
svojstva ima pesma Lazarice (lude), vez.

U alegorijskoj i jezikolatrijskoj pesmi
Srpski jezik autor istiåe da je jezik biãe,
„krug u bisernoj zvezdi", sa kojeg svake no-
ãi pesnik „svlaåi tamu rukama koje gore",
da bi ga potom poslao u krevet da se odmori
„na jastucima, majåine duše". Na kraju ove,
moÿda i najlepše pesme o srpskom jeziku
kojim pesnik Gvozdenoviã piše, autor po-
kazuje kako se mukotrpno pesma raða i jezik
troši:

… Umijem ga rosom i svojom krvqu…

i tako celi dan umiremo po malo

ja u wemu

on u neroðenom meni.

Neobiånu, velarnu strukturu, u zbirci
ima pesma Kameno doba. U woj pesnik na
letristiåki naåin pokazuje mraåan i te-
ÿak karakter ovog vremena. Takvu oznaku
stihovima daje dominantno prisustvo zad-
wonepåanog suglasnika k (javqa se 29 puta
u pesmi) i velarnog vokala a (javqa se 41
put). Vokal a se najåešãe javqa i u pesmi
Kamen za plakawe (41 put), punoj qubavi
prema, Kosovu:

Tu moju ruÿu, oåe,

taj sudwi potop, Noje,

ne dam, ni mrtav ne dam,

åuvam nebesko svoje.

Spasoje Grahovac
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UDC 821.163.41(498)-14.09 Munãan I.

U DOMENU EROSA SRBI IMAJU NEŠTO POSEBNO
Ivo Munãan: „Zaqubqeni Orfej" („Orfeu indragostit"),

Temišvar, 2006.

Ivo Munãan åetrdeset pet godina duhov-
no sebe nadograðuje. On je pesnik osetqi-
vih emocija i svestranog stvaralaåkog duha.
Åitaoci ga znaju i u Srbiji i u srpskoj di-
jaspori. Najviše u Rumuniji, gde se dokazao
kao pisac poezije i proze, kao novinar i
kwiÿevni kritiåar, prevodilac i profe-
sor. Wegov govor i kao profesora i kao
kwiÿevnika gromko i veã dugo, nadaleko
odjekuje. Domašan je razumevawu i doÿi-
vqaju åitalaca. Iza wega stoji åetrdeset
objavqenih kwiga na srpskom i rumunskom
jeziku. Teško je reãi u kojoj sferi duhovnog
rada najsjajniji trag ostavqa. Uvek je beÿao
od nedoreåenosti i proseånosti. Srce mu
odmor nikako da potraÿi i da ulagani ri-
tam rada.

Ivo Munãan ureðuje Kwiÿevne novine,
periodik koji izlazi na srpskom jeziku, u
Temišvaru, gde su u devetnaestom veku iz-
lazili: Juÿna påela, Svetovid, Narodni gla-
snik i Smotra, na åijim su stranicama ob-
javqeni brojni prilozi iz srpske kwiÿev-
nosti.

Tu zamamnu kwiÿevnu tradiciju u ru-
munskom delu Banata danas åuva i neguje
22.000 Srba. Ni mnogo veãi gradovi u Sr-
biji nemaju toliko dobrih kwiÿevnika i
ostvarewa u kulturi koliko imaju naša bra-
ãa u Rumuniji.

Antologija srpske qubavne poezije, pod
nazivom Zaqubqeni Orfej, na rumunskom je-
ziku, svedoåi da je wen autor odliåan po-
znavalac naše lirike i wen prevodilac na
ovaj romanski jezik. Zbog toga mu nije bilo
teško da se lati ovog posla i da ga uspe-
šno obavi. Na dvesto åetrdeset dve strani-
ce objavio je sto devedeset pesama od isto
toliko srpskih pesnika, poåev od Stefana
Nemawe, svetog Save, srpskih biografa, Je-
lene Balšiã i Stefana Lazareviãa do Sve-
tlane Ÿivanov Bandu, Simonide Bugarski
Šolaje, Borka Ilina, Qubinke Perinac,
Save Graniãa i Gorana Mrakiãa.

Nešto duÿe objavqene, prevedene pesme
su samo Santa Marija dela Salute Laze Ko-
stiãa i Vera Pavladoqska Matije Beãkovi-
ãa. Za antologiåara, kao i za pesnika stare
Gråke i Rima, kratke pesme su prava poe-
zija. One najviše odraÿavaju uzbuðewa i
strasti, one, tronqive, najsnaÿnije deluju
na åitaoca.

Pisac predgovora Ivan Jevsejev, kolega
Ive Munãana sa katedre za slavistiku Za-
padnog univerziteta u Temišvaru, pišuãi
o lepoti i snazi srpske qubavne lirike,
istiåe kako je mislio da je „barok zora qu-
bavne lirike" i da ga autor antologije uve-
rava da kod Srba „metafizika Erosa, sa
svojim hijeratiånim i metafiziåkim hipo-
stazama, postoji mnogo pre romantika de-
vetnaestog veka, što otkriva tajnu alhemiju
i komplikovanu metafiziku, naroåito lu-
narnog i platonskog Erosa".

U izboru pesama antologiåar se drÿao
ustava umetnosti, u kojem prva taåka glasi:
vrednosti svakog stvaralaštva moraju biti
na prvom mestu, a ne simpatije i antipa-
tije.

Sve ove åitaocu domaknute pesnike dir-
nuo je Orfej, svima je doznaåio maštu, sno-
ve i mudrost, fini, uzdušasti, lirski i
metafiziåki trepet u iskazivawu istine.
I svi oni komuniciraju sa åovekom i sve-
tom koji vidimo ili pretpostavqamo. Naj-
åešãe rastanci i qubavna tuga zbog wih,
zbog neke Ruÿe, Mile i Milene… izazivaju
tonuãa i nemoã. I — suprotno: krepost i
lepotu raðaju poravnawa, izmirewa i sa-
stanci. Qubav je, oåito, zarazno i jako za-
nesewaštvo åoveka. Kada se ona javi, teško
se odeleva wenom izazovu. Tada se mešaju
moã i nemoã, radost i tuga, i Stankoviãeva
neåista i Andriãeva nesreãna krv. Trepe-
ravo srce peva ili tuguje dok se ruke pru-
ÿaju voqenom biãu. Orfej se u ovoj antolo-
giji do najviših visova i ekstaza uspropi-
we. Zato ãe Adrijana Uliu, slavista i spe-
cijalista za rusku literaturu na Univerzi-
tetu u Krajovi, kaÿe Ivan Jevsejev, pisac
predgovora, reãi da „Srbi imaju u domenu
Erosa nešto sasvim posebno. Oni su, åini
mi se, najdirektniji u qubavi. Koriste iz-
raz 'volim te'… što etimološki znaåi 'ho-
ãu te, ÿelim te'."

Antologija ukazuje na vrednosti i raz-
voj srpske qubavne lirike koja se prijatno
preraðivala i razvijala. Ta lirika je izraz
srpske duhovne moãi. A po snazi duha, kaÿe
sveti Nikolaj Velimiroviã, srpski narod
se nalazi i ispred Istoka i ispred Zapada.

Ivo Munãan je, poput Stojana Berbera, u
antologiji objavio na rumunski jezik pre-
vedene pesme dubrovaåkih sredwovekovnih
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pesnika, kojih se srpska kwiÿevnost, radi
mira, u „bratskoj zajednici" mnogonacio-
nalne drÿave, bila odrekla: Šiška Men-
åetiãa, Vladislava Menåetiãa, Xora Dr-
ÿiãa i Ivana Buniãa Vuåiãa. Objavqeni
su i stihovi dvadeset pesnika Srba koji
ÿive u Rumuniji: Eustahije Arsiã, Jovana
Gajera, Vladimira Åokova, Slavka Vesniãa,
Ÿive Popoviãa, Jovana Åolakoviãa, Vlade
Barzina, Åedomira Milenoviãa, Drage Mir-
janiãa, Ive Munãana, Slavomira Gvozdeno-
viãa, Dušana Bajskog, Miroslava Rosiãa,
Qubice Rajkiã, Blagoja Åobotina, Svetlane
Ÿivanov Bandu, Simonide Bugarski Šola-
je, Qubinke Perinac Stankov, Borka Ili-
na i Gorana Mrakiãa. Iza ovih pesnika
stoje objavqene zbirke poezije i neprekid-

no prisustvo na stranicama åasopisa Kwi-
ÿevni ÿivot i informativnog glasila Na-
ša reå koji izlaze u Temišvaru.

Od srpskih pesnika koji ÿive u dijaspo-
ri u antologiji je zastupqen samo Ðorðe
Nikoliã iz Åikaga, pokretaå fondacije „Bo-
gorodica Trojeruåica", koji je pre dve go-
dine dobio u Rumuniji srpsku prestiÿnu
nagradu „Bazjaška poveqa".

Na kraju antologije autor je na dvadeset
tri stranice objavio najzaåajnije zbirke za-
stupqenih pesnika. Na koricama je obja-
vqena fotografija Jakšiãeve slike „De-
vojka u plavom".

Spasoje Grahovac

UDC 821.163.41(498)-14.09 Mirjaniã D.

ZANEMELA JE OD TUGE RAVNICA
— o poeziji Drage Mirjaniãa —

Drago Mirjaniã åetrdeset godina zau-
stavqa i beleÿi srpsko vreme u Rumuniji.
Na wegovom bogatom i razgranatom slivu
kwiÿevnog stvaralaštva talasa se, u ne-
smiru i zanosu, sjaj uzjarene snage detiw-
stva i mladosti, snage wegove i wegovog
naroda, blesak negdawe sreãe i weno sud-
binsko spontano starewe i satirawe. Pro-
šlost u ovim stihovima blista kao svetiqa
moãi i slave, wu qubomorno åuva pesniko-
vo plamtavo oko, u koje se davno uselilo
wemu drago semartonsko obzorje, puno od-
sjaja pesme, igre i idile.

Pesnik je sav nadnet nad to klupåe, on
ga neprekidno, prijatno nostalgiåno, raz-
motava, odslikava raskråja vizija zbog kojih
trepere srce i usne. Zbog tih saåuvanih
špalira snova, golubova koji sada gladni
preleãu preko krova pišåeve rodne kuãe,
opojnog mirisa bagremova, prostrane rav-
nice na kojoj se talasaju modra ÿita, a u ko-
joj „šumori topola ko devojka vita", pe-
snik ovekoveåuje åisto semartonsko podne-
bqe i toplotu starog porodiånog ogwišta
koje ga, u poodmaklim godinama, u tišini
samoãe, zgreva i krepi. To zamaknuto vreme
srpskih iskrewa i ÿara on rado domiåe i
podseãawem åuva. Wegov roditeqski dom
ostao je pust, „kao na dnu mora potonula la-
ða, samo vetar cvili pesmu naizust — ope-
lo tuge, bola i beznaða". U toj danas oronu-
loj kuãi nekada je ukuãanima „osmeh sreãe
kitio lica", svak je s qubavqu radio svoj
posao, deda je sa ocem orao wive, majka kao

„istinska svetica" dizala decu (srce joj je
prelo ko zlatna preslica)". Ta idila je ne-
stala, „zanemela je od tuge ravnica", a pred
kuãom pesnikovom „ne cveta cveãe, veã buja
i raste zova oåajnica".

Ima u ovim pesmama dosta šantiãevske
sete i nostalgije, wegovog oseãaja usamqe-
nosti, u kojoj se tako åesto oÿivqava sreã-
no detiwstvo. Vraãaju se praznini umorne
duše pretprazniåki i prazniåki dani.

Mirjaniãevi stihovi kazuju priåu, „po-
nornicu", ganutqivu i najåešãe izmicavu
nadi u sretnije dane. Primaknuta blistawa
uveliko stiska neumitnost prolaznosti.

Sve åešãa seãawa, odnosno razjutrewa
duše u akšamu ÿivotne dobi, bdewa u ve-
javici usamqenosti, pripijenost tuÿnim
evokacijama, mnogi rasturi i krpeÿi uoko-
lo, neprijatni liåni rashodi i razlazi, —
sve to umara pesnikovo srce i runi snagu,
i sve je to odraÿeno u wegovoj lirici.

U Mirjaniãevom registru prošlosti za-
pisano je kako se bokorilo wegovo bogato
biãe, kako raspojasavala radost i isijavao
razum. Svetiqka bezbriÿnosti je davno uga-
sla, odquqale se godine i neki privesci
ÿivota. Seãawa su åesta, uspomene se rado
dotiåu, åesto s uzdasima i pognute glave.
Vrtloÿna duša je prepuštena preispiti-
vawu i ravnawu, talasawu ÿudwe i vršqa-
wu i gurkawu morawa i htewa.

U okrutnom ÿivotu miran i oseãajan åo-
vek sliåan je cvetu na livadi kojem krda
prete. A nekad za pesnikovu qubiåicu nisu
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znali ni leptirovi, ni påele, ni qudi.
„Bila je preåista kao snovi, kao cvet koji
se budi. Na wenom struku puno je tragova
vremena, ali je ostala u woj nada i „snaga
da voli i sawa". A kada i snaga izmakne,
gubitnik ãe se zapitati:

Kud odoše dani, sati, magnovewa,

åitav jedan ÿivot s blagoslovom sreãe,

kud se denu naša najsmelija htewa

koja ispuwewe nikad naãi neãe?

Pesnik oseãa da je sliåan starom bagre-
mu koji „ima snage da lista i cveta, za ko-
ji moÿda niko i ne mari, jedino sudba, ne-
umitna, kleta". Utehu meditativnom biãu
pruÿaju noãni snovi u kojima su prisut-
na najdraÿa biãa, kraj kojih zanosnu igru
igraju anðeli i vile, ispred rajskih vrata
kroz koja ãe proãi „jer im je pred Bogom
savest bila åista".

Versifikatorske mere u ovim stihovima
su dobre i oåite. Ništa se ovde ne moÿe
izmeniti a da se ne bi pokvarilo. Sloj so-
nornosti je uhu, razumu i srcu veoma pri-
jemåiv. Ta zvukovna, metriåka struktura po-
jaåava emocije.

U pesmama je veoma izraÿen i sloj she-
matizovanih aspekata. Tragedija srpskog na-
roda na Kosovu je åesta autorova preokupa-
cija. A kako da jednog velikog rodoquba ne
bole poÿari i razarawa onog što je veåito
bilo srpsko, kada veã godinama „u plamenu
slavna prošlost gori", kada sa „ikone raz-
vaqenog zida" sveti Ðorðe, „bez oåwega vi-
da" još drÿi maå u junaåkoj ruci, maå koji
mu „nisu mogle besne horde… da otmu iz ju-
naåke ruke".

Ima, ipak, u rodoqubivim pesmama op-
timizma:

I mi ãemo poput Svetog Ðorða

strašnu neman da satremo kletu,

mi potomci slavnog Karaðorða,

za krst roda, a ne za osvetu.

Drago Mirjaniã razgrãe i stare qubav-
ne humke, premotava zamaknute prizore u
seãawima, one što su natiskane i proši-
vene zanosom srca i vrelim usnama. I to
je prošlo, „kao zlobni usud starih anate-
ma", dok „grawe na vetru pevuši opelo,
pesmu tuge naše bez konca i kraja". Pe-
snik rado oslobaða poglede raspršenim mi-
risima cvetawa i razlistavawa qubavi, to-
plom i bujnom proleãu svoje vrele mlado-
sti. U wemu traje istegnuta istina zaqu-
bqenog srca, nepotrošene slike o doseg-
nutoj qubavnoj svetlosti sa prosjajem koji
ga neprekidno zaokupqa i proÿima. Tu mu-
ziku qubavnog obzorja sluša kad god su mu
potrebne tranšeje protiv monotonije i re-
zignacije. Te naletqive stare slike mu se
javqaju kao podsticaj i nada.

Ovaj refleksivni pesnik je zarobqen i
slepqen sa ornamentikom ravnice na ko-
joj je roðen i na kojoj ÿivi, s narodom ko-
jem pripada, s herojskim stranicama srpske
istorije, s blagoroðem mladosti, s idilom
qubavi, sa slobodom i pravednim Bogom…
U qudskim vremešnim godinama sve je ovo
izraÿenije, ÿivi vrtloÿno u pesniku me-
ditativne i emotivne sazdanosti, i sve to
naseqava i hrani wegovu pesmu i dušu,
ozaruje je kao kiša i sunce wegovog ratara,
koji se, zato, i tada, „u slavqu ili pri mu-
ci", do neba uspravqa. Ta poezija, i stoga,
ne izmiåe dobrom sudu kwiÿevne kritike i
osobama od pera, kwige i znawa.

U nekim pesmama je qudski obzor auto-
rove duše dvostruko zamagqen i sapet: ne-
pravdom i starošãu. Obe ove neminovno-
sti ÿivota kruÿe oko svakoga, a pogotovo
oko pesnika i u pesniku jakog senzibilite-
ta i uåenosti, kakav je, upravo, Drago Mir-
janiã. Ono što je razastrto oko wega i po
wemu, ono što ima jake boje i reflektore
ÿivi i u wegovoj poeziji. Ta lirika ima
veliku cenu i pokazuje pravo na prijatne
odjeke u buduãnosti.

Spasoje Grahovac

UDC 821.163.41(498)-93-14.09 Munãan I.

DECI PRIJATAN UKUS
O zbirci pesama za decu Ive Munãana Åemu sluÿi glava

Ivo Munãan je davno prihvatio kwi-
ÿevnost kao svoje glavno duhovno opredeqe-
we. On piše originalno, srcem qubavi
prema deci i izoštrenim perom vernosti
prema woj. Sjaj wegove pesniåke reåi iz

najmlaðih isijava. Wima je okrenut ukusom
za svaåiju dušu.

U prijatno odabranim motivima zbirke
prisutna je neka stišana i strpqiva lepo-
ta i lakoãa detiwstva. U pesniåkim prizo-
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rima nema nepotrebnih rampi i krinki.
Skrivalice postoje da provociraju najmla-
ðe na razmišqawe i opredeqewa. Pesniko-
ve pesniåke pletarije imaju mahom ukus koji
decu opija i podstiåe. One su produkt auto-
rovog bujnog detiwstva, ali i nekih novih
prostora i karakteristika današweg deåi-
jeg sveta.

Pesnik nikako da iskapi davne uspome-
ne, da zaboravi slike tragova udubenih u
srce, u dareÿqivo druÿewe, u svetiqke rod-
nog sela, u vesele cvrkute ptica bogate pri-
rode i ÿivota…

U autorovoj kwiÿevnoj bašti i igra i
reå su sistematiåno ukomponovani, znaåew-
ski plodni i primamqivi. Ništa nije iz-
micavo paÿwi, dosadno i zborano. Pesni-
kovi plamsaji liånog detiwstva ovde su oÿi-
vqeni i stopqeni sa odsjajima ÿivota no-
vih naraštaja.

Ivo Munãan dobro poznaje decu i zna da
piše za wih. Ÿivotne slike ume da sloÿi
u prijatnu formu u åijem pletivu ima puno
najlepših niti i šara. I puno osmeha i
smeha, kristala duše koji svetlucaju oma-
mqivo, poruka i didaktiåke naglašenosti,
muzike, neobiånih reåi i wihovih fleksi-
ja, metaforiånih obola i pravilnog rimo-
vawa i slagawa…

Pesnik znaåajnu paÿwu poklawa sonor-
noj strukturi stihova. Još je Šopenhauer
govorio da je najåistija emocija sadrÿana u
wenoj muzici. Takva poezija ima uzoran me-
triåki kvalitet koji moÿe da zakloni neke
propuste i mawe vredne slojeve. Oåita je
autorova teÿwa da mu pesme imaju lingvi-
stiåku savršenost i da muziåki sloj stiho-
va bude konzistentan sa znaåewskim. Wego-
ve pesniåke slike su dobro umotane u neis-
trošena poetska pravila, od kojih versi-
fikatorska ovde najviše prijaju. Konvulzi-
je i gibawa su retki. Ima ih u mawoj meri u
stihovima koji poseduju nepotrebno izme-
wenu cezuru. U pesmi Vašar u šumi, jednoj
od najboqih, smeta nepotrebno iskošena
pauza u sedmom distihu. Iskakawa ima i u
pesmi Kod mog dede u Banatu. Prvi stih åe-
tvrte strofe te pesme pravilnije bi versi-
fikatorski delovao kao „I bioskop svoj on

ima" (umesto „I svoj bioskop deda ima")
jer bi se tako smawio broj slogova i stih
slogovno ujednaåio sa ostalima u pesmi.
Mawih iskakawa ima i u pesmama: Hvali-
savko, Pingvini na plaÿi, Nos pustolov,
Priåa o åudnim sveskama, Šta se vidi kad
se ÿmuri i Ja i moje ocene.

Semantiåki sloj u pesmi je jeziåko-stil-
ski figurativan. Morfonostilistiåku struk-
turu karakterišu brojni primeri dobre per-
sonifikacije koja je bliska deci u dekodi-
rawu. Oåita je u antologijski vrednoj pe-
smi Dobošarske vesti. Ovakve, i druge, me-
taforiåne konstrukcije podstiåu decu na
razmišqawe.

U pesmama Ive Munãana puno je humora,
pa i nonsensa, didaktiånosti, deskripcija,
igre i igre reåima, promena mesta stano-
višta, diferencijalnih gramatiåkih struk-
tura, klimaksne i antiklimaksne intona-
cije, zavrtawa ideja i završetaka pesama,
dobre pripovedaåke i gradacijske eksplika-
cije, slikovitosti, motivne raznovrsnosti,
minucioznih zapaÿawa, lepote prirode, pro-
vokativnih pitawa i konstatacija…

Oåigledna je pesnikova sposobnost da
izvrši odreðenu sintezu osnovnih inten-
cija i da dƒ razrešnicu pesniåkim slika-
ma (Vašar u šumi, Dobro — nije dobro, Nije
uåa babaroga, Jutro, Nedoumica, Kod mog dede
u Banatu, Lutka kradqivica…).

U zbirci ima motiva i naslova koji su
poznati kwiÿevnosti, ali konkretne poje-
dinosti ovde su drukåije i sa drukåijom je-
ziåko-stilskom konstrukcijom. Takve pesme
su Deset vrednih patuqaka, Dobro — nije do-
bro, Vašar u šumi, Plašqivac — koja je mo-
tivski bliska Geteovoj pesmi Bauk…

U pesmi Dva slikara treãa strofa treba
vaqda da glasi: „Drugi prvog naslikao". Na
takav zakquåak upuãuje nas druga strofa.

Ove primedbe nalaze se u senci velikih
vrednosti ove zbirke.

I pesme u ovoj zbirci (Åemu sluÿi gla-
va) potvrðuju sva kvalitetna svojstva lir-
skog izraza ostalih zbirki Ive Munãana
koji zasluÿuje visoku stepenicu na lestvi-
ci ukupne kwiÿevnosti za decu u Srba.

Spasoje Grahovac
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Qubivoje Ceroviã SRBI U ARADU
Novi Sad, 2007 (422 strane)

U izdawu Muzeja grada Novog Sada i Arad-
skog ogranka Saveza Srba u Rumuniji, obja-
vqena je monografija Srbi u Aradu, åiji je
autor profesor dr Qubivoje Ceroviã.

Prema mišqewu autora, ÿivot Srba u
Aradu zasluÿuje da se prikaÿe u celini, s
obzirom na znaåaj koji je Arad imao u naci-
onalnom ÿivotu Srba u ranijem vremenu.
Koliko to moÿe da bude impresivno, s ob-
zirom na kulturnu baštinu koja je ostala
saåuvana, ali i na istorijsku prošlost Sr-
ba, pokazala je Ceroviãeva monografija.

Spoqašwi izgled kwige simboliše wen
sadrÿaj. Na predwoj korici nalaze se Hram
svetih apostola Petra i Pavla i grb Srba u
Aradu. Na zadwoj strani korica predsta-
vqeni su portreti velikana srpske istori-
je Arada: Jovana Tekelije, Save Tekelije,
Stefana Teneckog i Stevana Aleksiãa. Na
istoj strani nalaze se plemiãki grbovi po-
rodica Tekelijâ i Arsiãâ, kao i grb Srba u
Aradu. Na poleðini prve strane predsta-
vqena je karta Srbi u Pomorišju i Pokrišju
polovinom 18. veka, a na poleðini zadwe
strane data je karta Srbi u Pomorišju na po-
åetku 21. veka.

Monografija Srbi u Aradu sazdana je iz
više hronološko-tematskih celina. Pogla-
vqe Sredwovekovni koreni opisuje prvi mi-
lenijum ÿivota Srba od doseqewa u Pomo-
rišje, 567. godine do sredine H¢¡ veka. Za
to vreme borili su se za oåuvawe nacional-
nog i verskog identiteta koji su im bili
ugroÿeni sa više strana. Posebno mesto
imaju masovne seobe srpskog plemstva i na-
roda posle pada sredwovekovnih zemaqa, to-
kom H¢ i H¢¡ veka, tako da onovremeni iz-
vori Banat i Pomorišje navode kao Rasci-
ju. Ovde je imalo prostrane posede srpsko
plemstvo: Mrwavåeviãi, Jakšiãi, Branko-
viãi, Belmuÿeviãi, Petroviãi, Crepoviãi,
Ovåareviãi. Ovde je otpoåeo srpski oslo-
bodilaåki pokret koji je predvodio Jovan
Nenad. Proteravši Turke, 1526. godine pro-
glasio se za cara. Na taj naåin prvi je po-
stavio pitawe statusa Srba u Panonskoj
niziji. Poglavqe Turska vladavina zahvata
period od sredine H¢¡ do kraja H¢¡¡ veka,
kada se Pomorišje nalazilo pod turskom
okupacijom. I u tim vremenima, Srbi su
åinili veãinu stanovništva Pomorišja.
Turski teror i strana islamska civiliza-
cija, izazvali su otpor srpskog stanovni-

štva, koji je kulminirao Banatskim ustan-
kom, 1594. godine. Duhovni voð ustanka bio
je episkop Teodor Nestoroviã, koji je pro-
glašen za svetiteqa. Na ovom podnebqu na-
stao je Memorandum o obnavqawu srpske
drÿave koji je grof Georgije Brankoviã po-
nudio Beåkom dvoru. Poglavqe Srpska pra-
voslavna crkva, opisuje istorijat borbe Sr-
ba za sopstvenu nacionalnu crkvu, od dobi-
jawa autokefalnosti, 1219. godine, do stva-
rawa Erdeqske mitropolije, krajem H¢¡ ve-
ka, na åijem su se åelu nalazili mitropo-
liti iz roda Brankoviãâ. Najpoznatiji me-
ðu wima, Sava Brankoviã, zbog beskompro-
misne borbe za oåuvawe pravoslavqa, pro-
glašen je za svetiteqa. Posle proterivawa
Turaka iz Pomorišja, poåetkom H¢¡¡¡ veka,
posebno mesto dobila je Aradska eparhija,
koja je do 1864. godine bila u sastavu Karlo-
vaåke mitropolije Srpske pravoslavne cr-
kve. Meðu episkopima posebno mesto imali
su: Isaija Ðakoviã, Vikentije Jovanoviã,
Pavle Nenadoviã, Sinesije Ÿivanoviã, Pro-
kopije Ivaåkoviã i drugi. U Pomorišju
manastiri su imali posebno mesto, i to
Bezdin, Hodoš-Bodrog i Arad-Gaj; predsta-
vqali su ÿarišta srpske duhovnosti i kul-
ture. Srpska pravoslavna zajednica u Aradu
uspela je da oåuva svoje vernike u ovom delu
srpstva, u åemu su posebno mesto imale
Svetojovanska crkva i Tekelijina crkva u
Aradu. Poglavqe Pomoriški graniåari i wi-
hovi potomci govori o Pomoriškoj vojnoj
krajini, uspostavqenoj na obalama Mori-
ša, koja je od Karlovaåkog mira, narednih
pedeset godina, do sredine H¢¡¡¡ veka, pred-
stavqala graniåni bedem prema Turskoj. Is-
torijat ove krajine vezan je za porodicu Te-
kelijâ, koji su se istakli u ratovima pro-
tiv Otomanske imperije. Rodonaåelnik ove
plemiãke porodice bio je Jovan Tekelija,
prvi zapovednik Pomoriške krajine. Po-
što su granice prema Turskoj pomerene na
Savu i Dunav, Pomoriška vojna krajina je
1751. godine ukinuta. Nezadovoqno grani-
åarsko stanovništvo sa generalima Jova-
nom Horvatom i Jovanom Ševiãem na åelu
iselilo se u Rusko carstvo, gde su na osno-
vu ukaza carice Jelisavete Petrovne, ute-
meqene graniåne krajine prema Turskoj —
Nova Serbija i Slavjanoserbija. Deo se pak
iselio u Banat i ostvario Velikokikind-

185



ski distrikt. Mawi broj wih je ostao u Po-
morišju i nastavili su da ÿive u ugarskim
ÿupanijama. Poglavqe Privredni ÿivot go-
vori o ekonomskoj snazi Srba u Pomoriš-
ju. Naime, od sredweg veka do sredine H¡H
veka, Srbi su imali dominantne pozicije u
privrednom ÿivotu na ovom podruåju, naj-
pre u zanatstvu i trgovini, a potom i u
bankarstvu. U gradu su ÿiveli i bogati ze-
mqoposednici. Poglavqe Školstvo i pro-
sveta daje istorijat razvoja školstva, koje
datira od sredwovekovnih manastira, pre-
ko osnivawa prve škole, 1720. godine, do
kraja HH veka. Poglavqe Zaduÿbinarstvo,
kultura, umetnost predstavqa najobimniji
deo monografije. Kao snaÿno privredno i
kulturno središte, Arad i Pomorišje iz-
nedrili su znamenite zaduÿbinare, dobro-
tvore, kao i pregaoce i stvaraoce u kultu-
ri, umetnosti i nauci, koji su dali znaåa-
jan doprinos prosperitetu srpskog naroda
u celini. Navode se imena Srba Araðana
okupqenih oko Matice srpske i daje se pri-
kaz društvene, kulturne i umetniåke de-
latnosti istaknutih Araðana, poåevši od
Save Tekelije, najveãeg zaduÿbinara novije
istorije srpske kulture i doÿivotnog pred-
sednika Matice srpske. Pomenuti su i: Sa-
va i Eustahija Arsiãi, Jovan Stejiã, Ga-
vrilo Jankoviã, Pavle Jovanoviã, Petar
Åarnojeviã, Jovan Nako, Joakim Vujiã, sli-
kari Tenecki i Aleksiãi, rezbari Janiãi,
arhitekte Tabakoviãi, kao i muziåki i dram-
ski pregaoci. Poglavqe Istorijske prekret-
nice od kraja H¢¡¡¡ do poåetka HH veka na
ovom i širem podruåju obeleÿili su doga-
ðaji sa dalekoseÿnim posledicama u prav-
cu nacionalnog osloboðewa srpskog naro-
da, u åemu su aktivno uåestvovali i Pomo-
rišani. Teÿište je stavqeno na Temišvar-
ski sabor 1790, Prvi srpski ustanak 1804—
1813. i Srpski narodni pokret 1848/1849.
Poglavqe Savremena istorija sadrÿi isto-
rijat Arada i Pomorišja u HH i poåetkom
HH¡ veka. Tokom posledweg stoleãa u isto-
riji srpskog naroda u Pomorišju dogodile
su se znaåajne promene. Prvi svetski rat,
razgraniåewe Jugoslavije i Rumunije na te-
meqima odluka Pariske mirovne konferen-
cije, prilagoðavawe duhovnog, prosvetnog i
kulturnog ÿivota Srba u novoj, prijateq-
skoj drÿavi, sa åijim su narodom izgraði-
vane vekovne veze uzajamnosti, tragedija u
Drugom svetskom ratu, strahote Informbi-
roa, Baraganska golgota, doba real-socija-
lizma, ÿivot u novoj, demokratskoj Rumuni-
ji — predstavqaju osnovne karakteristike
ÿivota Srba u ovoj zemqi.

U monografiji je na kraju priloÿen spi-
sak izvora i literature, sa nekoliko stoti-
na jedinica, kako na srpskom tako i na ru-
munskom, nemaåkom, maðarskom, slavenoserb-
skom i latinskom jeziku. Opširni rezime
na rumunski jezik Sârbii din Arad, preveo je
Stevan Bugarski. Recenzije su dali afir-
misani nauåni pregaoci akademik profesor
dr Slavko Gavriloviã i dr Drago Wegovan.
Struåni konsultant autora na izradi kwige
bio je Boÿidar Paniã. Belešku o autoru
saåinila je Milana Ceroviã. Tekst je lek-
torisao Radovan Miãiã. Registar imena liå-
nosti izradila je Gordana Ðilas. Obliko-
vawe kwige i dizajn ostvarili su Ðorðe
Laziã Ðapša i Slobodan Jovanoviã. Spo-
menar sa likovnim prilozima uz kwigu Sr-
bi u Aradu, priredila je Milana Ceroviã.

Konstatujuãi da je dr Ceroviã, jedan od
vodeãih istoriåara Vojvodine i Srba u na-
šoj dijaspori, posle zapaÿenih monogra-
fija o Srbima u Rumuniji, Slovaåkoj i Ukra-
jini izradio rad Srbi u Aradu, koji je pre-
zentovan kao monografija — akademik Slav-
ko Gavriloviã je rekao: „U celini posma-
tran, rad dr Qubivoja Ceroviãa Srbi u Ara-
du treba oceniti kao vrlo uspešan pregled
istorijskog, društveno-ekonomskog, prosvet-
nog, kulturnog i umetniåkog razvitka Arada
kao naseqa (varoši, tvrðave, grada) i Srba
kao stvaralaåkog kolektiviteta u wemu, ko-
ji je nadaleko prevazilazio uÿe geografsko
podruåje i ulivao se, kao snaÿna struja, u
celokupno Srpstvo na Panonskom prosto-
ru. Ceroviãevo izlagawe zasnovano je na
åvrstim istoriografskim temeqima; ono je
sadrÿajno i jezgrovito, stilski doterano
i dopadqivo. Ono ãe izuzetno dobro doãi
srpskoj istoriografiji, a posebno Srbima
u Rumuniji u wihovim nastojawima da se
odrÿe izvan matice-zemqe kao nacionalna,
verska i kulturna skupina, kao nacionalna
mawina sa svešãu o sebi, svojoj prošlosti
i s nadom u buduãnost".

Dr Drago Wegovan je u recenziji mono-
grafije naglasio da se posledwih decenija
profesor dr Qubivoje Ceroviã afirmisao
kao vrstan stvaralac u izuåavawu srpske
dijaspore u istoånoevropskim zemqama. Ova
nastojawa krunisao je trilogijom o Srbima
u Rumuniji, Slovaåkoj i Ukrajini. Afirmi-
šuãi prezentovano u monografiji, dr We-
govan je konstatovao: „Zasnovan na prove-
renim åiwenicama, pisan lako i teåno,
rad profesora Ceroviãa Srbi u Aradu pred-
stavqa do sada najobuhvatniju i najmerodav-
niju istoriju ovog naroda na pomoriškim
prostorima. Sa mnoštvom argumenata, za-
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snovanim na validnim izvorima, široj åi-
talaåkoj publici predstavio je jedan poma-
lo zaboravqeni deo srpskog naroda".

Monografijom dr Ceroviãa dobili smo
vrhunsko istoriografsko ostvarewe, koje je
ovekoveåilo ÿivot Srba u Pomorišju. Sve
buduãe istorije srpskog naroda, moraãe da

obuhvate i ovo podruåje, daleko od matiå-
ne zemqe, koje je iznedrilo velikane naše
istorije.

(Siniša Jokiã, reå na promociji mono-
grafije profesora dr Qubivoja Ceroviãa, u
Aradu, 28. septembra 2007. godine.)

187





SARADNICI U OVOM BROJU ZBORNIKA

Stevan Bugarski, roðen 1939. u Srpskom Semartonu, Rumunija. Završio je

Srpsku gimnaziju u Temišvaru (1956) i dve godine Fakulteta ruskog jezika na

Pedagoškom institutu u Bukureštu (1958). Osuðen je na 6 godina popravnog za-

tvora zbog verbalnog delikta, a robovao je do pomilovawa 1962. godine. Po po-

vratku iz zatvora zaposlio se kao fiziåki radnik i mašinbravar i završio

Mašinski fakultet na Tehniåkom univerzitetu u Temišvaru (1971). Radio je u

struci i saraðivao u Srpskoj periodici i Srpskoj emisiji Radio Temišvara.

Sada je penzioner, ÿivi u Temišvaru. Bavi se društvenom i kulturnom isto-

rijom Srba u Rumuniji. Objavqene kwige: Po Semartonu kroz prostor i vreme,

1982; Beãarac, 1982; Svatovac, 1983; Ono što se pamti, kratka proza, 1983; Na-

java — antologija poezije i proze, 1984; Kad Moriš poteåe kroz pero (koautor

Qubomir Stepanov), 1991; Godišwice Srpskog Semartona, 1994; Srpsko pravo-

slavqe u Rumuniji, 1995; Pravoslavna srpska Saborna crkva u Temišvaru, 1998;

Manastir Bezdin (koautor Qubomir Stepanov), 1999; Tri veka Tekelijine crkve

— Arad 1702—2002 (grupa autora), 2002; Semartonski letopisi 1—2, 2004; Kwi-

ÿevni rad prote Slobodana Kostiãa, 2006; Dimitrije P. Tirol — ÿivot i delo

(koautor Qubomir Stepanov), 2007; Zaviåajna kwiÿevnost Srba iz Rumunije 1918—

1947 — pregled i bibliografija, 2007. Priredio: Dnevnik Save Tekelije, 1992;

Ðorðe Brankoviã, Hronika Slovena Ilirika, Gorwe Mezije i Dowe Mezije (i pre-

veo), 1994.

Spasoje Grahovac, roðen 1936. u Ruskom Selu kod Kikinde. Bio je profesor

i direktor Pedagoške akademije u Kikindi i redovni profesor Uåiteqskog

fakulteta u Somboru. Završio je Filološki fakultet u Beogradu, gde je stekao

zvawe magistra, a zatim i doktora kwiÿevnih nauka. Piše poeziju, eseje, kri-

tiku, studije. Kwige pesama: Smrznute petqe, 1994; Bašta oca moga, 1994; Bele

pletenice, 1996; Nemir, 2000; Iz oktobarskog sivila, 2001; Opsade nesna, 2003.

Kwige eseja, kritika, prikaza i studija: Pesma i wena interpretacija, 1979;

Ravnica u pukotini neba, 1985; Tišini tonovi izliveni, 1989; Razmeða i utoke

Pedagoške akademije „Zora Krxaliã Zaga" (1948—1988), 1989; Šum u hodu vreme-

na, 1990; Kikinda, Attendite — priruånik o istoriji Kikinde, 1991; Panorama pu-

na brašna (koautor Vladimir Milankov), 1992; Srpska periodika u H¡H veku na

tlu današwe Rumunije, 1993; Zvezda belog zvonika, 1995; Nepristajawe na samoãu,

1998; Mirisni odsjaji prošlosti, 2002; Kikindski internat (1932—2002), 2002;

Bogatstvo kwiÿevne reåi, 2003; Razmeða i utoke Više škole za obrazovawe vas-



pitaåa „Zora Krxaliã Zaga", kw. 2, 2004; Boÿidar Sandiã Sovra ili Viteštvo

i umetnost (koautor Dušan Dejanac), 2007.

Siniša Jokiã, roðen 1969. u Somboru. Osnovnu i sredwu školu završio je

u rodnom mestu, a diplomirao na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu, na Ka-

tedri za istoriju, gde je trenutno na postdiplomskim studijama istorije HH ve-

ka. Od 2001. godine radi kao kustos u Muzeju grada Novog Sada. Priredio je ne-

koliko muzejskih izloÿbi i objavio više kataloga, istorijskih eseja, publika-

cija, turistiåkih bedekera i monografija.

Franc Antonius fon Klimštajn (Franz Antonius von Klimstein), roðen 1965.

u Klauzenburgu, Nemaåka. Na Univerzitetu u Regensburgu je diplomirao istori-

ju i politiåke nauke, magistrirao 1993. i doktorirao 1996. godine, a 2001. je

poloÿio drÿavni ispit za visoku arhivsku sluÿbu na Akademiji za arhivistiku

u Marburgu na Lanu. Stalno je zaposlen u Centralnom biskupskom arhivu u Re-

gensburgu, a od 2002. do 2007. godine je radio kao upravnik Arhiva Temišvarske

rimokatoliåke biskupije. Objavqene kwige: Die Sowjetisierung des ungarischen
Bildungswesens 1945—1950, 1996; Ghidul adreselor Romano-Catolice de Timi¤oara,
2003; Shematismus Dioecesis Timisoariensis 2004, 2004; Shematismus Dioecesis Timi-
soariensis 2005—2006, 2006; Die Chángo-Problematik der Neuzeit, 2006; Imago Ex-
pressa Sigillorum (Dioeceseos Temesvariensis), 2007.

Lukijan (Panteliã), roðen 1950. u Molu, Banat. Na krštewu dobio ime Vo-

jislav. Najpre je studirao pravne nauke, zatim diplomirao na Bogoslovskom fa-

kultetu u Beogradu. Zamonašio ga je episkop šumadijski Sava 1979. godine u

manastiru Divostinu i rukopoloÿio u åin jeromonaha 1981. u manastiru Svete

Melanije u Zrewaninu. Za episkopa su ga rukopoloÿili 1984. godine patrijarh

srpski German, episkop šumadijski Sava i niški Irinej. Bio je na episkop-

skom prestolu Eparhije slavonske u Pakracu, odakle se zbog ratnih prilika sa

delom pastve povukao u Srbiju. Godine 2002. postaje episkop budimski. Od 1996.

godine upravqa, u svojstvu administratora, Pravoslavnom srpskom eparhijom

temišvarskom u Rumuniji. Priredio: Srpske rukopisne i štampane kwige u Sla-

voniji od H¢ do H¢¡¡¡ veka, katalog, 1990; Srbi i pravoslavqe u Slavoniji i Maloj

Raški, 1993.

Ÿivko Milin, roðen 1937. u Kraqevcu, Rumunija. Osnovnu školu pohaðao

u rodnom mestu i Petrovom Selu, završio Srpsku mešovitu gimnaziju u Temi-

švaru (1955) i postgimnazijsku Raåunovodstvenu školu u Lugoÿu (1957). Visoko

obrazovawe je stekao na temišvarskom Filološkom fakultetu, Odsek za ruski

i rumunski jezik i kwiÿevnost (1962). Radio je kao gimnazijski profesor u De-

ti i Temišvaru, a od 1970. godine radi na Filološkom fakultetu temišvar-

skog Zapadnog univerziteta, sada kao redovni profesor. Doktorirao je 1980. go-

dine na Univerzitetu u Bukureštu. Bavi se srpsko-rumunskim kulturnim, kwi-

ÿevnim i lingvistiåkim vezama i srpskom kwiÿevnošãu i kritikom u Rumu-

niji. Objavqene kwige: Kritiåki ogledi, 1984; Studii de slavisticº / Studije iz

slavistike, 1998; Din vechile relaþii culturale sârbo-române. Circulaþia manuscriselor
slavone sârbe ¤i a scrierilor sârbe¤ti în Þºrile Române / Iz starih srpsko-rumunskih

kulturnih odnosa. Cirkulacija srpskoslovenskih rukopisa u rumunskim zemqama,
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1999; Odabrani osvrti, 1999; Leksikon poratnih Srba poslenika pisane reåi u Ru-

muniji, 2003. Priredio: Slavistica timi¤oreanº XL (1957—1997). Bibliografie / Te-

mišvarska slavistika H£ (1957—1997). Bibliografija, 1997.

Miodrag Milin, roðen 1950. u Deti, Rumunija. Osnovnu školu i gimnaziju

završio u rodnom mestu, a Istorijski fakultet na Univerzitetu „Babeš-Bo-

qaj" u Kluÿ-Napoki (1973), gde je 1989. godine i doktorirao. Bio je profesor u

osnovnoj školi u Belobreški, zatim struåni istraÿivaå Rumunske akademije

(ogranak u Temišvaru), a od 1996. je profesor na Univerzitetu „Banatul" u Te-

mišvaru. Bavi se prouåavawem društvenih i istorijskih zbivawa, posebno u

rumunskom delu Banata. Objavqene kwige: Fºurirea statului naþional unitar român.
Contribuþii documentare bºnºtene (1914—1919) / Stvarawe jedinstvene nacionalne

rumunske drÿave. Banatski dokumentarni doprinosi (1914—1919), (grupa autora),

1983; De la Autonomism la Memorand — Din problematica vieþii politice la românii
bºnºteni 1860—1895 / Od autonomizma do Memoranduma — iz problematike poli-

tiåkog ÿivota kod banatskih Rumuna 1860—1895, 1986; Relaþiile politice româno-
-sârbe în epoca modernº (perioada 1848—1878) / Rumunsko-srpski politiåki odno-

si u moderno doba (period 1848—1878), 1986; Timi¤oara 15—21 decembrie '89 / Te-

mišvar 15—21. decembra '89, 1990; Relaþiile politice româno-sârbe în epoca modernº
— secolulul al XIXtea / Rumunsko-srpski politiåki odnosi u moderno doba — H¡H

vek, 1992; Vekovima zajedno — iz istorije srpsko-rumunskih odnosa, 1995; Baragan-

ska golgota Srba u Rumuniji 1951—1956 / Golgota Bºrºganului pentru sârbii din
România 1951—1956 (koautor Qubomir Stepanov), 1996; Timi¤oara în revolutie si
dupº / Temišvar u revoluciji i posle, 1997; Relaþii româno-americane 1859—1901 /

Rumunsko-ameriåki odnosi 1859—1901 (koautor Keith Hitchins), 2001; Srbi iz Ru-

munije i rumunsko-jugoslovenski odnosi / Sârbii din România si relaþiile româno-iugo-
slave (koautor Andrej Milin), 2004. Priredio: Rezistenþa anticomunistº din Munþii
Banatului (Zona Doma¤nea—Teregova) / Antikomunistiåki otpor u planinama Ba-

nata (Zona Domašnea—Teregova), 1998; Timi¤oara în Arhivele „Europei libere" 17—
20 decembrie 1989 / Temišvar u arhivama „Slobodne Evrope" 17—20. decembra

1989, 1999; Rezistenþa anticomunistº din Munþii Banatului (Zona Mehadia—Iablaniþa—
Breazova) / Antikomunistiåki otpor u planinama Banata (Zona Mehadija—Jabla-

nica—Breazova), 2000; Rezistenþa anticomunistº din Munþii Banatului în documente /

Antikomunistiåki otpor u planinama Banata u dokumentima, 2000.

Boÿidar Paniã, roðen 1941. u Belobreški, Rumunija. Završio je Srpsku

gimnaziju (1960) i Elektrotehniåki fakultet na Tehniåkom univerzitetu (1965)

u Temišvaru. Radi kao inÿewer u Aradu. Bavi se istorijom Srba u Pomorišju.

Objavqene kwige: Aradska tvrðava — austrougarski logor za istrebqewe Srba

1914—1918 (grupa autora), 1994; Tri veka Tekelijine crkve — Arad 1702—2002

(grupa autora), 2002.

Steva Perinac, roðen 1951. u Srpskom Semartonu, Rumunija. Osnovnu ško-

lu je završio u rodnom mestu (1966), gimnaziju u Temišvaru (1970) a Filozof-

ski fakultet, Odsek za ruski i francuski jezik i kwiÿevnost, na Univerzitetu

„Babeš-Boqaj" u Kluÿ-Napoki (1976). Dugogodišwi je profesor a od 2003. i

direktor Srpske gimnazije „Dositej Obradoviã" u Temišvaru. Doktorirao je

1996. godine na temišvarskom Zapadnom univerzitetu. Bavi se prouåavawem
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srpskih sela u rumunskom Banatu, posebno u Banatskoj Crnoj Gori. Objavqene

kwige: Iz sela u selo (grupa autora), 1985; Substratul mitologic în toponimia sud-est
europeanº / Mitološki substrat u jugoistoånoj evropskoj toponimiji, 1996.

Dušan Popov, roðen 1930. u Mokrinu, Banat. Osnovnu školu završio u

rodnom mestu, gimnaziju pohaðao u Velikoj Kikindi, Petrovgradu i Novom Sa-

du. U Beogradu je završio Visoku školu politiåkih nauka (1963) i doktorirao

na Filozofskom fakultetu 1981. godine. Jedan je od osnivaåa i prvi glavni

urednik TV Novi Sad (1972—1978). Bio je sekretar Matice srpske (1979—1991).

Pokrenuo je kao glavni urednik i autor Sveske za istoriju Novog Sada (1992),

Novosadske biografije (u separatima, 1992) i višetomnu ilustrovanu Enciklope-

diju Novog Sada (1993). Objavqene kwige: Autonomna Pokrajina Vojvodina — juåe

i danas, 1965; Partizanska štampa u Vojvodini, 1975; Vojvodina, 1980, 1987;

Istorija „Slobodne Vojvodine", 1982; Srpska štampa u Vojvodini 1918—1941,

1983; Mokrin u revoluciji, 1986; Dobar dan, pisci (razgovori sa kwiÿevnicima),

1991; Bibliografija srpske periodike na tlu današwe Vojvodine, ¡ deo (1824—

1918), 1992; ¡¡ deo (1918—1941), 1996; Istorija Matice srpske, ¡¢ deo, 1918—

1941, 2001.

Miqa (Mihaj) Radan, roðen 1954. u Karaševu, Rumunija. Osnovnu školu za-

vršio u rodnom mestu (1969), a gimnaziju u Temišvaru (1973). Bio je profesor

u Karaševu, a visoko obrazovawe stekao 1980. godine na Fakultetu stranih jezi-

ka, Odsek za srpskohrvatski jezik i kwiÿevnost u Bukureštu. Od 1994. godine

predaje na Katedri za slovenske jezike Filološkog fakulteta u Temišvaru, a

1999. je doktorirao na Univerzitetu u Bukureštu. Bavi se istraÿivawem kara-

ševskih govora i srpsko-rumunskih kulturnih, kwiÿevnih i lingvistiåkih ve-

za. Objavqene kwige: Gramatika srpskog jezika — morfologija / Gramatica limbii
sârbe (koautor Valentin Moldovan), 1996; Graiurile cara¤ovene azi — fonetica ¤i
fonologia / Karaševski govori danas — fonetika i fonologija, 2000; Leskoviþa
între trecut ¤i prezent / Leskovica izmeðu prošlosti i sadašwosti, 2003; U pohode

tajnovitom Karašu, 2004.

Qubomir Stepanov, roðen 1952. u Ketfequ, Rumunija. Završio je Ekonom-

sku gimnaziju (1971) i Fakultet ekonomskih nauka (1975) na Univerzitetu u Te-

mišvaru. Bavi se istraÿivawem istorije Srba na teritoriji Banata u Rumuni-

ji. Objavqene kwige: Iz sela u selo (grupa autora), 1984—1985; Kad Moriš pote-

åe kroz pero (koautor Stevan Bugarski), 1991; Mladost ÿubori, srcu govori, 1991;

Iz povesti Ketfeqa, 1994; Demokratski savez Srba i Karaševaka u Rumuniji

1990—1995, 1995; Baraganska golgota Srba u Rumuniji 1951—1956 / Golgota Bºrº-
ganului pentru sârbii din România 1951—1956 (koautor Miodrag Milin), 1996;

Pravoslavna srpska crkva u Ketfequ 1746—1996, 1996; Savez Srba u Rumuniji

1990—1997, 1997; Manastir Bezdin (koautor Stevan Bugarski), 1999; Srbi u Kne-

zu, 2001; Srpski drÿavni ansambl pesama i igara u Temišvaru, 2002; Tri veka Te-

kelijine crkve — Arad 1702—2002 (grupa autora), 2002; Milan Nikoliã (1888—

1969) — ÿivot i delo, 2003; Savez Srba u Rumuniji decembar 1989 — decembar

2004, 2004; Srpski ansambl u Temišvaru — pola veka od osnivawa, 2005; Stati-

stiåki podaci o Srbima u Rumuniji, 2005; Od srca, srcu, 2006; Pozdrav iz Dunav-
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ske klisure, 2006; Dimitrije P. Tirol — ÿivot i delo (koautor Stevan Bugar-

ski), 2007.

Qubivoje Ceroviã, roðen 1936. u Inðiji. Osnovnu školu završio u rod-

nom mestu, a gimnaziju i Filozofski fakultet (1960), Odsek za istoriju, u No-

vom Sadu. Doktorirao je 1979. godine. Profesor je univerziteta. Bavi se isto-

rijom Vojvodine i srpskom dijasporom, posebno u sredwoj i istoånoj Evropi.

Bio je direktor Muzeja Vojvodine. Objavqene kwige: Napredni pokret vojvoðan-

skih studenata 1918—1941, 1972; Društvena organizovanost i politiåka anga-

ÿovanost studenata Vojvodine od 1918. do 1941. godine, 1981; Srbi u Rumuniji,

1991; Znameniti Srbi u rumunskim zemqama, 1993; Srpski venac Miloša Crwan-

skog, 1993; Hodoqubqa Dimitrija Tirola, 1995; Srbi u Rumuniji — od ranog sred-

weg veka do današweg vremena, 1997; Srbi u Slovaåkoj, 1999; Srbi u Ukrajini,

2002; Srbi u Aradu, 2007.
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REGISTAR IMENA LIÅNOSTI*

A

Agirovski, M., lingvista 142
Adamov, Lazar, uåiteq, urednik lista 116,

118
Aleksandar ¡ Romanov, car 32
Aleksiã, porodica 186
Aleksiã, Stevan, slikar 185
Andrej, Marija (Andrei, Maria), lingvista

77, 78
Andriã, Ivo, kwiÿevnik 181
Anri, francuski general 52
Apostolesku, Nikolaje (Apostolescu, Nico-

lae), pedagog 75
Apreotesej, Åezar (Apreotesei, Cezar), lin-

gvista 75, 76
Aradan, Boÿidar, zemqoradnik 110
Argentios, Nikolas, uåiteq 27
Arsenijeviã, Lazar Batalaka, istoriåar, po-

litiåar 33, 36
Arsin, Dušan, zemqoradnik 108
Arsin, Ÿivko, zemqoradnik 93, 108
Arsiã, porodica u Aradu 185
Arsiã, Eustahija, kwiÿevnik 182, 186
Arsiã, Sava, gradonaåelnik, dobrotvor 186
Atanasijeviã, Kosta 108
Ahmed-aga, paša 12, 16

B

Bajiã, Ivan, gostioniåar 95
Bajski, Dušan, kwiÿevnik 182
Balša, plemiãka porodica 27
Balšiã, Jelena, vladarka 181
Banoviã, Aleksandar, istoriåar 37
Barzin, Vlada, zemqoradnik 108
Barzin, Vlada, kwiÿevnik 182
Baumajster, Fridrih Kristijan (Baumeister,

Friedrich Christian), filozof 26
Bacini, porodiåni nadimak u Tolvadiji

173

Baštijanu (Bº¤tianu), sindikalni åinovnik
124

Belmuÿeviã, vlastelinska porodica 185
Berber, Stojan, lekar 181
Bertlo (Berthelot), francuski general 61, 62
Beãkoviã, Matija, kwiÿevnik 181
Bogdan, partijski aktivista, agent tajne po-

licije 117, 118, 119, 121, 124
Bogosavqeviã, Åeda 108
Boÿiã, Ivan, istoriåar 51
Boku, Sever, politiåar 109
Borka, Ðureð, radnik, sin Nedeqka Borke

161, 164, 165, 169
Borka, Marija, zemqoradnica, supruga Ðu-

reða Borke 164, 165, 169
Borka, Marija (dem. Marika), ãerka Ðureða

Borke 161
Borka, Marta, zemqoradnica, supruga Ne-

deqka Borke 161, 162, 163, 165, 166, 169
Borka, Marta, kãi Ðureða Borke 161, 165,

167, 169
Borka, Marta (dem. Martica), kãi Martina

Borke 169
Borka, Martin, sin Nedeqka Borke 161,

165, 166, 167
Borka, Nedeqko, zemqoradnik 159, 160, 161,

162, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169
Brankoviã, vlastelinska porodica 185
Brankoviã, Georgije/Ðorðe, grof 185, 189
Brankoviã, Sava, mitropolit 185
Briban (Briban), ÿupanijski partijski pre-

davaå 125
Brion, M., lingvista 151, 155
Broz, Josip Tito, maršal, predsednik Ju-

goslavije 117, 118, 119, 122, 123, 124,
125, 126, 127

Bugarski, Eugenija, supruga Stevana Bugar-
skog 163, 164, 168

Bugarski, Sida (odmiqa reåeno Sidica),
ãerka Stevana Bugarskog 162, 163, 164

* Polumasni brojevi oznaåavaju stranice na kojima je ålanak odnosnog autora. Cr-
tom spojene cifre znaåe da je ime u naslovu ålanka na datim stranicama.



Bugarski, Stevan, inÿiwer 39, 66, 81—114,
159—170, 171—178, 186, 189, 192

Bugarski Šolaja, Simonida, kwiÿevnik 181,
182

Buka, Marin (Bucº, Marin), lingvista 76,
77, 78, 79

Bulahovskij, L. A., lingvista 147, 155
Buniã Vuåiã, Ivan, kwiÿevnik 182
Burnazov, Mihajlo, zemqoradnik 108

V

Varjaši, Lajoš (Varjassy Lajos), komesar Ma-
ðarske vlade 55, 65, 66

Varlaam, ruski arhimandrit 27
Veber, Laslo, austrougarski vojnik 58, 59,

60
Vekšaj, porodiåni nadimak u Tolvadiji 173
Velebit, Vladimir, general 116
Velimiroviã, Nikolaj, episkop 181
Velin, Laza, zemqoradnik 127
Vertopan, porodica u Tolvadiji 173
Vesa, Pavel (Vesa, Pavel) 56
Veselinoviã, Sovra, zemqoposednik 84, 85,

86, 87, 93, 103, 108
Vesku, Viktor, lingvista 142
Vesniã, Slavko, kwiÿevnik 182
Vinkiãovi, porodiåni nadimak u Tolvadi-

ji 173
Virtemberški, Aleksandar, vojvoda 12, 16
Vlad, Aleksandru, major 56, 66
Voštinar, Jova, zemqoradnik 108
Vujiã, porodica u Tolvadiji 173
Vujiã, Joakim, kwiÿevnik 155, 186
Vukadinoviã, Spasoje R., uåiteq 82
Vukoviã, Sava, episkop 190
Vukojeviã, Stjepan, istoriåar 107

G

Gavela, Ðuro, istoriåar 37
Gavriloviã, Irinej, episkop 190
Gavriloviã, Slavko, akademik, istoriåar

28, 37, 186
Gajer, Jovan, kwiÿevnik 182
Gajiã, Dušan, protoprezviter 104
Gaštesku, Petre (Gâ¤tescu, Petre) 159, 171
Gvozdenoviã, Slavomir, kwiÿevnik 179—

180, 182
Georgiu-Deÿ, George (Gheorghiu-Dej, Gheor-

ghe), premijer Rumunije 7, 117, 121, 126
Gerbran, Alen (Gheerbrant, Alain), lingvi-

sta 148, 152, 156
German (Ðoriã, Hranislav) patrijarh 190
Gespro (Guespereau), potpukovnik 52, 59
Gete, Johan Volfgang (Goethe, Johann Wolf-

gang von), kwiÿevnik 184
Gigiã, Jovan 93, 100
Gogini, porodiåni nadimak u Tolvadiji 173

Gogoq, Nikolaj Vasiqeviå, kwiÿevnik 153
Godrkur (Godrecourt), general 62
Gojku, Viorika (Goicu, Viorica), lingvista

156
Goldiš, Vasile, profesor, politiåar 53
Golubovi, porodiåni nadimak u Tolvadiji

173
Graniã, Sava, kwiÿevnik 181
Grahovac Spasoje, profesor, kwiÿevnik,

179—180, 181—182, 182—183, 183—184, 189
Grbiãovi, porodiåni nadimak u Tolvadiji

173
Grdiniã, Nikola, istoriåar kwiÿevnosti

37
Grel, potpukovnik 65
Grizelini, Franåesko, istoriåar 42, 45
Groza, Petru (Groza, Petru), premijer Rumu-

nije 115
Grujiã, Milan, aktivista slovenske orga-

nizacije SSKDUR 119
Grujoviã, Boÿidar Boÿa (Filipoviã, Teo-

dor), pravnik, profesor 31
Gruloviã, Nikola, ålan Jugoslovenske mi-

sije u Bukureštu 115

D

Daq, Vladimir Ivanoviå, lingvista 149,
153, 154, 155

Doza, Alber (Dauzat, Albert), lingvista 156
Dedijer, Vladimir, istoriåar 51
Dejanac, Dušan, kwiÿevnik 190
Dendrin, Jerotej, prosvetiteq 26, 29
Diboa, Ÿan (Dubois, Jean), lingvista 153,

156
Dobak, pukovnik, komandant Arada 65
Dobrwac, Petar, vojvoda 35
Drÿiã, Xore, kwiÿevnik 182
Duka, plemiãka porodica 47, 48

Ð

Ðakoviã, Isaija, episkop 185
Ðeorðesku, Teohari (Georgescu, Teohari), mi-

nistar 117, 118, 121, 122
Ðilas, Gordana, bibliotekar 186
Ðilas, Milovan, politiåar, kwiÿevnik 122
Ðorðeviã, Milorad, ministar 107
Ðurðev, porodica u Tolvadiji 173
Ðuriåko, plemiãka porodica 47, 48
Ðurkica, Kata, supruga Miqe Ðurkice 165
Ðurkica, Miqa, zemqoradnik 165
Ðuråik, Ilije Ladislav (Gyurcsik, Ilie-Ladi-

slau), lingvista 77

E

Eberhard, Johan Peter (Eberhard, Johann Pe-
ter) 27
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Ekmeåiã, Milorad, istoriåar 51
Erdeqan, Sava (Erdelean, Sava) 125
Erdeqanoviã, Jovan, etnolog 134, 142
Erlah, Jozef Bernard Fišer fon (Erlach,

Josef Bernhard Fischer von), arhitekta 14
Ernu, Alfred (Ernout, Alfred), lingvista 153

Ÿ

Ÿajiã, Joca (Jaici, Ioþa), zemqoradnik 127
Ÿarkov, Sima, profesor 53, 55
Ÿivanov Bandu, Svetlana, kwiÿevnik 181,

182
Ÿivanoviã, Sinesije, episkop 185
Ÿiviã, Paja, zemqoradnik 127
Ÿivkoviã, Fedor, novinar 66
Ÿupanski, Stanko, protoprezviter 57
Ÿurÿ, Stevan, uåiteq 103

Z

Zoriã, Simeon, general 27

I

Ivawuk, Silvija (Ivaniuc, Silvia), lingvista
77

Ivaåkoviã, Prokopije, episkop 185
Iviã, Milka, lingvista 134, 142
Iviã, Pavle, lingvista 29, 38
Ilin, Borko, kwiÿevnik 181, 182
Ilkiã, Stefan, jeromonah 54, 57
Istrati, N. (Istrati, N.), profesor 171
Iåko, Petar, trgovac, diplomata 31

J

Jakšiã, vlastelinska porodica 185
Jakšiã, Ðura, slikar, kwiÿevnik 182
Janiã, porodica rezbara 186
Jankoviã, Gavrilo, pravnik, dobrotvor 186
Jankulov, porodica u Tolvadiji 173
Janošev, Sima, zemqoradnik 126
Janošev, Spasa, zemqoradnik 126
Jevsejev, Ivan (Evseev, Ivan), lingvista 76,

77, 78, 79, 147, 148, 152, 153, 156, 181
Jevtiã, Bisera S., istoriåar 38
Jelisaveta Petrovna, carica, 185
Jovan Nenad, prozvan car 185
Jovanov, Milan, ekonom 86, 93, 108
Jovanoviã, Vikentije, episkop 185
Jovanoviã, Vladimir, publicista 101
Jovanoviã, Dušan M., rezervni potporuå-

nik 60
Jovanoviã, Pavle, senator u Aradu, dobro-

tvor 186
Jovanoviã, Slobodan, dizajner 186
Jovanoviã, Stevan 45
Joviåin, porodica u Tolvadiji 173
Jokiã, Siniša, istoriåar 185—187, 190

Jonesku, Petar 107
Jonica, V. (Ioniþº, V.), lingvista 152
Jordan, Jon (Iordan, Ion), lingvista 155, 159,

171
Josif ¡¡, car 52

K

Kalinoviã, temišvarska porodica 47, 48
Kalinoviã, Milan, advokat 83
Kamenski, ruski general 35, 36
Kaplar, Dobroslav (Caplar, Dobroslav), åi-

novnik 119
Karaðorðe v. Petroviã, Ðorðe Karaðorðe
Karaðorðeviã, Aleksa, Karaðorðev sin, po-

ruånik 34
Karaðorðeviã, Aleksandar, Karaðorðev sin,

knez 34
Karaxiã, Ana, supruga Vuka Karaxiãa 43,

47, 48
Karaxiã, Vuk Stefanoviã, lingvista, isto-

riograf 43, 46, 47, 48, 153
Karaxiã, Radovan, politiåar 180
Karaxiã, Rozalija, ãerka Vuka Karaxiãa 43
Karaxiã, Sava, sin Vuka Karaxiãa 43
Kardeq, Edvard, politiåar 122
Karoqi, Mihaq, grof 52
Kaåora, Andrej, istoriåar 53, 55
Kašiã, Jovan, lingvista 29, 38
Kengelac, Pavle, arhimandrit 43
Kepecanu, Ana (Chepeþanu, Ana), ålan Komu-

nistiåke partije 125
Kiraq, Marija (Király Maria), lingvista 77,

78, 79
Kišinevski, Josif (Ki¤inevschi, Iosif), po-

litiåar 121
Kliment H¡, papa 14, 18, 19
Klimštajn, Franc Antonius fon (Klim-

stein, Franz Antonius von), istoriåar 11—
24, 190

Kneÿeviã, Ÿiva, zemqoradnik 93
Kwaÿeviã, Dimitrije Maksimoviã, kwi-

ÿevnik 42
Kovaåev, P. N., lingvista 150, 159
Kovaåeviã, Boÿidar, istoriåar 33, 38
Komanov, Obrad, zemqoradnik 111
Koniges, potpukovnik 62
Koniã, Bora (Conici, Bora), aktivista slo-

venske organizacije SSKDUR 119
Konstantinesku, N. A. (Constantinescu, N.

A.), lingvista 156
Kopitar, Jernej, filolog, 36
Koraã, Stanko, istoriåar 38
Korubåeanu Botez, Teofana (Corubceanu Bo-

tez, Teofana), lingvista 77
Korš (Kor¤), savetnik Sovjetske ambasade u

Bukureštu 115
Kostiã, Laza, pesnik 181
Kostiã, Mita, istoriåar 38

197



Kostiã, Nemawa Sl., student 99
Kostiã, Slobodan, protoprezviter 81, 89,

99, 103, 104, 105, 172
Krajovan, Milan, trgovac 86, 93
Kristea, Miloš, arhitekta 53, 55, 58
Krpan, Stjepan, istoriåar 110, 112
Krstiã-Velimirov, Dušan, poštanski åi-

novnik 101
Krcini, porodiåni nadimak u Tolvadiji

173
Kuzman, porodica u Tolvadiji 173
Kulišiã, Špiro, lingvista 156
Kuriã, Aleksandar (Curici, Alexandru), par-

tijski aktivista 123
Kurjak, Mikolka, unuk Ðureða Borke 161,

162, 163

L

Labeš, nadimak åoveka iz Karaševa 169
Lazarov, Ilija 108
Lazin, porodica u Tolvadiji 173
Laziã, Ðorðe Ðapša, dizajner 186
Laciã, Boško (Laþici, Bo¤ko), uåiteq 119
Lepadatu, Aleksandru, ministar 111
Lepojev, Steva, aktivista slovenske orga-

nizacije SSKDUR 119
Letiã, Georgije, episkop 100, 103, 104, 105,

106
Linder, Bela, politiåar 52
Lok, Xon (Locke, John), filozof 28
Lonåar, Luka, zanatlija 108
Lukin, Dušan, zemqoradnik 108

Q

Qota, Georgije Marko, ekonomista 44

M

Malenica, plemiãka porodica 47, 48
Maletiã, Obrad Bata, zemqoradnik 110
Malimarkov, Steva, aktivista slovenske or-

ganizacije SSKDUR 119
Mamula, Haralampije, paroh u Trstu 27
Mangra, Vasile (Mangra, Vasile), mitropo-

lit 56
Manojloviã, Milutin, vlasnik i urednik

novine 83, 84, 86, 93
Marekiã, Boÿidar, åinovnik 102
Maretiã, Tomo, lingvista 151, 156
Marija Terezija, carica 52
Mariã, Sava, aktivista slovenske organi-

zacije SSKDUR 127
Markoviã, Kosta 108
Markoviã, Qubica, sekretar Antifašistiå-

kog fronta ÿena 116
Markoviã, Sima, politiåar, profesor 35
Markovski, Igor, inÿewer 109

Martinoviã, K. (Martinovici, C.), profesor
171

Maticki, Miodrag, istoriåar kwiÿevno-
sti 45

Mašireviã, Samuilo, arhimandrit 44
Meje, Antoan (Meillet, Antoine), lingvista

153, 156
Menåetiã, Vladislav, kwiÿevnik 182
Menåetiã, Šiško, kwiÿevnik 182
Mijatov, Ÿiva, zemqoradnik 93, 108
Milankov, Vladimir, nastavnik, istori-

åar 189
Milankoviã, Ðura, uåiteq 64
Milenoviã, Åedomir, kwiÿevnik 182
Milin, Andrej, etnograf 115, 116, 117, 191
Milin, Ÿivko/Ÿiva, filolog 75—80, 134,

142, 190
Milin, Miodrag, istoriåar 115—130, 191,

192
Miliãeviã, Milan Ð., kwiÿevnik, isto-

riåar 37
Milovanoviã, Mladen, politiåar 35, 37
Miloradoviã, Mihail Andrejeviã 42
Milutinoviã, Sima Sarajlija, kwiÿevnik

36
Milutinoviã, Teodor, iguman 26
Mirjaniã, Dragomir Drago, kwiÿevnik 182—

183
Miråetiã, Branislav, trgovac 101, 104
Miteran, Anri (Mitterand, Henri), lingvi-

sta 156
Mitriã, Ÿiva, zemqoradnik 108
Mitriã, Mirko (Mitrici, Mircu), zemqorad-

nik 125
Mitriã, Miša (Mitrici, Mi¤a), student 125
Mitrov, Sava 125
Mitroviã, Vladimir, istoriåar umetnosti

54, 57
Miãiã, Radovan, bibliotekar 186
Mihaesku, Haralambije (Mihºescu, Haralam-

bie), lingvista 143
Mihajloviã, Velimir, lingvista 135, 142
Mihajloviã, Mija (Mihailovici, Mija), zemqo-

radnik 125
Miheqson, ruski general 32
Mišiã, Ÿivojin, vojvoda 52
Miškov, Miša, stanovnik Fenlaka 60
Moldovan, Valentin (Moldovan, Valentin),

lingvista 77, 78, 79, 192
Moldovanovi, porodiåni nadimak u Tolva-

diji 173
Momirov, Rada, seoski knez 60
Montew, Mišel de (Montaigne, Michel de),

filozof 28
Morahovskaja, O. N., lingvista 149, 156
Mrakiã, Goran, kwiÿevnik 181, 182
Mrwavåeviã, vlastelinska porodica 185
Muzgini, porodiåni nadimak u Tolvadiji

173
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Munteanu, Joan (Munteanu, Ioan), istoriåar
171

Munteanu, Rodika (Munteanu, Rodica), isto-
riåar 171

Munãan, Ivo, kwiÿevnik 181—182, 183—184
Munãan, Qubomir, åinovnik 86
Mucul, temišvarska porodica 47, 48
Mušicki, Lukijan, episkop, kwiÿevnik 36
Mušlea, Jon (Mu¤lea, Ion), lingvista 153,

156

N

Nadaban, Trajan (Nºdºban, Traian), lingvi-
sta 77

Nako, Jovan, veleposednik, dobrotvor 186
Napoleon Bonaparta, general 31
Nedeqkov, Joca (Nedelkov, Ioþa), zemqorad-

nik 127
Nedeqkov, Laza (Nedelkov, Laza), aktivista

slovenske organizacije SSKDUR 119
Nedoba, Teodor Ivanoviå, diplomata 36
Nenadoviã, Jakov, ustaniåki prvak 31, 35
Nenadoviã, Mateja, prota, ustaniåki prvak

31
Nenadoviã, Milutin, trgovac 93
Nenadoviã, Pavle, mitropolit 26, 185
Nestoroviã, Teodor, episkop 185
Necin, Desanka (Neþin, Desanca), supruga Pa-

je Necina 126
Necin, Paja (Neþin, Paia), zemqoradnik 126
Nikiã, Ðorðe (Nichici, Gheorghe), zemqo-

radnik 125
Nikiã, Miša/Mihaj (Nichici, Mi¤a/Mihai),

zemqoradnik 125
Nikolajeviã, Petar Moler, vojvoda 32
Nikolau, Joana (Nicolau, Ioana), lingvista

75, 76, 79
Nikolin, Joca, aktivista slovenske orga-

nizacije SSKDUR 121, 124
Nikoliã, Ðorðe, kwiÿevnik 182
Nikoliã, Spasoje (preðe arhimandrit Ste-

fan), zemqoposednik 82, 83, 84, 85, 86,
91, 93, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 103, 104,
105, 106, 107, 109, 110, 111, 112, 113

Nistor, Valerija (Nistor, Valeria), lingvi-
sta 77

Nistor, Dimitrije, prefekt 104

W

Wegovan, Drago, istoriåar 52, 186

O

Oancea, D. I. 159, 171
Obradoviã, Grigorije, sinovac Dositejev,

direktor škola 29
Obradoviã, Dositej (Dimitrije) 25—38, 44,

45, 46, 47, 48, 180

Obrenoviã, Jevrem, brat Miloša Obreno-
viãa 40, 41

Obrenoviã, Milan, knez 35, 36
Obrenoviã, Miloš, knez 34, 40
Ovåareviãi, vlastelinska porodica 185
Omorjan, Laza 92
Opresku, general 104
Orfelin, Zaharija Stefanoviã, pisac, ba-

krorezac 27
Oršo, porodica u Tolvadiji 173
Ostojiã, Tihomir, kwiÿevnik, istoriåar 37
Oåko, Terezija (Ocsko, Terezia), radnica, po-

ginula kao prvak rumunske komunistiåke
omladine 126

P

Pavalesku, G. (Pavalescu, Gh.), lingvista 149,
156

Paviãeviã, Branko, istoriåar 40
Pavlov, Velimir, trgovac 86, 95, 108, 109
Pavloviã, Velimir, trgovac 86
Pavloviã, Dragoqub, istoriåar 37
Palfi, maðarski grof 12, 16
Paniã, Boÿidar, inÿewer 51—73, 186, 191
Panteliã, Lukijan, episkop 7—10, 190
Panteliã, Nikola, lingvista 156
Pantin, porodica u Tolvadiji 173
Pap, Joan Ignatije (Papp, Ioan Ignatie), epi-

skop 56, 66
Paskuloviã, Vojin, sveštenik 99, 100
Pauker, Ana, ministar 117, 121, 126
Paha, Avgustin (Pacha, Augustin), biskup 112
Pekurarov, Joca 108
Peliã, Joca, aktivista slovenske organiza-

cije SSKDUR 119, 121
Perinac, Steva, profesor 147—157, 191
Perinac Stankov, Qubinka, kwiÿevnik 181,

182
Periã, porodica u Tolvadiji 173
Petrin, porodica u Tolvadiji 173
Petrov, Bora, ålan rukovodstva slovenske

organizacije SSKDUR 122, 123
Petroviã, vlastelinska porodica 185
Petroviã, Vasilije, mitropolit 26
Petroviã, Ðorðe Karaðorðe, voÿd 25, 30,

31, 32, 33, 34, 35, 36, 38, 183
Petroviã, Emil (Petrovici, E.), lingvista

134, 143
Petroviã, Petar Ÿ., lingvista 156
Petrovskij, N. A., lingvista 151, 156
Petromawanc, porodica u Tolvadiji 173
Pluÿar, Miråa (Plujar, Mircea), raåunovoða

124, 125
Powe, veterinar, poruånik 65
Popov, porodica u Tolvadiji 173
Popov, Dušan, istoriåar 7—10, 54, 192
Popov, Manojlo, uåiteq, školski nadzor-

nik 86, 102
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Popoviã, Borislav Bora, advokat, politi-
åar 86, 109, 110, 116, 117, 120

Popoviã, Ðorðe (Popovici, Gheorghe), akti-
vista slovenske organizacije SSKDUR
119

Popoviã, Dragomir, potpukovnik 51, 55,
57, 62, 65, 66, 67

Popoviã, Dušan, istoriåar 142
Popoviã, Ÿiva, kwiÿevnik 182
Popoviã, Ivan, lingvista 131, 133, 142
Prozorovski, ruski general 35
Purdikanovi, porodiåni nadimak u Tolva-

diji 173

R

Radan, Mihaj (u mestu: Miqa) M., profesor
iz Karaševa 163, 166

Radan, Mihaj (u mestu: Miqa) N. (Radan,
Mihai N.), filolog 77, 78, 79, 131—145,
159, 192

Radan, Petar, brat Marte, supruge Nedeqka
Borke 166

Rajiã, porodica u Tolvadiji 173
Rajiã, Jovan, istoriåar 26, 44
Rajiã, Radislav, meštanin Tolvadije 172,

177, 178
Rajkiã, Qubica, kwiÿevnik 182
Rakiã, Viãentije, iguman, pisac 34, 35
Rakiã, Jefta 108
Rankoviã, Aleksandar, politiåar 122, 126,

127
Reqa Banaãanin 37
Ristiã, Predrag/Peða, arhitekta 55
Ristiã, Stana, lingvista 142
Riškuca, Mojse (Ri¤cuþº, Moise), demobili-

sani oficir 54, 61
Rodofinikin, Konstantin, izaslanik 34,

35, 36
Roz, Aleksandar (Roz, Alexandru), istori-

åar 52, 53, 54, 55, 56, 57, 61, 67
Rozkoš, Pavel (Rozkoš, Pavel), lingvista

77
Roseti, Aleksandar (Rosetti, Al.) 143
Rosiã, Miroslav, kwiÿevnik 182
Ruso, Ÿan-Ÿak (Rousseau, Jean-Jacques), fi-

lozof 28

S

Sabqiã, Dušan, profesor 110
Sabqiã, Milutin (Sablici, Milutin), partij-

ski instruktor 127
Saviã, Miloje, zemqoradnik 93
Saviã, Tanasija, radnik 99
Savojski-Kariwanski, Evgenije, princ, au-

strijski vojskovoða 11, 12, 13, 14, 15, 16,
17, 18, 19

Sapunxijin, Joca, ålan rukovodstva slo-
venske organizacije SSKDUR 119, 121,
122, 123, 124

Sarcini (Sarcini), general 124
Sveti Sava 181
Sekereš Dimitrijeviã, Atanasije, svešte-

nik 26
Selim ¡¡¡, sultan 31
Simbšen, Jozef Anton, baron, general 35
Simionese, Vasile (Simionese, Vasile), lin-

gvista 77
Skok, Petar, lingvista 143, 147, 148, 153,

154, 156
Soave, Franåesko (Soave, Francesco), filo-

zof 28
Solariã, Pavle, kwiÿevnik 30, 37
Srbu, Rihard (Sârbu, Richard), lingvista 77,

78, 79
Srbu, Filimon (Sârbu, Filimon), radnik, po-

ginuo kao prvak rumunske komunistiåke
omladine 126

Srdanov, porodica u Tolvadiji 173
Staqin, Josif Visarionoviå, generalisi-

mus, voð Sovjetskog Saveza 118, 126
Stanišiã, Vawa, lingvista 139, 143
Stankoviã, Borisav, kwiÿevnik 181
Stankoviã, Radenko, kraqevski namesnik

107
Stanojeviã, Boÿidar/Boÿa, ålan rukovod-

stva slovenske organizacije SSKDUR 120,
121, 122, 123, 124

Stanåu (Stanciu), oblasni sekretar Partije
Stejiã, Jovan, lekar, kwiÿevnik 40, 186
Stepanov, Qubomir, ekonomista 39—49, 106,

108, 116, 125, 172, 189, 191, 192
Stefan Lazareviã, despot 181
Stefan Nemawa, veliki ÿupan 181
Stefanoviã, Toma, lekar 44
Stojanov, Maksa, zemqoradnik 93, 108
Stojanov, Pavle, åinovnik Jugoslovenske am-

basade 116, 118, 123
Stojkov, Milivoj 86, 108
Stojkoviã, M. 148, 156
Stojkoviã, Milenko, vojvoda, politiåar 35,

36
Stojšiã, Vladimir/Vlada, advokat 86, 90,

93, 95, 108
Stratimiroviã, Stefan, mitropolit 29, 30,

31
Subašiã, Ivan, politiåar 115, 116
Superanskaja, Aleksandra Vasiqevna, lin-

gvista 155, 156
Suflecel, Rodika (Sufleþel, Rodica), lin-

gvista 156
Suåu, Koriolan (Suciu, Coriolan), lingvista

171

200



T

Tabakoviã, porodica 51, 54, 57, 186
Tabakoviã, Aleksandar, arhitekta 56, 57, 67
Tabakoviã, Ðorðe/Ðurica, arhitekta 54, 55,

56, 57, 70, 72
Tabakoviã, Ivan, slikar 54, 57, 72
Tabakoviã, Milan, arhitekta 54, 55, 57, 72
Tanasin, porodica u Tolvadiji 173
Tataresku, George, ministar-predsednik 97,

111
Tekelija, porodica 47, 48, 185
Tekelija, Jovan, rodonaåelnik plemiãke po-

rodice, zapovednik Pomoriške krajine
185

Tekelija, Sava, plemiã, zaduÿbinar 44, 66,
180, 185, 186

Teleåan, Milivoj, veleposednik 54, 64
Tenecki, porodica 186
Tenecki, Stefan, slikar 185
Teodoroviã, Drago, tršãanski trgovac 28
Teodoroviã, Ðuro, tršãanski trgovac 28
Teodoroviã, Milan, zanatlija, direktor no-

vine 116
Teodoroviã, Pero, tršãanski trgovac 28
Tirol, porodica 40
Tirol, Dimitrije G., sinovac Dimitrija P.

Tirola 41, 44, 47, 48
Tirol, Dimitrije P., kwiÿevnik, lingvi-

sta, istoriåar 39—49
Tirol, Elena, sinovica Dimitrija P. Ti-

rola 40
Tirol, Magdalina, majka Dimitrija P. Ti-

rola 39, 40
Tirol, Marina, sinovica Dimitrija P. Ti-

rola, 41
Tirol, Panta, trgovac, otac Dimitrija P.

Tirola 39, 46, 48
Tirol, Hristina, supruga Dimitrija P. Ti-

rola 39, 40
Todorov, Miloš, ålan rukovodstva sloven-

ske organizacije SSKDUR 119, 121, 122,
123, 124

Todorov, Paja, zanatlija 86, 93, 96, 106, 109,
110

Tomiã, Mile, lingvista 140, 143
Tomiã, Mirko, lekar 57, 60
Tomiã, Stevan, protojerej 99, 100
Tocowovi, porodiåni nadimak u Tolvadiji

173
Tošiã, Ÿivko, zemqoradnik 109
Trajan, rimski imperator 133
Trlajiã, Grigorije, profesor, kwiÿevnik

29
Trwanåev, Toša, trgovac 95, 97, 98, 108
Trpåa, Teodor (Trâpcea, Theodor), lingvista

75, 77
Trubaåev, Oleg Nikolajeviå, lingvista 151,

156

Ã

Ãiriã, Mihajlo, advokat 86, 93, 95, 100,
103, 106, 127

Ãirkoviã, Sima, istoriåar 51
Ãoroviã, Vladimir, istoriåar 53

U

Udicki, Predrag, student 99
Udovica/Uduvica, Ivan, lekarski pomoã-

nik u Karaševu 166, 169
Uliu, Adrijana, lingvista 181
Unipan, Veqko (Unipan, Veljko), sveštenik

125
Unåanski, Qubomir/Quba, zemqoradnik 84,

86, 90
Unåanski, Nika (Uncianschi, Nica), zemqo-

radnik 127
Uspenskij, Lev Vasiqeviå, lingvista 149,

156

F

Fasmer, Maks, lingvista 142, 147, 152, 153,
154, 156

Fedosjuk, Jurij Aleksandroviå, lingvista
154, 156

Fenlaåki, Radivoj/Rada (Fenlaciki, Rada) uåi-
teq, sveštenik, školski nadzornik 116

Fidler, major 65
Filipidis, Konstantin, reformator 26
Filipova-Bajrova, M., lingvista 142
Filipoviã, Laza 108
Flujeraš, Joan, politiåar 53
Fodor, Ekaterina (Fodor, Ecaterina), lin-

gvista 77
Fracila, Vasile (Frºþilº, Vasile), lingvista

152, 156

H

Hajvaš, Gabrijela (Haiva¤, Gabriela), lin-
gvista 77

Hajnrih, Alfred (Heinrich, Alfred), lingvi-
sta 75, 76, 77, 78, 79

Hildebrand, Johan Lukas fon (Hildebrand,
Johann Lukas von), arhitekta 14

Hiåins, Kejt (Hitchins, Keith), istoriåar 191
Hobs, Tomas (Hobbes, Thomas), filozof 28
Horvat, Jovan, general 185
Hristiforov/Niãifor, Mihail, otac Hri-

stine Tirol 39

C

Caran, Maca (Þaran, Maþa), lingvista 77
Cvetkoviã, Milan 108
Ceroviã, Qubivoje, istoriåar 25—38, 52,

54, 57, 185—187, 193
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Ceroviã, Milana, supruga Qubivoja Cero-
viãa 186

Coloviã, Nikola, pukovnik 51
Crepoviã, vlastelinska porodica 185
Crwanski, Miloš, kwiÿevnik 180

Å

Åajkanoviã, Veselin, istoriåar kwiÿevno-
sti, etnolog 148, 153, 156

Åardaklija Novakoviã, Petar, trgovac, di-
plomata 33, 34, 35

Åarnojeviã, Petar, grof 180, 186
Åaušesku, Nikolaje, predsednik Rumunije 7
Åendešovi, porodiåni nadimak u Tolvadi-

ji 173
Åernikova, Galina (Cernicova, Galina), lin-

gvista 75, 77
Åernih, Pavel Jakovqeviå, lingvista 153,

156

Åiåo-Pop, Štefan, pravnik, politiåar 53,
56, 57, 62, 66

Åobotin, Blagoje, sveštenik, kwiÿevnik 182
Åokov, Boga, zemqoradnik 108
Åokov, Vladimir, kwiÿevnik 182
Åokrqan, Ðorðe, lekar 45
Åolakoviã, Danilo, akademski slikar 172
Åolakoviã, Jovan, kwiÿevnik 182
Åoranesku, Aleksandru (Ciorºnescu, Alexan-

dru), lingvista 152, 156

Š

Ševalije, Ÿan (Chevalier, Jean), lingvista
148, 152, 156

Ševiã, Jovan, general 185
Špicigerovi, porodiåni nadimak u Tol-

vadiji 173
Šopenhauer, Artur (Shopenhauer, Arthur), fi-

lozof 184
Šoš (Soós), general 61
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REGISTAR GEOGRAFSKIH IMENA*

A

Alba, ÿupanija 155
Alba Julija (Alba Iulia) 53
Albanija 26
Almaška dolina 134
Amerika 122
Arad 40, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 60, 61,

62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 72, 73, 81,
84, 86, 93, 105, 180, 185, 186, 191

Arad-Gaj, prigradsko mesto 52, 93
Arad-Gaj, manastir 185
Aradska eparhija 185
Aradska ÿupanija 61, 86, 154
Aralsko more 155
Arðeš, ÿupanija 155
Armeniš, opština 152
Arhangeqska oblast 149
Austrija 30, 31, 33, 35, 36, 52
Austro-Ugarska 56, 114

B

Bazjaš (Bazia¤), 45, 86
Bazjaš/Bazijaš, manastir 8, 180
Balilešt (Bºlile¤ti) 155
Balkan 132, 133
Balkansko poluostrvo 131, 132, 141
Banat 7, 11, 12, 14, 15, 16, 18, 29, 40, 42, 45,

47, 49, 51, 52, 53, 56, 57, 62, 73, 83,
115—130, 131, 132, 133, 134, 135, 141,
151, 159, 171, 181, 185, 190, 191, 192

Banatska Crna Gora 7, 149, 153, 192
Banlok, opština 177
Baragan 125, 153
Batawa 81
Baåka 53
Begej (Bega), reka 13, 16
Begejci 78
Bezdin, manastir 8, 9, 72, 180, 185
Bela Palanka 150

Bela Crkva 52
Belobreška 52, 87, 94, 191
Belorusija 150
Beograd 11—24, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38,

39, 40, 41, 42, 44, 45, 47, 48, 51, 52, 53,
78, 79, 98, 103, 107, 109, 115, 116, 117,
118, 125, 134, 142, 143, 156, 180, 189, 192

Berlin 43, 78
Beå 12, 14, 15, 18, 26, 28, 33, 41, 43, 47, 48,

78
Bešewenija, imawe 26
Bistrica (Bistriþa), reka 152
Bistrokurja, reåni rukavac 149
Borlova 155
Bosna 29
Bosna i Hercegovina 53
Botošaw, ÿupanija 155
Bratislava 26, 39, 78
Brašov (Bra¤ov) 124
Brest (Brist) 39
Bugarska 150
Budva 26
Budim 12, 16, 33, 43, 155
Budimpešta 53, 55, 57, 63, 78
Buzau, ÿupanija 150
Bukurešt (Bucure¤ti) 31, 32, 33, 35, 36, 75,

78, 112, 115, 116, 117, 119, 121, 123, 124,
125, 134, 142, 143, 155, 156, 171, 189, 190,
192

Buåele-Kuruluj (Bucele-Curului), breg 150

V

Valea Åurej (Valea Ciurei), dolina 155
Varjaš (Varia¤) 54, 84, 86, 92, 98, 110, 111,

125, 126, 127
Varna 78
Varåorova (Vârciorova) 152
Varåorova (Vârciorova), ÿupanija 152
Varšava 78
Vasluj, ÿupanija 155

* Bliÿe oznake geografskog pojma nisu stavqane za drÿave, pokrajine i mesta. Cr-
tom spojene cifre znaåe da je pojam u naslovu ålanka na datim stranicama.



Velika Kikinda v. Kikinda
Velika Palanka (Palanca Mare), kvart Temi-

švara 12
Veliki Sveti Nikola v. Veliki Semikluš
Veliki Semikluš (Sânnicolau Mare) 54, 86,

90, 92, 96, 111, 119, 125
Veliki Sempetar (Sâmpetru Mare) 54, 84,

92, 97, 109, 110, 111, 119, 126
Veliko Gradište 51
Velikokikindski distrikt 185
Venecija 26, 28
Vew 86, 93, 177
Verona 13, 14, 17
Vizantijsko carstvo 132
Vilagoš v. Širija
Virišmort 154
Visoki Deåani, manastir 180
Vlasina 154
Vlaška 35, 36
Vodnik (Vodnic) 144, 159
Vojvodina 45, 98, 186, 193
Vojna granica 133
Vologodska oblast 149
Vrabevo 150
Vraãevšnica, manastir 35
Vršac 52, 78, 115

G

Gad 93
Galac, ÿupanija 155
Galbinaš 150
Gacko 154
Granada 78
Gråka 181

D

Dakija 133, 134
Dalmatinsko Kosovo 26
Dalmacija 26
Dealul-Åurej (Dealul-Ciurei), brdo 154
Deÿan 86, 92
Denta 84, 93
Deta 84, 190, 191
Diviå (Divici) 52, 87, 94, 127
Divostin, manastir 190
Diwaš (Dinia¤) 84, 92, 104, 118, 119, 124,

126
Dobruxa 153
Dowa Austrija 14, 18
Dunav, reka 11, 12, 15, 16, 28, 29, 30, 51, 134,

185
Dunavska klisura 57, 81, 85, 94, 107

Ð

Ðir 92, 104

E

Evropa 11, 15, 31, 33, 193
Elisabetin (Elisabetin), kvart Temišvara 40
Erdeq 53, 54, 56, 62, v. i Transilvanija
Erdeqska mitropolija 185

Ÿ

Ÿiÿija, reka 149

Z

Zagreb 78, 110, 143, 156
Zajeåar 78
Zajtenšteten (Seitenstetten) 14, 18
Zemun 32, 40, 41
Zla Reka 150
Zlatica 52, 86, 93, 97
Zlatica, manastir 8, 9, 180
Zrewanin 78, 190, 192

I

Ivanda (Ivanda) 92, 118, 126
Ilija 149
Ilfov, ÿupanija 155
Inðija 193
Irkutska oblast 149
Italija 27

J

Jabalåa (Iabalcea) 144, 159
Jadran 57
Jaroslavska oblast 155
Jaši 27, 154
Jaši, ÿupanija 149, 154, 155
Jugoslavija 98, 107, 108, 113, 116, 117, 119,

123, 124, 125, 128, 129, 186, v. i Kraqe-
vina Srba, Hrvata i Slovenaca

K

Kamenica 35
Kaprioara 154
Karaš (Cara¤), reka 161
Karaš-Severin, ÿupanija / Karaš-severin-

ska ÿupanija 150, 152, 155, 159, 170
Karaševo (Cara¤ova) 140, 144, 159, 160, 161,

162, 163, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 192
Karaška ÿupanija 83
Karlovaåka mitropolija 172, 185
Karpati (Juÿni) 11, 15
Kemerovska oblast 149
Ketfeq / Ketveq 54, 84, 92, 192
Keåa (Checea) 92, 96, 98, 110, 111, 112, 126
Keåkemet 39
Kijev 78, 155
Kikinda 124, 189, 192
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Klauzenburg 190
Klisura 7, 92
Klokotiã (Clocotici) 144, 159
Kluÿ (Cluj) / Kluÿ-Napoka (Cluj-Napoca) 52,

56, 67, 156, 171, 191
Kluÿ (Cluj), ÿupanija 155
Knez 54, 86, 93
Kozjak, planina 51
Koma 149
Kosovo 29, 30, 179, 180, 183
Kosovska Graåanica 180
Kostuleni 149
Kragujevac 34, 78
Krajova 181
Krakov 78
Kraqevac 93, 190
Kraqevina Rumunija 53, 56, 62, 135
Kraqevina Srba, Hrvata i Slovenaca 54,

62, 64, 81, v. i Jugoslavija
Kraqevina Srbija 59
Krasnojarski kraj 149
Krivobara 155
Krf, ostrvo 26
Kuranec 150
Kurejevo 150
Kurila (Curila), breg 150
Kurila (Curila), reåica 150
Kurila, åetrvrt Prizrena 150
Kurili 150
Kurilivka 150
Kurilo 150
Kurilovka 150
Kurilovo 150
Kurim 150
Kurino 150
Kuriw 150
Kuriãi 150
Kurja 149
Kurja, reåica 149
Kurja Noga 150
Kurjak Brdo 150
Kurjaki 150
Kurjaci 150
Kurkino 150
Kurkovo 150
Kurmeli 150
Kurne 150
Kurov 150
Kurovo 150
Kurovskij 150
Kurovskoe 150
Kurovskoj 150
Kurovci 150
Kuropolka, reka 149. v. i Holmogorka
Kurostrov, ostrvo na Severnoj Dvini 149
Kursk 150, 155
Kurul-Munteluj (Curul-Muntelui), planina 150
Kurul-Rošu (Curul-Ro¤u), planina 150
Kurcevo 150

Kurci 150
Kurcovo 150
Kuråatov 150
Kuråevskoe 150
Kuråino 150
Kusiã 52
Kuåi 154

L

Lazarica, manastir 180
Lajpcig 27, 28
Lewingrad 156
Leskovica 87, 94
Livorno 27
Lika 150
Lipova 52, 57, 59, 62, 67, 164
Lokva, brdo 52
Lugovet (Câmpia) 86, 93, 96, 97, 127
Lugoš / Lugoÿ 61, 190
Lukarevac 98
Lupak (Lupac) 144, 159

Q

Qubqana 78
Qupkova 94

M

Maðarska 11, 14, 15, 18, 52, 62, 81
Maðarski Åanad 81
Majurevi (Maierele), stari naziv kvarta Eli-

sabetin, v. Elisabetin
Makedonija 150
Mala Palanka (Palanka Micº), prigradsko

naseqe uz Temišvar 12
Mali Beåkerek 84, 92, 98
Malo Kurilovo, breg 150
Marburg na Lanu 190
Maroko 59
Maåeviã 51, 87, 94
Maåva 149
Mehedinc, ÿupanija 150, 155
Minsk 78
Minhen 134, 142
Modoš (danas Jaša Tomiã) 81
Modra 26
Mokrin 192
Mol 190
Moldavija 27, 151, 153
Molitve, brdo 150
Monoštor 93, 96
Moriš (Mure¤), reka 11, 15, 51, 52, 53, 58,

60, 62, 71, 73, 185
Moskva 42, 78, 79, 154, 155, 156

N

Nadlak 54, 86, 93
Naãvala 54, 84, 94
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Nemaåka 27, 43, 190
Nemaåki Sempetar 57
Nemet (Beregsºul Mic) 84, 94, 95, 96, 97, 104,

111, 119, 126
Nermeð / Nermið (Nermed) 144, 159
Nova Moldava (Moldova Nouº) 127
Nova Srbija 185
Novgorodska gubernija 154
Novi Arad 51—73
Novi Pazar 150
Novi Sad 43, 52, 53, 54, 76, 78, 79, 131, 134,

143, 156, 185—187, 192, 193

W

Wamc, ÿupanija 154

O

Odesa 40, 41, 42
Olaru (Olaru), breg 152
Olt, ÿupanija 155
Omska oblast 149
Oplenac, brdo 97, 98, 103, 107, 109
Osojane 149
Ostruÿnica 33
Otomansko carstvo/imperija 11, 12, 15, 16,

185

P

Pakrac 190
Panonska nizija 185
Panåevo 78
Paraul-Åurej (Pârâul-Ciurei), potok 155
Pariz 12, 15, 27, 156
Parac (Parþa) 8, 92, 126
Pezink 26
Peloponez, poluostrvo 26
Petrovgrad v. Zrewanin
Petrovo Selo 93, 190
Petrograd 29, 33, 78, 134, 142
Peãka patrijaršija 180
Pešta 33, 43, 47, 48
Poÿeÿena 51, 87, 94
Poÿun v. Bratislava
Poqadija 7, 57, 81, 85, 92, 94, 107
Poqska 150
Pomorišje 51, 54, 57, 62, 185, 186, 187, 191
Pomoriška vojna krajina 185
Popovo jezero 149
Prag 78, 134, 142
Prahova, ÿupanija 150
Prizren 8, 150
Primorje 147
Pruska 28
Prut, reka 149

R

Ravnik (Rafnic) 144, 159
Radimna 52, 87, 94, 127
Radna 165
Rascija 185
Regensburg 78, 190
Rekaš (Resa¤) 112, 119, 120, 126
Rešica 159, 168, 170
Rim 181
Rjazawska oblast 155
Rovdogorka, reåni rukavac 149
Rudna (Rudna) 84, 93, 96, 111, 126
Rumunija (România) 7—10, 62, 75, 81—114,

115—130, 133, 140, 149, 150, 153, 154,
159, 171, 181, 182, 186, 189, 190, 191, 192

Rusija 27, 31, 32, 33, 35, 41, 149, 150, 155
Ruska federacija 79, 80, 118, 122, 126
Rusko Selo, 189
Rusko carstvo 185

S

Sava, reka 28, 29, 30, 32, 185
Salaÿ, ÿupanija 155
Sankt Peterburg v. Petrograd
Saravola (Saravale) 54, 84, 86, 92, 96, 103,

104, 111, 119, 126, 126
Sarajevo 53
Sverdlovska oblast 149
Sveta Melanija, manastir 190
Sveti Georgije, manastir 8, 9, 43
Svinica/Sviwica 87, 94, 134
Svrqig 78
Severna Dvina, reka 149
Severna Koreja 179
Sevce 154
Segedin 52
Semarton 27, 94, 126, 151, 160, 172, 189, 191
Sempetar (Sânpetru) v. Veliki Sempetar
Senta 12, 16
Seåaw 78
Sibiu, ÿupanija 61
Sjediwene Ameriåke Drÿave 179
Skopqe 142
Slavenosrbija 185
Slavonska eparhija 190
Slovaåka 26, 186
Smederevo 31, 32
Smirna 26
Soka (Soca) 81, 92, 104, 111, 119, 126
Sokolovac (Socol) 86, 93, 97, 127
Sofija 142, 156
Srbija 8, 25—38, 40, 42, 51, 52, 53, 79, 80,

82, 134, 149, 150, 179, 180, 181, 190
Srem 30, 53
Sremski Karlovci 8, 26, 27, 30, 31
Srpski Pardaw 81
Srpski Sveti Martin (Sânmartinul Sârbesc)

84, 118
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Srpski Sveti Petar v. Veliki Sempetar
Srpski Semarton v. Semarton
Srpski Åanad v. Åanad
Stanåevo 93
Stanåilova 155
Staweviãi, manastir 26
Stara Moldava 51, 86, 94
Stari Arad v. Arad
Staro Selo (Satul Bºtrân) 152
Subotica 107, 134, 142
Suåava, ÿupanija 155
Suška 52

T

Tajmirska oblast 149
Tamiš (Timi¤), reka 12, 16
Tamiš-torontalska ÿupanija 83, 107
Temišvar (Timi¤oara) 11—24, 25, 39, 41, 42,

43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 52, 53, 61, 70,
75—80, 81, 84, 85, 86, 88, 89, 90, 94, 95,
97, 99, 101, 102, 104, 105, 106, 107, 108,
109, 112, 115, 116, 117, 118, 120, 123, 124,
125, 143, 156, 159, 161, 162, 163, 164, 165,
166, 167, 168, 169, 171, 172, 177, 179—
180, 181—182, 189, 190, 191, 192

Temišvar (Grad) [Timi¤oara (Cetate)] 12, 16,
39, 40, 41, 47, 91, 93, 96, 99, 100, 103

Temišvar (Mehala) [Timi¤oara (Mehala)] 94,
98, 109

Temišvar (Fabrika) [Timi¤oara (Fabric)] 39,
40, 41, 44, 45, 93, 103

Timiš, ÿupanija / Timiška ÿupanija 150,
151, 154, 155

Timok, reka 137
Tisa, reka 11, 15, 52
Tolvadija (Tolvadia, Tolvºdia, Livezile) 86,

92, 119, 171—178
Tonkinški zaliv 179
Topolnica 150
Torwa 93, 95
Transilvanija 56, 66, v. i Erdeq
Trojansko 150
Trst 25, 27, 28, 29, 30, 34, 38
Turska 29, 31, 32, 185

Ã

Ãura 154
Ãurilo 154
Ãurilo, planina 154
Ãurilo, reka 154
Ãurkovac 154
Ãurski potok / Vuåji potok 154

U

Ugarska 28, 53, 56, 66, 133
Udmurtija 149
Ukrajina 150, 186

F

Farašešt (Fºrº¤e¤ti) 154
Fenlak (Fenlac) 93, 124, 125
Fokšaw 27
Francuska 12, 15, 27

H

Habzburška monarhija/carevina 26, 52, 133
Hale 27
Harkov 31
Hercegovina 29, 154
Hilandar, manastir 26
Hios, ostrvo 27
Hodoš / Bodrog, manastir 185
Holmogor 149
Holmogorka, reka 149
Hopovo, manastir 26, 32
Hrvatska 150
Hunedoara, ÿupanija 149

C

Carigrad 27, 32, 33
Crkolez 150
Crna Gora 29, 150

Å

Åakovo (Ciacova) 25, 38, 39, 46, 48, 93, 120,
180

Åanad (Cenad) 84, 86, 90, 92, 119, 127, 154,
180

Åenej (Cenei) 81, 84, 92, 96, 110, 111, 126
Åervenica, reka 155
Åeška 150
Åikago 182
Åura (Ciura), bara 154
Åura (Ciura), potes 154
Åura (Ciura), reka 154
Åurau (Ciurºu), potok 154
Åurea (Ciurea) 154
Åurel (Ciurel), imawe 155
Åurew [Ciureni (Ciorani)] 155
Åurešt (Ciure¤ti) 155
Åuriki 154
Åurila (Ciurila) 155
Åurila (Ciurila), brdo 155
Åurila (Ciurila), potok 155
Åurilešt (Ciurile¤ti) 155
Åurilkovo 154
Åurilovka 154
Åurilovo 154
Åuriha, reka 154
Åurkešti (Ciurche¤tii) 154
Åurki (Ciurchi), kvart grada Jaši 154
Åurkino 154
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Åurkovskaja 154
Åuroaja (Ciuroaia) 155
Åurovo 154
Åurul (Ciurul) 155
Åurul din Vale (Ciurul din Vale) 155
Åuruqasa (Ciuruleasa) 155

Š

Šenðurac 93
Širija 58
Šoldanešt 155
Šåurovo 155

Registre saåinila
Tatjana Pivniåki Driniã
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